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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/794 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 11ης Μαΐου 2016 

για τον Οργανισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη Συνεργασία 
στον Τομέα της Επιβολής του Νόμου (Ευρωπόλ) και την 
αντικατάσταση και κατάργηση των αποφάσεων του Συμβουλίου 
2009/371/ΔΕΥ, 2009/934/ΔΕΥ, 2009/935/ΔΕΥ, 2009/936/ΔΕΥ και 

2009/968/ΔΕΥ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ, ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΟΛ 

Άρθρο 1 

Ίδρυση του Οργανισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη 
Συνεργασία στον Τομέα της Επιβολής του Νόμου 

1. Ιδρύεται Οργανισμός της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη Συνεργασία 
στον Τομέα της Επιβολής του Νόμου (Ευρωπόλ) με σκοπό τη στήριξη 
της συνεργασίας μεταξύ των αρχών επιβολής του νόμου στην Ένωση. 

2. Η Ευρωπόλ, όπως ιδρύεται σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, 
αντικαθιστά και διαδέχεται την Ευρωπόλ η οποία ιδρύθηκε με την 
απόφαση 2009/371/ΔΕΥ. 

Άρθρο 2 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού: 

α) ως «αρμόδιες αρχές των κρατών μελών» νοούνται όλες οι αστυ 
νομικές αρχές και άλλες υπηρεσίες επιβολής του νόμου που υπάρ 
χουν στα κράτη μέλη και είναι επιφορτισμένες βάσει της εθνικής 
νομοθεσίας με την πρόληψη και την καταπολέμηση αξιόποινων 
πράξεων. Στις αρμόδιες αρχές περιλαμβάνονται επίσης και άλλες 
δημόσιες αρχές που υπάρχουν στα κράτη μέλη και είναι επιφορτι 
σμένες, κατά την εθνική νομοθεσία, με την πρόληψη και την 
καταπολέμηση αξιόποινων πράξεων αρμοδιότητας της Ευρωπόλ· 

β) ως «στρατηγική ανάλυση» νοούνται όλες οι μέθοδοι και τεχνικές 
συλλογής, αποθήκευσης, επεξεργασίας και αξιολόγησης των πλη 
ροφοριών, με σκοπό τη στήριξη και την ανάπτυξη πολιτικής αντι 
μετώπισης του εγκλήματος που συμβάλλει στην αποδοτική και 
αποτελεσματική πρόληψη και στην καταπολέμηση του εγκλήμα 
τος· 

γ) ως «επιχειρησιακή ανάλυση» νοούνται όλες οι μέθοδοι και τεχνι 
κές για τη συλλογή, αποθήκευση, επεξεργασία και αξιολόγηση των 
πληροφοριών, με σκοπό τη στήριξη της ποινικής έρευνας· 

δ) ως «φορείς της Ένωσης» νοούνται θεσμικά όργανα, φορείς, απο 
στολές, οργανισμοί και υπηρεσίες που έχουν ιδρυθεί δυνάμει ή επί 
τη βάσει της ΣΕΕ και της ΣΛΕΕ· 

ε) ως «διεθνείς οργανισμοί» νοούνται οι διεθνείς οργανισμοί και οι 
υπαγόμενοι σε αυτούς φορείς δημοσίου διεθνούς δικαίου, ή οποι 
οιδήποτε άλλοι φορείς οι οποίοι έχουν ιδρυθεί δυνάμει ή επί τη 
βάσει συμφωνίας μεταξύ δύο ή περισσοτέρων χωρών· 

στ) ως «ιδιωτικοί φορείς» νοούνται οι οντότητες και οι φορείς που 
έχουν συσταθεί κατά το δίκαιο κράτους μέλους ή τρίτης χώρας, 
ιδίως εταιρείες και επιχειρήσεις, επιχειρηματικές ενώσεις, οργανι 
σμοί μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα και άλλα νομικά πρόσωπα που 
δεν καλύπτονται από το στοιχείο ε)· 

▼B
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ζ) ως «ιδιώτες» νοούνται όλα τα φυσικά πρόσωπα· 

▼M1 __________ 

▼B 
ιβ) ως «αποδέκτης» νοείται το φυσικό ή νομικό πρόσωπο, η δημόσια 

αρχή, η υπηρεσία ή οποιοσδήποτε άλλος οργανισμός στον οποίο 
ανακοινώνονται δεδομένα, είτε πρόκειται για τρίτο είτε όχι· 

▼M1 __________ 

ιστ) ως «διοικητικά δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα» νοούνται τα 
δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που επεξεργάζεται η Ευρωπόλ 
εκτός από τα επιχειρησιακά δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα· 

ιζ) ως «ερευνητικά δεδομένα» νοούνται τα δεδομένα τα οποία κράτος 
μέλος, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία που συστάθηκε με τον κανονισμό 
(ΕΕ) 2017/1939 του Συμβουλίου ( 1 ), η Eurojust, ή τρίτη χώρα 
εξουσιοδοτείται να επεξεργαστεί σε διεξαγόμενη ποινική έρευνα 
που αφορά ένα ή περισσότερα κράτη μέλη, σύμφωνα με τις δια 
δικαστικές απαιτήσεις και εγγυήσεις που ισχύουν βάσει του ενω 
σιακού ή του εθνικού δικαίου, ή τα οποία υπέβαλε κράτος μέλος, η 
Ευρωπαϊκή Εισαγγελία, η Eurojust, ή τρίτη χώρα στην Ευρωπόλ 
προς υποστήριξη της εν λόγω εν εξελίξει ποινικής έρευνας και τα 
οποία περιλαμβάνουν δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που δεν 
σχετίζονται με τις κατηγορίες υποκειμένων των δεδομένων που 
παρατίθενται στο παράρτημα II· 

ιη) ως «τρομοκρατικό περιεχόμενο» νοείται το τρομοκρατικό περιεχό 
μενο όπως ορίζεται στο άρθρο 2 σημείο 7) του κανονισμού (ΕΕ) 
2021/784 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 2 )· 

ιθ) ως «διαδικτυακό υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών» νοείται 
διαδικτυακό υλικό που συνιστά παιδική πορνογραφία όπως ορίζε 
ται στο άρθρο 2 στοιχείο γ) της οδηγίας 2011/93/ΕΕ του Ευρω 
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 3 ) ή πορνογραφικές 
παραστάσεις όπως ορίζονται στο άρθρο 2 στοιχείο ε) της εν 
λόγω οδηγίας· 

κ) ως «κατάσταση κρίσης στο διαδίκτυο» νοείται η διάδοση διαδι 
κτυακού περιεχομένου που προκύπτει από εν εξελίξει ή πρόσφατο 
πραγματικό γεγονός που απεικονίζει προσβολή της ζωής ή της 
σωματικής ακεραιότητας, ή καλεί σε άμεση προσβολή της ζωής 
ή της σωματικής ακεραιότητας, και αποσκοπεί σε ή έχει ως απο 
τέλεσμα τον σοβαρό εκφοβισμό ενός πληθυσμού, υπό την προϋ 
πόθεση ότι υπάρχει σύνδεση ή εύλογη υπόνοια σύνδεσης με την 
τρομοκρατία ή τον βίαιο εξτρεμισμό και ότι αναμένονται δυνητικά 
ο εκθετικός πολλαπλασιασμός και η εξάπλωση του εν λόγω περιε 
χομένου μέσω πολλαπλών διαδικτυακών υπηρεσιών· 

κα) ως «κατηγορία διαβιβάσεων δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα» 
νοείται ομάδα διαβιβάσεων δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
όταν τα δεδομένα σχετίζονται με την ίδια συγκεκριμένη κατά 
σταση και οι διαβιβάσεις αποτελούνται από τις ίδιες κατηγορίες 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και από τις ίδιες κατηγορίες 
υποκειμένων των δεδομένων· 

▼B 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΕ) 2017/1939 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 2017, 
σχετικά με την εφαρμογή ενισχυμένης συνεργασίας για τη σύσταση της 
Ευρωπαϊκής Εισαγγελίας (ΕΕ L 283 της 31.10.2017, σ. 1). 

( 2 ) Κανονισμός (ΕΕ) 2021/784 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου 
λίου, της 29ης Απριλίου 2021, σχετικά με την πρόληψη της διάδοσης τρομο 
κρατικού περιεχομένου στο διαδίκτυο (ΕΕ L 172 της 17.5.2021, σ. 79). 

( 3 ) Οδηγία 2011/93/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Δεκεμβρίου 2011, σχετικά με την καταπολέμηση της σεξουαλικής 
κακοποίησης και της σεξουαλικής εκμετάλλευσης παιδιών και της παιδικής 
πορνογραφίας και την αντικατάσταση της απόφασης-πλαίσιο 2004/68/ΔΕΥ 
του Συμβουλίου (ΕΕ L 335 της 17.12.2011, σ. 1).
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κβ) ως «έργα έρευνας και καινοτομίας» νοούνται έργα σχετικά με 
θέματα που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισμό όσον 
αφορά την ανάπτυξη, τη διαμόρφωση, τη δοκιμή και την επικύ 
ρωση αλγορίθμων για την ανάπτυξη ειδικών εργαλείων, και άλλα 
ειδικά έργα έρευνας και καινοτομίας που είναι σημαντικά για την 
επίτευξη των στόχων της Ευρωπόλ. 

▼B 

Άρθρο 3 

Στόχοι 

1. Η Ευρωπόλ στηρίζει και ενισχύει τις ενέργειες των αρμόδιων 
αρχών των κρατών μελών καθώς και την αμοιβαία συνεργασία τους 
για την πρόληψη και την καταπολέμηση σοβαρών μορφών εγκλήματος 
που επηρεάζουν δύο ή περισσότερα κράτη μέλη, της τρομοκρατίας και 
μορφών εγκλήματος που θίγουν κοινά συμφέροντα τα οποία καλύπτο 
νται από πολιτική της Ένωσης, όπως απαριθμούνται στο παράρτημα Ι. 

2. Πέραν της παραγράφου 1, οι στόχοι της Ευρωπόλ καλύπτουν 
επίσης τις συναφείς αξιόποινες πράξεις. Οι ακόλουθες θεωρούνται 
συναφείς αξιόποινες πράξεις: 

α) αξιόποινες πράξεις που διαπράττονται με σκοπό την απόκτηση των 
μέσων για την τέλεση πράξεων που εμπίπτουν στο πεδίο αρμοδιό 
τητας της Ευρωπόλ· 

β) αξιόποινες πράξεις που διαπράττονται με σκοπό τη διευκόλυνση ή 
την τέλεση πράξεων που εμπίπτουν στο πεδίο αρμοδιότητας της 
Ευρωπόλ· 

γ) αξιόποινες πράξεις που διαπράττονται με σκοπό την εξασφάλιση της 
ατιμωρησίας για εκείνους που διαπράττουν πράξεις που εμπίπτουν 
στο πεδίο αρμοδιότητας της Ευρωπόλ. 

Άρθρο 4 

Καθήκοντα 

1. Η Ευρωπόλ επιτελεί τα ακόλουθα καθήκοντα για την επίτευξη 
των στόχων του άρθρου 3: 

α) συλλογή, αποθήκευση, επεξεργασία, ανάλυση και ανταλλαγή πλη 
ροφοριών, συμπεριλαμβανομένης της συλλογής πληροφοριών για 
την εγκληματικότητα· 

β) κοινοποίηση, αμελλητί στα κράτη μέλη, μέσω των εθνικών μονά 
δων που έχουν συσταθεί ή οριστεί δυνάμει του άρθρου 7 παρά 
γραφος 2, ενδεχόμενων πληροφοριών και διασυνδέσεων μεταξύ 
των αξιόποινων πράξεων που τις αφορούν· 

γ) συντονισμός, οργάνωση και υλοποίηση ερευνητικών και επιχειρη 
σιακών δράσεων για τη στήριξη και την ενίσχυση των δράσεων 
των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών, οι οποίες πραγματοποι 
ούνται: 

i) από κοινού με τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών· ή 

ii) στο πλαίσιο κοινών ομάδων έρευνας, σύμφωνα με το άρθρο 5, 
και ενδεχομένως, σε συνεννόηση με την Eurojust· 

δ) συμμετοχή σε κοινές ομάδες έρευνας και εισήγηση για τη 
σύστασή τους σύμφωνα με το άρθρο 5· 

ε) παροχή πληροφοριών και αναλυτική υποστήριξη στα κράτη μέλη 
σε σχέση με διεθνή συμβάντα μείζονος σημασίας· 

▼M1
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στ) εκπόνηση αξιολογήσεων απειλών, στρατηγικών και επιχειρησια 
κών αναλύσεων και γενικών εκθέσεων προόδου των εργασιών· 

ζ) ανάπτυξη, διάδοση και προώθηση ειδικών γνώσεων σχετικά με 
μεθόδους πρόληψης του εγκλήματος, ερευνητικές διαδικασίες 
και τεχνικές και εγκληματολογικές μεθόδους και παροχή συμβου 
λών στα κράτη μέλη· 

η) στήριξη των διασυνοριακών δραστηριοτήτων ανταλλαγής πληρο 
φοριών, ερευνών και επιχειρησιακών δραστηριοτήτων των κρατών 
μελών, καθώς και των κοινών ομάδων έρευνας, ιδίως μέσω παρο 
χής επιχειρησιακής, τεχνικής και χρηματοοικονομικής βοήθειας· 

▼M1 
ηα) παροχή διοικητικής και χρηματοδοτικής στήριξης στις ειδικές 

μονάδες επέμβασης των κρατών μελών όπως αναφέρεται στην 
απόφαση 2008/617/ΔΕΥ του Συμβουλίου ( 1 )· 

▼B 
θ) παροχή ειδικής κατάρτισης και συνδρομή προς τα κράτη μέλη για 

τη διοργάνωση εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων, και με την πρό 
βλεψη χρηματοδοτικής υποστήριξης, στο πεδίο των αρμοδιοτήτων 
της και ανάλογα με το προσωπικό και τους δημοσιονομικούς της 
πόρους, σε συνεργασία με τον Οργανισμό της Ευρωπαϊκής Ένω 
σης για τη Συνεργασία στον Τομέα της Επιβολής του Νόμου και 
της κατάρτισης (ΕΑΑ)· 

▼M1 
ι) συνεργασία με τους φορείς της Ένωσης που συστάθηκαν δυνάμει 

του τίτλου V της ΣΛΕΕ, με την OLAF και τον Οργανισμό της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης για την Κυβερνοασφάλεια (ENISA) που 
συστάθηκε με τον κανονισμό (ΕΕ) 2019/881 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 2 ), ειδικότερα μέσω της ανταλ 
λαγής πληροφοριών και της παροχής αναλυτικής υποστήριξης 
στους τομείς που εμπίπτουν στις αντίστοιχες αρμοδιότητές τους· 

▼B 
ια) παροχή πληροφοριών και υποστήριξης στις δομές διαχείρισης κρί 

σεων της ΕΕ και στις αποστολές διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ οι 
οποίες προβλέπονται στη ΣΕΕ στο πλαίσιο των κατά το άρθρο 3 
στόχων της Ευρωπόλ· 

ιβ) ανάπτυξη κέντρων εμπειρογνωσίας στην Ένωση για την καταπο 
λέμηση ορισμένων μορφών εγκλήματος που εμπίπτουν στο πεδίο 
αρμοδιοτήτων της Ευρωπόλ, συγκεκριμένα ανάπτυξη του Ευρω 
παϊκού Κέντρου για τα Εγκλήματα στον Κυβερνοχώρο· 

▼M1 
ιγ) στήριξη των δράσεων των κρατών μελών για την πρόληψη και 

την καταπολέμηση μορφών εγκλήματος που παρατίθενται στο 
παράρτημα I και διευκολύνονται, προωθούνται ή διαπράττονται 
με χρήση του διαδικτύου, μεταξύ άλλων ως εξής: 

i) επικουρώντας τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, κατόπιν 
αιτήματός τους, στην αντιμετώπιση κυβερνοεπιθέσεων με 
εικαζόμενη εγκληματική προέλευση· 

ii) μέσω της συνεργασίας με τις αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών όσον αφορά τις εντολές αφαίρεσης σύμφωνα με το 
άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΕ) 2021/784· και 

▼B 

( 1 ) Απόφαση 2008/617/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 23ης Ιουνίου 2008, για τη 
βελτίωση της συνεργασίας σε καταστάσεις κρίσεως μεταξύ των ειδικών 
μονάδων επέμβασης των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΕ 
L 210 της 6.8.2008, σ. 73). 

( 2 ) Κανονισμός (ΕΕ) 2019/881 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου 
λίου της 17ης Απριλίου 2019 σχετικά με τον ENISA («Οργανισμός της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης για την Κυβερνοασφάλεια») και με την πιστοποίηση 
της κυβερνοασφάλειας στον τομέα της τεχνολογίας πληροφοριών και επικοι 
νωνιών και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 526/2013 (ΕΕ 
L 151 της 7.6.2019, σ. 15).
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iii) προβαίνοντας σε αναφορές διαδικτυακού περιεχομένου στους 
οικείους παρόχους διαδικτυακών υπηρεσιών, προκειμένου οι 
εν λόγω πάροχοι να εξετάσουν οικειοθελώς τη συμβατότητα 
του εν λόγω περιεχομένου με τους δικούς τους όρους και 
προϋποθέσεις· 

ιη) στήριξη των κρατών μελών για τον εντοπισμό προσώπων των 
οποίων οι εγκληματικές δραστηριότητες εμπίπτουν στις μορφές 
εγκλημάτων που παρατίθενται στο παράρτημα I και συνιστούν 
υψηλό κίνδυνο για την ασφάλεια· 

ιθ) διευκόλυνση κοινών και συντονισμένων ερευνών προτεραιότητας 
σχετικά με τα πρόσωπα που αναφέρονται στο στοιχείο ιη)· 

κ) στήριξη των κρατών μελών κατά την επεξεργασία δεδομένων που 
έχουν διαβιβαστεί από τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανισμούς στην 
Ευρωπόλ αναφορικά με πρόσωπα που συνδέονται με την τρομο 
κρατία ή το σοβαρό έγκλημα και πρόταση τα κράτη μέλη να 
μπορούν, κατά την κρίση τους και υπό την αίρεση ελέγχου και 
ανάλυσης των εν λόγω δεδομένων, να εισάγουν ενημερωτικές 
καταχωρίσεις για υπηκόους τρίτων χωρών προς το συμφέρον 
της Ένωσης («ενημερωτικές καταχωρίσεις») στο Σύστημα Πληρο 
φοριών Σένγκεν (SIS), σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2018/1862 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλί 
ου ( 1 )· 

κα) στήριξη της εφαρμογής του μηχανισμού αξιολόγησης και παρακο 
λούθησης για την επαλήθευση της εφαρμογής του κεκτημένου του 
Σένγκεν βάσει του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1053/2013 στο πλαίσιο 
των στόχων της Ευρωπόλ με παροχή εμπειρογνωσίας και ανάλυ 
σης, όπου αρμόζει· 

κβ) προδραστική παρακολούθηση των δραστηριοτήτων έρευνας και 
καινοτομίας που συνδέονται με την επίτευξη των στόχων της 
Ευρωπόλ και συμβάλλουν στις εν λόγω δραστηριότητες, μέσω 
της στήριξης συναφών δραστηριοτήτων των κρατών μελών και 
της υλοποίησης των ιδίων δραστηριοτήτων έρευνας και καινοτο 
μίας, συμπεριλαμβανομένων έργων για την ανάπτυξη, τη διαμόρ 
φωση, τη δοκιμή και την επικύρωση αλγορίθμων για την ανά 
πτυξη ειδικών εργαλείων που θα χρησιμοποιηθούν από τις αρχές 
επιβολής του νόμου, και διάδοση των αποτελεσμάτων των εν 
λόγω δραστηριοτήτων στα κράτη μέλη σύμφωνα με το άρθρο 67· 

κγ) συμβολή στη δημιουργία συνεργειών μεταξύ των δραστηριοτήτων 
έρευνας και καινοτομίας των φορέων της Ένωσης που σχετίζονται 
με την επίτευξη των στόχων της Ευρωπόλ, μεταξύ άλλων μέσω 
του κόμβου καινοτομίας της ΕΕ για την εσωτερική ασφάλεια, και 
σε στενή συνεργασία με τα κράτη μέλη· 

κδ) στήριξη των δράσεων των κρατών μελών, κατόπιν αιτήματός τους, 
για την αντιμετώπιση καταστάσεων κρίσης στο διαδίκτυο, ιδίως 
παρέχοντας στους ιδιωτικούς φορείς τις αναγκαίες πληροφορίες 
για τον εντοπισμό συναφούς διαδικτυακού περιεχομένου· 

κε) στήριξη των δράσεων των κρατών μελών για την αντιμετώπιση 
της διαδικτυακής διάδοσης διαδικτυακού υλικού σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών· 

▼M1 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΕ) 2018/1862 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου, της 28ης Νοεμβρίου 2018, σχετικά με την εγκατάσταση, τη λει 
τουργία και τη χρήση του Συστήματος Πληροφοριών Σένγκεν (SIS) στον 
τομέα της αστυνομικής συνεργασίας και της δικαστικής συνεργασίας σε 
ποινικές υποθέσεις, την τροποποίηση και κατάργηση της απόφασης 
2007/533/ΔΕΥ του Συμβουλίου και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1986/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και 
της απόφασης 2010/261/ΕΕ της Επιτροπής (ΕΕ L 312 της 7.12.2018, σ. 56).
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κστ) συνεργασία, σύμφωνα με το άρθρο 12 της οδηγίας (ΕΕ) 
2019/1153 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 1 ), 
με τις μονάδες χρηματοοικονομικών πληροφοριών (ΜΧΠ) που 
συστήνονται δυνάμει της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 2 ), μέσω της σχετικής εθνικής 
μονάδας της Ευρωπόλ ή, εφόσον το επιτρέπει το οικείο κράτος 
μέλος, μέσω απευθείας επαφών με τις ΜΧΠ, ιδίως μέσω της 
ανταλλαγής πληροφοριών και της παροχής αναλύσεων, απευθυνό 
μενων στα κράτη μέλη, προς υποστήριξη διασυνοριακών ερευνών 
που αφορούν δραστηριότητες νομιμοποίησης εσόδων από παρά 
νομες δραστηριότητες στις οποίες επιδίδονται διεθνικές εγκλημα 
τικές οργανώσεις και τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας. 

Θεσπίζεται μηχανισμός περιοδικής υποβολής εκθέσεων, προκειμένου 
ένα κράτος μέλος να ενημερώνει, εντός 12 μηνών αφού η Ευρωπόλ 
πρότεινε την πιθανή εισαγωγή ενημερωτικής καταχώρισης που αναφέ 
ρεται στο πρώτο εδάφιο στοιχείο κ), τα άλλα κράτη μέλη και την 
Ευρωπόλ σχετικά με το αποτέλεσμα του ελέγχου και της ανάλυσης 
των δεδομένων και σχετικά με το αν μια ενημερωτική καταχώριση 
έχει εισαχθεί στο SIS. 

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Ευρωπόλ για τυχόν ενημερωτικές 
καταχωρίσεις που έχουν εισαχθεί στο SIS και τυχόν θετική απάντηση 
(hit) στις εν λόγω ενημερωτικές καταχωρίσεις, και δύνανται να ενημε 
ρώνουν, μέσω της Ευρωπόλ, την τρίτη χώρα ή τον διεθνή οργανισμό 
που παρείχε τα δεδομένα που οδηγούν στην ενημερωτική καταχώριση 
σχετικά με τις θετικές απαντήσεις στην εν λόγω ενημερωτική καταχώ 
ριση, σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΕ) 
2018/1862. 

▼B 
2. Η Ευρωπόλ παρέχει στρατηγικές αναλύσεις και αξιολογήσεις 
απειλών προς συνδρομή του Συμβουλίου και της Επιτροπής στον καθο 
ρισμό των στρατηγικών και επιχειρησιακών προτεραιοτήτων της Ένω 
σης για την καταπολέμηση του εγκλήματος. ►M1 Η Ευρωπόλ επικου 
ρεί επίσης την επιχειρησιακή υλοποίηση αυτών των προτεραιοτήτων, 
ιδίως την Ευρωπαϊκή Πολυκλαδική Πλατφόρμα κατά των Εγκληματι 
κών Απειλών (EMPACT), μεταξύ άλλων διευκολύνοντας και παρέχο 
ντας διοικητική, υλικοτεχνική, οικονομική και επιχειρησιακή στήριξη 
στις επιχειρησιακές και στρατηγικές δραστηριότητες υπό την ευθύνη 
των κρατών μελών. ◄ 

3. Η Ευρωπόλ παρέχει στρατηγικές αναλύσεις και αξιολογήσεις 
απειλών προκειμένου να διευκολύνει την αποτελεσματική και αποδο 
τική χρήση των πόρων που είναι διαθέσιμοι σε εθνικό και ενωσιακό 
επίπεδο για επιχειρησιακές δραστηριότητες και για τη στήριξη των 
δραστηριοτήτων αυτών. ►M1 Η Ευρωπόλ παρέχει επίσης ανάλυση 
της αξιολόγησης απειλών με βάση τις πληροφορίες που διαθέτει η 
ίδια σχετικά με εγκληματικά φαινόμενα και τάσεις, προς υποστήριξη 
της Επιτροπής και των κρατών μελών κατά τη διενέργεια εκτιμήσεων 
επικινδυνότητας. ◄ 

▼M1 

( 1 ) Οδηγία (ΕΕ) 2019/1153 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 20ής Ιουνίου 2019, για τη θέσπιση κανόνων με σκοπό τη διευκόλυνση 
της χρήσης χρηματοοικονομικών και άλλων πληροφοριών για την πρόληψη, 
την ανίχνευση, τη διερεύνηση ή τη δίωξη ορισμένων ποινικών αδικημάτων 
και την κατάργηση της απόφασης 2000/642/ΔΕΥ του Συμβουλίου (ΕΕ L 186 
της 11.7.2019, σ. 122). 

( 2 ) Οδηγία (ΕΕ) 2015/849 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 20ής Μαΐου 2015, σχετικά με την πρόληψη της χρησιμοποίησης του 
χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες 
δραστηριότητες ή για τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας, την τροποποίηση 
του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, και την κατάργηση της οδηγίας 2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και της οδηγίας 2006/70/ΕΚ της Επιτρο 
πής (ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 73).
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4. Η Ευρωπόλ ενεργεί επίσης ως κεντρική υπηρεσία για την κατα 
πολέμηση της παραχάραξης και κιβδηλείας του ευρώ σύμφωνα με την 
απόφαση 2005/511/ΔΕΥ του Συμβουλίου ( 1 ). Η Ευρωπόλ ενθαρρύνει 
επίσης τον συντονισμό των μέτρων που εφαρμόζουν οι αρμόδιες 
αρχές των κρατών μελών για την καταπολέμηση της παραχάραξης 
και κιβδηλείας του ευρώ ή στους κόλπους κοινών ομάδων έρευνας, 
ενδεχομένως σε συνεννόηση με φορείς της Ένωσης και αρχές τρίτων 
χωρών. 

▼M1 
4α. Η Ευρωπόλ επικουρεί τα κράτη μέλη και την Επιτροπή στον 
προσδιορισμό βασικών ερευνητικών θεμάτων. 

Η Ευρωπόλ επικουρεί την Επιτροπή στην κατάρτιση και εφαρμογή των 
προγραμμάτων-πλαισίων της Ένωσης για δραστηριότητες έρευνας και 
καινοτομίας που είναι σημαντικές για την επίτευξη των στόχων της 
Ευρωπόλ. 

Κατά περίπτωση, η Ευρωπόλ δύναται να προβαίνει στη διάδοση των 
αποτελεσμάτων των οικείων δραστηριοτήτων έρευνας και καινοτομίας 
στο πλαίσιο της συμβολής της στη δημιουργία συνεργειών μεταξύ των 
δραστηριοτήτων έρευνας και καινοτομίας συναφών φορέων της Ένωσης 
σύμφωνα με την παράγραφο 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο κγ). 

Η Ευρωπόλ λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα για την αποφυγή 
συγκρούσεων συμφερόντων. Η Ευρωπόλ δεν λαμβάνει χρηματοδότηση 
από συγκεκριμένο πρόγραμμα-πλαίσιο όταν επικουρεί την Επιτροπή 
στον καθορισμό βασικών ερευνητικών θεμάτων και στην κατάρτιση 
και εφαρμογή του εν λόγω προγράμματος. 

Όταν η Ευρωπόλ σχεδιάζει δραστηριότητες έρευνας και καινοτομίας και 
διαμορφώνει το εννοιολογικό πλαίσιό τους για θέματα που καλύπτονται 
από τον παρόντα κανονισμό, δύναται, όπου αρμόζει, να ζητεί τη γνώμη 
του Κοινού Κέντρου Ερευνών της Επιτροπής. 

4β. Η Ευρωπόλ υποστηρίζει τα κράτη μέλη στον έλεγχο, όσον 
αφορά τις αναμενόμενες συνέπειες για την ασφάλεια, συγκεκριμένων 
περιπτώσεων άμεσων ξένων επενδύσεων στην Ένωση βάσει του κανο 
νισμού (ΕΕ) 2019/452 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου 
λίου ( 2 ) οι οποίες αφορούν επιχειρήσεις που παρέχουν τεχνολογίες, 
μεταξύ άλλων λογισμικό, που χρησιμοποιείται από την Ευρωπόλ με 
σκοπό την πρόληψη και τη διερεύνηση εγκλημάτων που εμπίπτουν 
στους στόχους της Ευρωπόλ. 

5. Η Ευρωπόλ δεν εφαρμόζει μέτρα καταναγκασμού στο πλαίσιο της 
εκτέλεσης των καθηκόντων της. 

Το προσωπικό της Ευρωπόλ μπορεί να παρέχει επιχειρησιακή υποστή 
ριξη στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών κατά την εκτέλεση μέτρων 
έρευνας, κατόπιν αιτήματός τους και σύμφωνα με το εθνικό τους 
δίκαιο, ιδίως διευκολύνοντας τη διασυνοριακή ανταλλαγή πληροφο 
ριών, παρέχοντας εγκληματολογική και τεχνική υποστήριξη και παρι 
στάμενο κατά την εκτέλεση των εν λόγω μέτρων. Το προσωπικό της 
Ευρωπόλ δεν έχει την εξουσία να εκτελεί το ίδιο μέτρα έρευνας. 

5α. Η Ευρωπόλ σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα και ελευθερίες 
που κατοχυρώνονται στον Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης («ο Χάρτης») κατά την άσκηση των καθηκόντων 
της. 

▼B 

( 1 ) Απόφαση 2005/511/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουλίου 2005, σχετικά με 
την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και κιβδηλεία μέσω του ορι 
σμού της Ευρωπόλ ως κεντρικής υπηρεσίας για την καταπολέμηση της παρα 
χάραξης και κιβδηλείας του ευρώ (ΕΕ L 185 της 16.7.2005, σ. 35). 

( 2 ) Κανονισμός (ΕΕ) 2019/452 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου 
λίου, της 19ης Μαρτίου 2019, για τη θέσπιση πλαισίου για τον έλεγχο των 
άμεσων ξένων επενδύσεων στην Ένωση (ΕΕ L 79 I της 21.3.2019, σ. 1).
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΟΛ 

Άρθρο 5 

Συμμετοχή σε κοινές ομάδες έρευνας 

1. Το προσωπικό της Ευρωπόλ δύναται να συμμετέχει σε δραστη 
ριότητες των κοινών ομάδων έρευνας με αντικείμενο αξιόποινες πράξεις 
οι οποίες εμπίπτουν στο πεδίο αρμοδιοτήτων της Ευρωπόλ. Η συμφω 
νία για τη σύσταση κοινής ομάδας έρευνας καθορίζει τους όρους συμ 
μετοχής του προσωπικού της Ευρωπόλ στην ομάδα, συμπεριλαμβανο 
μένων των πληροφοριών για τους κανόνες περί ευθύνης. 

2. Το προσωπικό της Ευρωπόλ δύναται, εντός των ορίων που προ 
βλέπει η νομοθεσία του κράτους μέλους στο οποίο δραστηριοποιείται η 
εκάστοτε κοινή ομάδα έρευνας, να παρέχει βοήθεια για όλες τις δρα 
στηριότητες και να ανταλλάσσει πληροφορίες με όλα τα μέλη της κοι 
νής ομάδας έρευνας. 

3. Το προσωπικό της Ευρωπόλ που συμμετέχει στην κοινή ομάδα 
έρευνας μπορεί, σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, να παρέχει σε 
όλα τα μέλη της ομάδας τις απαραίτητες πληροφορίες που επεξεργάζε 
ται η Ευρωπόλ για τους σκοπούς του άρθρου 18 παράγραφος 2. Η 
Ευρωπόλ ενημερώνει συγχρόνως τις εθνικές μονάδες των κρατών 
μελών που εκπροσωπούνται στην ομάδα, καθώς και εκείνες των κρατών 
μελών που έδωσαν τις πληροφορίες. 

4. Οι πληροφορίες που λαμβάνονται από το προσωπικό της Ευρω 
πόλ, κατά τη συμμετοχή του σε κοινή ομάδα έρευνας, μπορούν, με τη 
συγκατάθεση και υπό την ευθύνη του κράτους μέλους που παρέσχε την 
πληροφορία, να υποβάλλονται σε επεξεργασία από την Ευρωπόλ για 
τους σκοπούς του άρθρου 18 παράγραφος 2, υπό τις προϋποθέσεις που 
ορίζονται στον παρόντα κανονισμό. 

5. Όταν η Ευρωπόλ ευλόγως πιστεύει ότι η σύσταση κοινής ομάδας 
έρευνας μπορεί να αποβεί επωφελής για μια έρευνα, μπορεί να υποβά 
λει πρόταση στα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη και να τα συνδράμει στη 
σύσταση της ομάδας. 

Άρθρο 6 

Αιτήματα της Ευρωπόλ για την έναρξη ποινικών ερευνών 

1. Σε συγκεκριμένες περιπτώσεις στις οποίες η Ευρωπόλ κρίνει ότι 
ενδείκνυται η διενέργεια ποινικής έρευνας για αξιόποινη πράξη η οποία 
εμπίπτει στο πεδίο αρμοδιοτήτων της, ζητά από τις αρμόδιες αρχές των 
οικείων κρατών μελών μέσω των εθνικών μονάδων να κινήσουν, να 
διεξαγάγουν ή να συντονίσουν μια ποινική έρευνα. 

▼M1 
1α. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, όταν ο εκτελεστικός διευ 
θυντής κρίνει ότι ενδείκνυται η διενέργεια ποινικής έρευνας για συγκε 
κριμένη αξιόποινη πράξη που αφορά μόνο ένα κράτος μέλος, αλλά θίγει 
κοινό συμφέρον το οποίο καλύπτεται από πολιτική της Ένωσης, δύνα 
ται να προτείνει στις αρμόδιες αρχές του οικείου κράτους μέλους μέσω 
της εθνικής μονάδας του την κίνηση, τη διεξαγωγή ή τον συντονισμό 
ποινικής έρευνας. 

2. Οι εθνικές αρχές ενημερώνουν την Ευρωπόλ σχετικά με αίτημα 
που έχει υποβληθεί δυνάμει της παραγράφου 1, ή τον εκτελεστικό 
διευθυντή σχετικά με πρόταση που έχει υποβληθεί δυνάμει της παρα 
γράφου 1α, για την απόφαση των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών, 
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 

▼B
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3. Αν οι αρμόδιες αρχές κράτους μέλους αποφασίσουν να μην αντα 
ποκριθούν σε αίτημα της Ευρωπόλ σύμφωνα με την παράγραφο 1, 
ενημερώνουν την Ευρωπόλ για τους λόγους της απόφασής τους, 
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, κατά προτίμηση εντός ενός μηνός 
από την παραλαβή του αιτήματος. Μπορούν ωστόσο, να μην παραθέ 
σουν τους σχετικούς λόγους εάν η παράθεσή τους: 

α) θα ήταν αντίθετη προς ουσιώδη συμφέροντα ασφαλείας του οικείου 
κράτους μέλους ή 

β) θα έθετε σε κίνδυνο την επιτυχή έκβαση εν εξελίξει ερευνών ή την 
ασφάλεια ενός φυσικού προσώπου. 

▼M1 
4. Η Ευρωπόλ ενημερώνει αμέσως την Eurojust και, κατά περίπτω 
ση, την Ευρωπαϊκή Εισαγγελία για οιοδήποτε αίτημα που έχει υποβλη 
θεί δυνάμει της παραγράφου 1, πρόταση που έχει υποβληθεί δυνάμει 
της παραγράφου 1α και για οιαδήποτε απόφαση αρμόδιας αρχής κρά 
τους μέλους δυνάμει της παραγράφου 2. 

▼B 

Άρθρο 7 

Εθνικές μονάδες Ευρωπόλ 

1. Τα κράτη μέλη και η Ευρωπόλ συνεργάζονται για την εκπλήρωση 
των καθηκόντων τους σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. 

2. Κάθε κράτος μέλος συγκροτεί ή ορίζει μια εθνική μονάδα η οποία 
λειτουργεί ως υπηρεσία διασύνδεσης της Ευρωπόλ και των αρμόδιων 
αρχών του κράτους μέλους. Κάθε κράτος μέλος διορίζει έναν δημόσιο 
λειτουργό ως προϊστάμενο της εθνικής μονάδας του. 

3. Κάθε κράτος μέλος διασφαλίζει ότι η κατά την εθνική του νομο 
θεσία αρμόδια εθνική μονάδα θα εκπληρώνει τα καθήκοντα που προ 
βλέπονται στον παρόντα κανονισμό όσον αφορά τις εθνικές μονάδες και 
ιδίως ότι έχει πρόσβαση στα εθνικά δεδομένα περί επιβολής του νόμου 
και σε άλλα σχετικά δεδομένα που είναι αναγκαία για τη συνεργασία με 
την Ευρωπόλ. 

4. Κάθε κράτος μέλος καθορίζει την οργάνωση και το προσωπικό 
της εθνικής μονάδας του σύμφωνα με την εθνική του νομοθεσία. 

5. Σύμφωνα με την παράγραφο 2, η εθνική μονάδα αποτελεί την 
υπηρεσία-σύνδεσμο μεταξύ της Ευρωπόλ και των αρμόδιων αρχών 
των κρατών μελών. Ωστόσο, υπό τους όρους που καθορίζονται από 
τα κράτη μέλη, συμπεριλαμβανομένης της προηγούμενης ανάμειξης 
της εθνικής μονάδας, τα κράτη μέλη δύνανται να επιτρέπουν τις απευ 
θείας επαφές μεταξύ των αρμόδιων αρχών και της Ευρωπόλ. Η εθνική 
μονάδα λαμβάνει ταυτόχρονα από την Ευρωπόλ όλες τις πληροφορίες 
που ανταλλάσσονται κατά τη διάρκεια των απευθείας επαφών μεταξύ 
της Ευρωπόλ και των οικείων αρμόδιων αρχών, εκτός εάν η εθνική 
μονάδα δηλώσει ότι δεν χρειάζεται να λαμβάνει τις πληροφορίες αυτές. 

6. Κάθε κράτος μέλος, μέσω της εθνικής μονάδας του ή, στο πλαίσιο 
της παραγράφου 5, της αρμόδιας αρχής, ειδικότερα: 

α) παρέχουν στην Ευρωπόλ τις απαραίτητες πληροφορίες για την 
εκπλήρωση των στόχων της, περιλαμβανομένων των πληροφοριών 
ως προς τις μορφές εγκλήματος η πρόληψη ή καταπολέμηση των 
οποίων θεωρείται προτεραιότητα από την Ένωση· 

▼B
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β) διασφαλίζουν την αποτελεσματική επικοινωνία και συνεργασία όλων 
των οικείων αρμόδιων αρχών με την Ευρωπόλ· 

γ) παρέχουν ενημέρωση σχετικά με τις δραστηριότητες της Ευρωπόλ· 

δ) σύμφωνα με το άρθρο 38 παράγραφος 5 στοιχείο α), διασφαλίζουν 
τη συμμόρφωση με το εθνικό δίκαιο κατά την παροχή πληροφοριών 
στην Ευρωπόλ. 

7. Υπό την επιφύλαξη της εκ μέρους των κρατών μελών άσκησης 
των καθηκόντων τους όσον αφορά την τήρηση του νόμου και της τάξης 
και τη διασφάλιση της εσωτερικής ασφάλειας, τα κράτη μέλη δεν υπο 
χρεούνται, σε μια συγκεκριμένη υπόθεση, να παρέχουν πληροφορίες 
σύμφωνα με την παράγραφο 6 στοιχείο α), εάν αυτό: 

α) θα ήταν αντίθετο προς ουσιώδη συμφέροντα ασφαλείας του οικείου 
κράτους μέλους· 

β) θα έθετε σε κίνδυνο την επιτυχή έκβαση εν εξελίξει έρευνας ή την 
ασφάλεια φυσικών προσώπων ή 

γ) θα συνεπαγόταν την κοινολόγηση πληροφοριών σχετικά με οργανώ 
σεις ή συγκεκριμένες δραστηριότητες των υπηρεσιών πληροφοριών 
στον τομέα της εθνικής ασφάλειας. 

Ωστόσο, τα κράτη μέλη υποχρεούνται να δώσουν πληροφορίες μόλις 
αυτές παύσουν να εμπίπτουν στα στοιχεία α), β) ή γ) του πρώτου 
εδαφίου. 

▼M1 
8. Κάθε κράτος μέλος διασφαλίζει ότι η οικεία ΜΧΠ, εντός των 
ορίων της εντολής και των αρμοδιοτήτων της και με την επιφύλαξη 
των εθνικών διαδικαστικών εγγυήσεων, έχει το δικαίωμα να απαντά σε 
δεόντως αιτιολογημένα αιτήματα που υποβάλλει η Ευρωπόλ σύμφωνα 
με το άρθρο 12 της οδηγίας (ΕΕ) 2019/1153, τα οποία αφορούν χρη 
ματοοικονομικές πληροφορίες και αναλύσεις, είτε μέσω της οικείας 
εθνικής μονάδας ή, εφόσον επιτρέπεται από το εν λόγω κράτος μέλος, 
μέσω απευθείας επαφής μεταξύ της ΜΧΠ και της Ευρωπόλ. 

▼B 
9. Οι προϊστάμενοι των εθνικών μονάδων συνεδριάζουν τακτικά, με 
σκοπό ιδίως την επεξεργασία και την επίλυση προβλημάτων που προ 
κύπτουν στο πλαίσιο της επιχειρησιακής τους συνεργασίας με την 
Ευρωπόλ. 

10. Τα έξοδα επικοινωνίας των εθνικών μονάδων με την Ευρωπόλ 
βαρύνουν τα κράτη μέλη και, με εξαίρεση τα έξοδα διασύνδεσης, δεν 
βαρύνουν την Ευρωπόλ. 

11. Η Ευρωπόλ συντάσσει σε ετήσια βάση έκθεση σχετικά με τις 
πληροφορίες που παρέχονται από κάθε κράτος μέλος σύμφωνα με το 
παράγραφος 6 στοιχείο α), βάσει των ποσοτικών και ποιοτικών κριτη 
ρίων αξιολόγησης που ορίζει το διοικητικό συμβούλιο. Η ετήσια έκθεση 
διαβιβάζεται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο, στην Επι 
τροπή και στα εθνικά κοινοβούλια. 

Άρθρο 8 

Αξιωματικοί-σύνδεσμοι 

▼C2 
1. Έκαστη εθνική μονάδα διορίζει τουλάχιστον έναν αξιωματικό ως 
σύνδεσμο ως ακόλουθο στην Ευρωπόλ. Με την επιφύλαξη τυχόν αντί 
θετων διατάξεων του παρόντος κανονισμού, οι αξιωματικοί-σύνδεσμοι 
υπόκεινται στην εθνική νομοθεσία του κράτους μέλους από το οποίο 
έχουν διοριστεί. 

▼B
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2. Οι αξιωματικοί-σύνδεσμοι συνιστούν τα εθνικά γραφεία σύνδεσης 
στην Ευρωπόλ και είναι επιφορτισμένοι από την εθνική τους μονάδα να 
εκπροσωπούν τα συμφέροντά της στα πλαίσια της Ευρωπόλ, σύμφωνα 
με το εθνικό δίκαιο του κράτους μέλους που τους έχει διορίσει και με 
τις διατάξεις που εφαρμόζονται στη διοίκηση της Ευρωπόλ. 

3. Οι αξιωματικοί-σύνδεσμοι βοηθούν στην ανταλλαγή πληροφοριών 
μεταξύ της Ευρωπόλ και των κρατών μελών τους. 

4. Οι αξιωματικοί-σύνδεσμοι βοηθούν, σύμφωνα με την εθνική τους 
νομοθεσία, στην ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των κρατών μελών 
τους και των αξιωματικών-συνδέσμων άλλων κρατών μελών, τρίτων 
χωρών και διεθνών οργανισμών. Στο πλαίσιο αυτών των διμερών επα 
φών μπορεί να χρησιμοποιείται η υποδομή της Ευρωπόλ, σύμφωνα με 
την εθνική νομοθεσία, ώστε να καλύπτονται επίσης αξιόποινες πράξεις 
που δεν εμπίπτουν στο πεδίο αρμοδιοτήτων της Ευρωπόλ. Κάθε σχετική 
ανταλλαγή πληροφοριών πρέπει να συνάδει με το εφαρμοστέο ενω 
σιακό και εθνικό δίκαιο. 

5. Το διοικητικό συμβούλιο καθορίζει τα δικαιώματα και τις υποχρε 
ώσεις των αξιωματικών-συνδέσμων έναντι της Ευρωπόλ. Οι αξιωματι 
κοί-σύνδεσμοι απολαύουν των αναγκαίων για την εκπλήρωση των 
καθηκόντων τους προνομίων και ασυλιών σύμφωνα με το άρθρο 63 
παράγραφος 2. 

6. Η Ευρωπόλ λαμβάνει μέριμνα ώστε οι αξιωματικοί-σύνδεσμοι να 
ενημερώνονται πλήρως και να συμμετέχουν στην άσκηση του συνόλου 
των δραστηριοτήτων της, στον βαθμό που αυτό είναι αναγκαίο για την 
άσκηση των καθηκόντων τους. 

7. Η Ευρωπόλ θέτει με δικά της έξοδα στη διάθεση των κρατών 
μελών τους αναγκαίους χώρους στο κτίριό της και κατάλληλη υποστή 
ριξη για την άσκηση των καθηκόντων των αξιωματικών-συνδέσμων. 
Όλα τα υπόλοιπα έξοδα που ανακύπτουν σε σχέση με τον διορισμό 
των αξιωματικών-συνδέσμων, συμπεριλαμβανομένου του κόστους του 
εξοπλισμού που τους παρέχεται, βαρύνουν το κράτος μέλος από το 
οποίο έχουν διοριστεί, υπό την επιφύλαξη αντίθετης απόφασης του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου κατόπιν εισήγησης 
του διοικητικού συμβουλίου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ 

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΟΛ 

Άρθρο 9 

Δομή της διοίκησης και της διαχείρισης της Ευρωπόλ 

Η δομή της διοίκησης και της διαχείρισης της Ευρωπόλ περιλαμβάνει: 

α) διοικητικό συμβούλιο· 

β) εκτελεστικό διευθυντή· 

γ) ενδεχομένως, κάθε άλλο συμβουλευτικό όργανο που συγκροτείται 
από το διοικητικό συμβούλιο σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 
1 στοιχείο ιθ). 

▼B



 

02016R0794 — EL — 28.06.2022 — 001.001 — 13 

ΤΜΗΜΑ 1 

Διοικητικό συμβούλιο 

Άρθρο 10 

Σύνθεση του διοικητικού συμβουλίου 

1. Το διοικητικό συμβούλιο απαρτίζεται από έναν αντιπρόσωπο κάθε 
κράτους μέλους και έναν αντιπρόσωπο της Επιτροπής. Όλοι οι αντιπρό 
σωποι έχουν δικαίωμα ψήφου. 

2. Κατά τον διορισμό των μελών του διοικητικού συμβουλίου λαμ 
βάνονται υπόψη οι γνώσεις που διαθέτουν στον τομέα της συνεργασίας 
για την επιβολή του νόμου. 

3. Κάθε μέλος του διοικητικού συμβουλίου έχει ένα αναπληρωμα 
τικό μέλος το οποίο ορίζεται με βάση το κριτήριο της παραγράφου 2. 
Το αναπληρωματικό μέλος εκπροσωπεί το τακτικό μέλος σε περίπτωση 
απουσίας του τελευταίου. 

Λαμβάνεται επίσης υπόψη η αρχή της ισόρροπης εκπροσώπησης 
ανδρών και γυναικών στο διοικητικό συμβούλιο. 

4. Με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων των κρατών μελών και της 
Επιτροπής να τερματίζουν τη θητεία των αντιστοίχων τακτικών και των 
αναπληρωματικών μελών τους, η θητεία του διοικητικού συμβουλίου 
είναι τετραετής. Η θητεία αυτή είναι ανανεώσιμη. 

Άρθρο 11 

Αρμοδιότητες του διοικητικού συμβουλίου 

1. Το διοικητικό συμβούλιο: 

▼M1 
α) εγκρίνει κάθε χρόνο, με πλειοψηφία δύο τρίτων των μελών του και 

σύμφωνα με το άρθρο 12 του παρόντος κανονισμού, ενιαίο 
έγγραφο προγραμματισμού όπως αναφέρεται στο άρθρο 32 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2019/715 της Επιτροπής ( 1 )· 

▼B 
β) θεσπίζει, με πλειοψηφία δύο τρίτων των μελών του, τον ετήσιο προϋ 

πολογισμό της Ευρωπόλ και ασκεί άλλες αρμοδιότητες σε σχέση με 
τον προϋπολογισμό της Ευρωπόλ δυνάμει του κεφαλαίου Χ· 

γ) εκδίδει ενοποιημένη ετήσια έκθεση πεπραγμένων της Ευρωπόλ 
και, έως την 1η Ιουλίου του επόμενου έτους, τη διαβιβάζει στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο, την Επιτροπή, το Ελε 
γκτικό Συνέδριο και τα εθνικά κοινοβούλια. Η ενοποιημένη ετήσια 
έκθεση πεπραγμένων πρέπει να δημοσιεύεται· 

δ) θεσπίζει τους δημοσιονομικούς κανόνες στους οποίους υπόκειται η 
Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 61· 

ε) θεσπίζει εσωτερική στρατηγική για την καταπολέμηση της απάτης, 
η οποία είναι ανάλογη προς τους κινδύνους απάτης, λαμβάνοντας 
υπόψη τη σχέση κόστους-οφέλους των εφαρμοζόμενων μέτρων· 

στ) θεσπίζει κανόνες για την πρόληψη και τη διαχείριση συγκρούσεων 
συμφερόντων στις οποίες εμπλέκονται τα μέλη του, μεταξύ άλλων 
σε ό,τι αφορά τη δήλωση συμφερόντων τους· 

▼B 

( 1 ) Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2019/715 της Επιτροπής, της 18ης 
Δεκεμβρίου 2018, για τη θέσπιση του δημοσιονομικού κανονισμού-πλαισίου 
για τους οργανισμούς που δημιουργούνται δυνάμει της ΣΛΕΕ και της Συν 
θήκης Ευρατόμ και αναφέρονται στο άρθρο 70 του κανονισμού (ΕΕ, Ευρα 
τόμ) 2018/1046 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ 
L 122 της 10.5.2019, σ. 1).
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ζ) σύμφωνα με την παράγραφο 2, ασκεί, έναντι του προσωπικού της 
Ευρωπόλ, εξουσίες αρμόδιας για τους διορισμούς αρχής και αρχής 
αρμόδιας για τη σύναψη συμβάσεων εργασίας, οι οποίες του ανα 
τίθενται δυνάμει του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης των 
υπαλλήλων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του καθεστώτος που 
εφαρμόζεται επί του λοιπού προσωπικού αντιστοίχως («εξουσίες 
αρμόδιες για τους διορισμούς αρχής»)· 

η) θεσπίζει κατάλληλους κανόνες εφαρμογής του κανονισμού υπηρε 
σιακής κατάστασης και του καθεστώτος που εφαρμόζεται επί του 
λοιπού προσωπικού, σύμφωνα με το άρθρο 110 του κανονισμού 
υπηρεσιακής κατάστασης· 

θ) θεσπίζει εσωτερικούς κανόνες σχετικά με τη διαδικασία επιλογής 
του εκτελεστικού διευθυντή, συμπεριλαμβανομένων των κανόνων 
για τη σύνθεση της επιτροπής επιλογής, που διασφαλίζουν την 
ανεξαρτησία και την αμεροληψία της· 

ι) προτείνει στο Συμβούλιο κατάλογο τελικών υποψηφίων για τη 
θέση του εκτελεστικού διευθυντή και των αναπληρωτών εκτελε 
στικών διευθυντών και, ανάλογα με την περίπτωση, προτείνει στο 
Συμβούλιο να παρατείνει τη θητεία τους ή να τους παύσει από τα 
καθήκοντά τους, σύμφωνα με τα άρθρα 54 και 55· 

ια) καταρτίζει δείκτες επιδόσεων και εποπτεύει τις επιδόσεις του εκτε 
λεστικού διευθυντή, καθώς και την εφαρμογή των αποφάσεων του 
διοικητικού συμβουλίου· 

ιβ) διορίζει υπεύθυνο προστασίας δεδομένων, ο οποίος είναι λειτουρ 
γικά ανεξάρτητος κατά την άσκηση των καθηκόντων του· 

ιγ) διορίζει υπόλογο, που υπόκειται στον κανονισμό υπηρεσιακής 
κατάστασης και στο καθεστώς που εφαρμόζεται επί του λοιπού 
προσωπικού, ο οποίος λειτουργεί υπό καθεστώς ανεξαρτησίας 
κατά την άσκηση των καθηκόντων του· 

ιδ) θεσπίζει, εφόσον κρίνεται αναγκαίο, δυνατότητα εσωτερικού λογι 
στικού ελέγχου· 

ιε) μεριμνά ώστε να δοθεί η δέουσα συνέχεια στα πορίσματα και τις 
συστάσεις που προκύπτουν από τις διάφορες εσωτερικές ή εξωτε 
ρικές εκθέσεις λογιστικού ελέγχου και αξιολογήσεις, καθώς και 
από τις έρευνες της OLAF και του ΕΕΠΔ· 

ιστ) καθορίζει τα κριτήρια αξιολόγησης για την ετήσια έκθεση σύμ 
φωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 11· 

ιζ) θεσπίζει κατευθυντήριες γραμμές που διασαφηνίζουν περαιτέρω τις 
διαδικασίες επεξεργασίας των πληροφοριών από την Ευρωπόλ 
σύμφωνα με το άρθρο 18 και κατόπιν διαβούλευσης με τον ΕΕΠΔ· 

ιη) αποφασίζει τη σύναψη εργασιακών και διοικητικών ρυθμίσεων 
σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 4 και το άρθρο 25 παρά 
γραφος 1 αντιστοίχως· 

ιθ) αποφασίζει, λαμβάνοντας υπόψη τόσο τις επιχειρηματικές όσο και 
τις οικονομικές απαιτήσεις, για τη δημιουργία των εσωτερικών 
δομών της Ευρωπόλ, περιλαμβανομένων των ενωσιακών κέντρων 
εμπειρογνωσίας που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοι 
χείο ιβ), έπειτα από πρόταση του εκτελεστικού διευθυντή· 

κ) θεσπίζει τον εσωτερικό του κανονισμό, συμπεριλαμβανομένων των 
διατάξεων που αφορούν τα καθήκοντα και τη λειτουργία της γραμ 
ματείας του· 

▼B
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κα) θεσπίζει, κατά περίπτωση, άλλους εσωτερικούς κανόνες· 

▼M1 
κβ) διορίζει τον υπεύθυνο θεμελιωδών δικαιωμάτων που αναφέρεται 

στο άρθρο 41γ· 

κγ) προσδιορίζει τα κριτήρια βάσει των οποίων η Ευρωπόλ μπορεί να 
εκδίδει προτάσεις για την πιθανή εισαγωγή καταχωρίσεων στο SIS. 

▼B 
2. Εάν το διοικητικό συμβούλιο το κρίνει αναγκαίο για την εκτέλεση 
των καθηκόντων της Ευρωπόλ, δύναται να εισηγηθεί στο Συμβούλιο να 
επιστήσει την προσοχή της Επιτροπής στην ανάγκη για απόφαση περί 
επάρκειας κατά το άρθρο 25 παράγραφος 1 στοιχείο α) ή για σύσταση 
απόφασης για την έγκριση της έναρξης διαπραγματεύσεων με σκοπό τη 
σύναψη διεθνούς συμφωνίας κατά το άρθρο 25 παράγραφος 1 στοι 
χείο β). 

3. Το διοικητικό συμβούλιο εκδίδει, σύμφωνα με το άρθρο 110 του 
κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης, απόφαση με βάση το άρθρο 2 
παράγραφος 1 του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης και το άρθρο 
6 του καθεστώτος που εφαρμόζεται επί του λοιπού προσωπικού, για την 
ανάθεση των συναφών εξουσιών της αρμόδιας για τους διορισμούς 
αρχής στον εκτελεστικό διευθυντή και τον καθορισμό των όρων για 
την πιθανή αναστολή της εν λόγω ανάθεσης εξουσιών. Ο εκτελεστικός 
διευθυντής έχει το δικαίωμα να αναθέσει περαιτέρω τις εν λόγω εξου 
σίες. 

Το διοικητικό συμβούλιο δύναται, όταν αυτό απαιτείται σε άκρως εξαι 
ρετικές περιστάσεις, να αναστείλει προσωρινά την ανάθεση των εξου 
σιών της αρμόδιας για τους διορισμούς αρχής στον εκτελεστικό διευ 
θυντή, καθώς και την τυχόν περαιτέρω ανάθεση των εξουσιών αυτών, 
και να ασκήσει το ίδιο τις εν λόγω εξουσίες ή να τις αναθέσει σε μέλος 
του ή σε μέλος του προσωπικού, πλην του εκτελεστικού διευθυντή. 

Άρθρο 12 

Πολυετές πρόγραμμα εργασίας και ετήσια προγράμματα εργασίας 

▼M1 
1. Το διοικητικό συμβούλιο, βασιζόμενο σε σχέδιο που υποβάλλει ο 
εκτελεστικός διευθυντής, εγκρίνει έως τις 30 Νοεμβρίου κάθε έτους 
ενιαίο έγγραφο προγραμματισμού που περιλαμβάνει τον πολυετή προ 
γραμματισμό και το ετήσιο πρόγραμμα εργασιών της Ευρωπόλ, λαμβά 
νοντας υπόψη τη γνώμη της Επιτροπής και, όσον αφορά τον πολυετή 
προγραμματισμό, αφού έχει καλέσει σε διαβούλευση τη μεικτή ομάδα 
κοινοβουλευτικού ελέγχου (ΜΟΚΕ). 

Όταν το διοικητικό συμβούλιο αποφασίζει να μη λάβει υπόψη τη γνώμη 
της Επιτροπής που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, εν όλω ή εν μέρει, η 
Ευρωπόλ παρέχει εμπεριστατωμένη αιτιολόγηση. 

Όταν το διοικητικό συμβούλιο αποφασίζει να μη λάβει υπόψη οποι 
οδήποτε από τα θέματα που θίγει η ΜΟΚΕ σύμφωνα με το άρθρο 51 
παράγραφος 2 στοιχείο γ), η Ευρωπόλ παρέχει εμπεριστατωμένη αιτιο 
λόγηση. 

Αφού εγκριθεί το ενιαίο έγγραφο προγραμματισμού, το διοικητικό συμ 
βούλιο το διαβιβάζει στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή και στη ΜΟΚΕ. 

▼B
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2. ►M1 Το πολυετές πρόγραμμα εργασίας ορίζει τον συνολικό 
στρατηγικό προγραμματισμό, ο οποίος περιλαμβάνει στόχους, προσδο 
κώμενα αποτελέσματα και δείκτες επιδόσεων. Ορίζει επίσης τον σχε 
διασμό για τους πόρους που περιλαμβάνει τον πολυετή προϋπολογισμό 
και τον πίνακα προσωπικού. Περιλαμβάνει τη στρατηγική για τις σχέ 
σεις με τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς και τις προγραμματισμέ 
νες δραστηριότητες έρευνας και καινοτομίας της Ευρωπόλ. ◄ 

Το πολυετές πρόγραμμα εργασίας υλοποιείται μέσω των ετήσιων προ 
γραμμάτων εργασίας και επικαιροποιείται, εάν ενδείκνυται, ανάλογα με 
την έκβαση των εξωτερικών και των εσωτερικών αξιολογήσεων. Τα 
πορίσματα αυτών των αξιολογήσεων αποτυπώνονται επίσης, κατά περί 
πτωση, στο ετήσιο πρόγραμμα εργασίας του επόμενου έτους. 

3. Το ετήσιο πρόγραμμα εργασίας περιλαμβάνει λεπτομερείς στόχους 
και προσδοκώμενα αποτελέσματα, καθώς και δείκτες επιδόσεων. Περι 
λαμβάνει περιγραφή των δράσεων που θα χρηματοδοτηθούν, και ανα 
φέρει τους χρηματοοικονομικούς και ανθρώπινους πόρους που διατίθε 
νται για κάθε δράση, σύμφωνα με τις αρχές κατάρτισης και διαχείρισης 
του προϋπολογισμού βάσει δραστηριοτήτων. Το ετήσιο πρόγραμμα 
εργασίας πρέπει να συμβαδίζει με το πολυετές πρόγραμμα εργασίας. 
Πρέπει να καθορίζει με σαφήνεια τα καθήκοντα που προστίθενται, 
τροποποιούνται ή καταργούνται σε σχέση με το προηγούμενο οικονο 
μικό έτος. 

4. Σε περίπτωση ανάθεσης νέων καθηκόντων στην Ευρωπόλ μετά 
την έγκριση του ετήσιου προγράμματος εργασίας, το διοικητικό συμ 
βούλιο τροποποιεί το ετήσιο πρόγραμμα εργασίας. 

5. Οποιαδήποτε ουσιαστική τροποποίηση στο ετήσιο πρόγραμμα 
εργασίας εγκρίνεται σύμφωνα με την ίδια διαδικασία που εφαρμόζεται 
και για το αρχικό ετήσιο πρόγραμμα εργασίας. Το διοικητικό συμβούλιο 
μπορεί να αναθέσει στον εκτελεστικό διευθυντή την εξουσία να επιφέ 
ρει μη ουσιώδεις τροποποιήσεις στο ετήσιο πρόγραμμα εργασίας. 

Άρθρο 13 

Πρόεδρος και αναπληρωτής πρόεδρος του διοικητικού συμβουλίου 

1. Το Διοικητικό Συμβούλιο εκλέγει πρόεδρο και αναπληρωτή πρόε 
δρο από την ομάδα των τριών κρατών μελών τα οποία έχουν καταρτίσει 
από κοινού το δεκαοκτάμηνο πρόγραμμα του Συμβουλίου. Υπηρετούν 
για τους 18 μήνες που αντιστοιχούν στο εν λόγω πρόγραμμα του Συμ 
βουλίου. Ωστόσο, εάν ο πρόεδρος ή ο αναπληρωτής πρόεδρος παύσουν 
να είναι μέλη του διοικητικού συμβουλίου σε οποιαδήποτε στιγμή της 
θητείας τους, η θητεία τους λήγει αυτομάτως την ίδια ημερομηνία. 

2. Ο πρόεδρος και ο αναπληρωτής πρόεδρος εκλέγονται με πλει 
οψηφία των δύο τρίτων των μελών του διοικητικού συμβουλίου. 

3. Σε περίπτωση που ο πρόεδρος αδυνατεί να εκτελέσει τα καθή 
κοντά του, αντικαθίσταται αυτόματα από τον αναπληρωτή πρόεδρο. 

Άρθρο 14 

Συνεδριάσεις του διοικητικού συμβουλίου 

1. Ο πρόεδρος συγκαλεί τις συνεδριάσεις του διοικητικού συμβουλί 
ου. 

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής λαμβάνει μέρος στις συζητήσεις του 
διοικητικού συμβουλίου. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο πραγματοποιεί τουλάχιστον δύο τακτικές 
συνεδριάσεις τον χρόνο. Επιπλέον, συνέρχεται με πρωτοβουλία του 
προέδρου του ή κατόπιν αιτήματος της Επιτροπής ή του ενός τρίτου 
τουλάχιστον των μελών του. 

▼B
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4. Το διοικητικό συμβούλιο δύναται να προσκαλεί στις συνεδριάσεις 
του οποιονδήποτε μπορεί να συνεισφέρει στη συζήτηση ως παρατηρη 
τής χωρίς δικαίωμα ψήφου. 

Δύο εκπρόσωποι της ΜΟΚΕ καλούνται να παρευρεθούν σε δύο τακτι 
κές συνεδριάσεις του διοικητικού συμβουλίου κατ’ έτος ως παρατηρη 
τές χωρίς δικαίωμα ψήφου για τη συζήτηση επί των ακόλουθων θεμά 
των πολιτικού ενδιαφέροντος: 

α) την ενοποιημένη ετήσια έκθεση δραστηριοτήτων που αναφέρεται 
στο άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο γ), για το προηγούμενο έτος· 

β) το ενιαίο έγγραφο προγραμματισμού που αναφέρεται στο άρθρο 12 
για το επόμενο έτος και τον ετήσιο προϋπολογισμό· 

γ) γραπτές ερωτήσεις της ΜΟΚΕ και απαντήσεις· 

δ) θέματα εξωτερικών σχέσεων και συμπράξεων. 

Το διοικητικό συμβούλιο, από κοινού με τους εκπροσώπους της 
ΜΟΚΕ, δύναται να καθορίζει άλλα θέματα πολιτικού ενδιαφέροντος 
προς συζήτηση στις συνεδριάσεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο. 

▼B 
5. Τα τακτικά και τα αναπληρωματικά μέλη του διοικητικού συμ 
βουλίου μπορούν, υπό τους όρους του εσωτερικού του κανονισμού, να 
επικουρούνται στις συνεδριάσεις από συμβούλους ή εμπειρογνώμονες. 

6. Η Ευρωπόλ παρέχει γραμματειακή υποστήριξη στο διοικητικό 
συμβούλιο. 

Άρθρο 15 

Κανόνες ψηφοφορίας του διοικητικού συμβουλίου 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11 παράγραφος 1 στοιχεία α) και 
β), του άρθρου 13 παράγραφος 2, του άρθρου 50 παράγραφος 2, του 
άρθρου 54 παράγραφος 8 και του άρθρου 64, το διοικητικό συμβούλιο 
λαμβάνει τις αποφάσεις του με πλειοψηφία των μελών του. 

2. Κάθε μέλος έχει δικαίωμα μιας ψήφου. Αν ένα μέλος απουσιάζει 
το δικαίωμα ψήφου του δικαιούται να ασκήσει ο αναπληρωτής του. 

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής δεν συμμετέχει στην ψηφοφορία. 

4. Λεπτομερέστερες ρυθμίσεις σχετικά με την ψηφοφορία καθορίζο 
νται στον εσωτερικό κανονισμό του διοικητικού συμβουλίου, ιδίως 
όσον αφορά τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες ένα μέλος μπορεί να 
ενεργεί για λογαριασμό άλλου μέλους, καθώς και τις απαιτήσεις απαρ 
τίας, οσάκις υφίστανται. 

ΤΜΗΜΑ 2 

Εκτελεστικός διευθυντής 

Άρθρο 16 

Αρμοδιότητες του εκτελεστικού διευθυντή 

1. Ο εκτελεστικός διευθυντής διευθύνει την Ευρωπόλ και λογοδοτεί 
στο διοικητικό συμβούλιο. 

▼M1



 

02016R0794 — EL — 28.06.2022 — 001.001 — 18 

2. Με την επιφύλαξη των εξουσιών της Επιτροπής ή του διοικητικού 
συμβουλίου, ο εκτελεστικός διευθυντής ενεργεί υπό καθεστώς πλήρους 
ανεξαρτησίας κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του και δεν επιζητεί 
ούτε λαμβάνει οδηγίες από κυβέρνηση ή άλλο φορέα. 

▼M1 
3. Το Συμβούλιο ή η ΜΟΚΕ μπορούν να καλέσουν τον εκτελεστικό 
διευθυντή να υποβάλει έκθεση σχετικά με την εκτέλεση των καθηκό 
ντων του. 

▼B 
4. Ο εκτελεστικός διευθυντής είναι ο νόμιμος εκπρόσωπος της 
Ευρωπόλ. 

5. Ο εκτελεστικός διευθυντής είναι υπεύθυνος για την εκτέλεση των 
καθηκόντων που ανατίθενται στην Ευρωπόλ δυνάμει του παρόντος 
κανονισμού και συγκεκριμένα για τα εξής: 

α) την καθημερινή διοίκηση της Ευρωπόλ· 

β) την κατάθεση προτάσεων στο διοικητικό συμβούλιο σχετικά με 
την δημιουργία των εσωτερικών δομών της Ευρωπόλ· 

γ) την εφαρμογή των αποφάσεων που εκδίδει το διοικητικό συμβού 
λιο· 

▼M1 
δ) την κατάρτιση του σχεδίου ενιαίου εγγράφου προγραμματισμού 

που αναφέρεται στο άρθρο 12 και την υποβολή του στο διοικητικό 
συμβούλιο κατόπιν διαβούλευσης με την Επιτροπή και τη ΜΟΚΕ· 

▼B 
ε) την υλοποίηση του σχεδίου πολυετούς προγράμματος εργασίας και 

των σχεδίων ετησίων προγραμμάτων εργασίας και την υποβολή 
συναφών εκθέσεων στο διοικητικό συμβούλιο· 

στ) την εκπόνηση κατάλληλου σχεδίου κανόνων εφαρμογής του κανο 
νισμού υπηρεσιακής κατάστασης και του καθεστώτος που εφαρ 
μόζεται επί του λοιπού προσωπικού σύμφωνα με το άρθρο 110 του 
κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης· 

ζ) την κατάρτιση του σχεδίου ενοποιημένης ετήσιας έκθεσης πεπραγ 
μένων της Ευρωπόλ και την υποβολή του στο διοικητικό συμβού 
λιο προς έγκριση· 

η) την κατάρτιση σχεδίου δράσης ως συνέχεια των πορισμάτων εκθέ 
σεων εσωτερικού ή εξωτερικού ελέγχου και αξιολογήσεων, καθώς 
και εκθέσεων ερευνών και συστάσεων που προκύπτουν από έρευ 
νες της OLAF και του ΕΕΠΔ, και την υποβολή έκθεσης προόδου 
δύο φορές τον χρόνο στην Επιτροπή και τακτικά στο διοικητικό 
συμβούλιο· 

θ) την προάσπιση των οικονομικών συμφερόντων της Ένωσης μέσω 
της εφαρμογής προληπτικών μέτρων κατά της απάτης, της διαφθο 
ράς και οποιωνδήποτε άλλων παράνομων δραστηριοτήτων και, με 
την επιφύλαξη της ερευνητικής αρμοδιότητας της OLAF, μέσω 
αποτελεσματικών ελέγχων και, εάν εντοπίζονται παρατυπίες, 
μέσω της ανάκτησης των αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών 
και, εάν ενδείκνυται, μέσω αποτελεσματικών, αναλογικών και απο 
τρεπτικών διοικητικών και οικονομικών κυρώσεων· 

ι) τη χάραξη σχεδίου εσωτερικής στρατηγικής της Ευρωπόλ για την 
καταπολέμηση της απάτης και την υποβολή του στο διοικητικό 
συμβούλιο προς έγκριση· 

ια) την προετοιμασία σχεδίου εσωτερικών κανόνων για την πρόληψη 
και διαχείριση των συγκρούσεων συμφερόντων σε σχέση με τα 
μέλη του διοικητικού συμβουλίου και την υποβολή του σχεδίου 
αυτού στο διοικητικό συμβούλιο προς έγκριση· 

▼B
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ιβ) την εκπόνηση σχεδίου των δημοσιονομικών κανόνων που εφαρμό 
ζονται στην Ευρωπόλ· 

ιγ) την κατάρτιση του σχεδίου κατάστασης των προβλεπόμενων εσό 
δων και δαπανών της Ευρωπόλ και την εκτέλεση του προϋπολογι 
σμού της· 

ιδ) την παροχή συνδρομής στον πρόεδρο του διοικητικού συμβουλίου 
κατά την προετοιμασία των συνεδριάσεων του διοικητικού συμ 
βουλίου· 

ιε) την ενημέρωση του διοικητικού συμβουλίου σε τακτική βάση σχε 
τικά με την υλοποίηση των στρατηγικών και επιχειρησιακών προ 
τεραιοτήτων της Ένωσης για την καταπολέμηση του εγκλήματος· 

▼M1 
ιεα) την ενημέρωση του διοικητικού συμβουλίου αναφορικά με τα μνη 

μόνια συνεννόησης που έχουν υπογραφεί με ιδιωτικούς φορείς· 

▼B 
ιστ) την εκτέλεση άλλων καθηκόντων που απορρέουν από τον παρόντα 

κανονισμό. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV 

ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 

Άρθρο 17 

Πηγές πληροφοριών 

1. Η Ευρωπόλ επεξεργάζεται μόνο πληροφορίες που της διαβιβάζο 
νται: 

α) από τα κράτη μέλη σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία τους και το 
άρθρο 7· 

β) από φορείς της Ένωσης, τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς 
σύμφωνα με το κεφάλαιο V· 

γ) από ιδιωτικούς φορείς και ιδιώτες σύμφωνα με το κεφάλαιο V. 

2. Η Ευρωπόλ μπορεί να προβαίνει σε απευθείας ανάκτηση και επε 
ξεργασία πληροφοριών, συμπεριλαμβανομένων δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα, από πηγές διαθέσιμες στο κοινό, συμπεριλαμβανομένου του 
διαδικτύου και των δημόσιων δεδομένων. 

3. Η Ευρωπόλ, στο βαθμό που δικαιούται, βάσει της νομοθεσίας της 
Ένωσης, του διεθνούς δικαίου ή της νομοθεσίας των κρατών μελών, να 
έχει ηλεκτρονική πρόσβαση σε δεδομένα αποθηκευμένα σε συστήματα 
πληροφοριών σε επίπεδο Ένωσης, διεθνές ή εθνικό, νομιμοποιείται να 
ανακτά και να επεξεργάζεται πληροφορίες, μεταξύ των οποίων και 
δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα με αυτόν τον τρόπο εφόσον τούτο 
είναι αναγκαίο για την εκπλήρωση της αποστολής της. Η πρόσβαση και 
χρήση τέτοιων δεδομένων από την Ευρωπόλ υπόκεινται στις εφαρμο 
στέες διατάξεις των σχετικών νομικών πράξεων της Ένωσης, του διε 
θνούς δικαίου ή της νομοθεσίας των κρατών μελών, στον βαθμό που 
αυτές προβλέπουν αυστηρότερους κανόνες για την πρόσβαση και τη 
χρήση σε σύγκριση με τις διατάξεις του παρόντος κανονισμού. Πρό 
σβαση στα εν λόγω συστήματα πληροφοριών χορηγείται μόνο σε δεό 
ντως εξουσιοδοτημένους υπαλλήλους της Ευρωπόλ, και μόνον στον 
βαθμό που αυτή είναι αναγκαία και αναλογική για την άσκηση των 
καθηκόντων τους. 

▼B
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Άρθρο 18 

Σκοποί των δραστηριοτήτων επεξεργασίας πληροφοριών 

1. Αν είναι αναγκαίο για την επίτευξη των στόχων της, όπως αυτοί 
καθορίζονται στο άρθρο 3, η Ευρωπόλ μπορεί να επεξεργάζεται πλη 
ροφορίες, συμπεριλαμβανομένων δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. 

2. Η επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα μπορεί να γίνε 
ται αποκλειστικά και μόνο για σκοπούς: 

α) διασταυρούμενου ελέγχου με στόχο τη συσχέτιση πληροφοριών ή 
τον εντοπισμό άλλων ουσιωδών συνδέσεων μεταξύ πληροφοριών 
που σχετίζονται με: 

i) πρόσωπα ύποπτα για διάπραξη ή συμμετοχή σε αξιόποινη πράξη 
η οποία εμπίπτει στην αρμοδιότητα της Ευρωπόλ ή τα οποία 
έχουν καταδικασθεί για τη διάπραξη μιας τέτοιας αξιόποινης 
πράξης, 

ii) πρόσωπα για τα οποία υπάρχουν πραγματικές ενδείξεις ή εύλο 
γοι λόγοι για να πιστεύεται ότι πρόκειται να διαπράξουν αξιό 
ποινες πράξεις οι οποίες εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Ευρω 
πόλ· 

β) στρατηγικών ή θεματικών αναλύσεων· 

γ) επιχειρησιακών αναλύσεων· 

▼M1 
δ) διευκόλυνσης της ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ των κρατών 

μελών, της Ευρωπόλ, άλλων φορέων της Ένωσης, τρίτων χωρών, 
διεθνών οργανισμών και ιδιωτικών φορέων· 

ε) έργων έρευνας και καινοτομίας· 

στ) στήριξης των κρατών μελών, κατόπιν αιτήματός τους, για την ενη 
μέρωση του κοινού σχετικά με υπόπτους ή καταδικασθέντες που 
καταζητούνται, βάσει εθνικής δικαστικής απόφασης που αφορά 
έγκλημα το οποίο εμπίπτει στους στόχους της Ευρωπόλ, και διευ 
κόλυνσης της παροχής από το κοινό πληροφοριών σχετικά με αυτά 
τα πρόσωπα προς τα κράτη μέλη και την Ευρωπόλ. 

▼B 
3. Η επεξεργασία για τον σκοπό των επιχειρησιακών αναλύσεων της 
παραγράφου 2 στοιχείο γ) γίνεται μέσω σχεδίων επιχειρησιακής ανάλυ 
σης, για τα οποία ισχύουν οι ακόλουθες ειδικές εγγυήσεις: 

α) για κάθε σχέδιο επιχειρησιακής ανάλυσης, ο εκτελεστικός διευθυ 
ντής καθορίζει τον συγκεκριμένο σκοπό, τις κατηγορίες δεδομένων 
προσωπικού χαρακτήρα και τις κατηγορίες υποκειμένων των δεδο 
μένων, τους συμμετέχοντες, τη διάρκεια της αποθήκευσης και τις 
προϋποθέσεις πρόσβασης στα εν λόγω δεδομένα, και μεταφοράς και 
χρήσης αυτών, και ενημερώνει το διοικητικό συμβούλιο και τον 
ΕΕΠΔ· 

β) τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα μπορούν να συλλέγονται και 
να υποβάλλονται σε επεξεργασία για τους σκοπούς του καθορισμέ 
νου σχεδίου επιχειρησιακής ανάλυσης. Όταν καθίσταται προφανές 
ότι τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα μπορούν να είναι κατάλ 
ληλα και για άλλο σχέδιο επιχειρησιακής ανάλυσης, η περαιτέρω 
επεξεργασία των εν λόγω δεδομένων επιτρέπεται μόνο αν είναι 
απαραίτητη και αναλογική και τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
είναι συμβατά με τα προβλεπόμενα στο στοιχείο α) για το άλλο 
σχέδιο επιχειρησιακής ανάλυσης· 

γ) μόνο εξουσιοδοτημένο προσωπικό μπορεί να έχει πρόσβαση και να 
επεξεργάζεται τα δεδομένα του αντίστοιχου σχεδίου. 

▼B
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3α. Εάν απαιτείται για την επίτευξη των στόχων που επιδιώκονται με 
τα έργα έρευνας και καινοτομίας της Ευρωπόλ, η επεξεργασία δεδομέ 
νων προσωπικού χαρακτήρα για τους εν λόγω σκοπούς, πραγματοποι 
είται μόνο στο πλαίσιο έργων έρευνας και καινοτομίας της Ευρωπόλ με 
σαφώς καθορισμένους σκοπούς και στόχους, και συνάδει με το άρθρο 
33α. 

▼B 
4. Η επεξεργασία των παραγράφων 2 και 3 εκτελείται σύμφωνα με 
τις εγγυήσεις προστασίας των δεδομένων που προβλέπονται στον 
παρόντα κανονισμό. Η Ευρωπόλ τεκμηριώνει δεόντως αυτές τις εργα 
σίες επεξεργασίας. Κατόπιν αιτήματος, η τεκμηρίωση τίθεται στη διά 
θεση του υπευθύνου προστασίας δεδομένων και του ΕΕΠΔ για τους 
σκοπούς της εξακρίβωσης της νομιμότητας των επεξεργασιών. 

▼M1 
5. Με την επιφύλαξη του άρθρου 8 παράγραφος 4, του άρθρου 18 
παράγραφος 2 στοιχείο ε), του άρθρου 18α, και της επεξεργασίας δεδο 
μένων δυνάμει του άρθρου 26 παράγραφος 6γ, στις περιπτώσεις στις 
οποίες η υποδομή της Ευρωπόλ χρησιμοποιείται για διμερείς ανταλλα 
γές δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και η Ευρωπόλ δεν έχει πρό 
σβαση στο περιεχόμενο των δεδομένων, οι κατηγορίες δεδομένων προ 
σωπικού χαρακτήρα και οι κατηγορίες υποκειμένων των δεδομένων των 
οποίων τα δεδομένα μπορούν να συλλεχθούν και να υποβληθούν σε 
επεξεργασία για τους σκοπούς της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου 
παρατίθενται στο παράρτημα II. 

5α. Σύμφωνα με το άρθρο 73 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 1 ), η Ευρωπόλ, κατά 
περίπτωση και στο μέτρο του εφικτού, προβαίνει σε σαφή διάκριση 
μεταξύ των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που σχετίζονται με δια 
φορετικές κατηγορίες υποκειμένων των δεδομένων που παρατίθενται 
στο παράρτημα II. 

6. Η Ευρωπόλ δύναται προσωρινά να επεξεργάζεται δεδομένα με 
σκοπό να καθορίσει εάν τα εν λόγω δεδομένα σχετίζονται με τα καθή 
κοντά της και, στην περίπτωση αυτή, σε ποιον από τους σκοπούς της 
παραγράφου 2 αντιστοιχούν. Το χρονικό όριο για την επεξεργασία των 
εν λόγω δεδομένων δεν υπερβαίνει τους έξι μήνες από την παραλαβή 
των εν λόγω δεδομένων. 

6α. Πριν από την επεξεργασία δεδομένων βάσει της παραγράφου 2 
του παρόντος άρθρου, και όπου είναι απολύτως αναγκαίο αποκλειστικά 
προκειμένου να διαπιστωθεί εάν τα δεδομένα συμμορφώνονται με την 
παράγραφο 5 του παρόντος άρθρου η Ευρωπόλ μπορεί προσωρινά να 
επεξεργάζεται δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που της έχουν παρα 
σχεθεί σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφοι 1 και 2, μεταξύ άλλων 
ελέγχοντας τα εν λόγω δεδομένα έναντι όλων των δεδομένων που 
επεξεργάζεται ήδη η Ευρωπόλ σύμφωνα με την παράγραφο 5 του παρό 
ντος άρθρου. 

Η Ευρωπόλ επεξεργάζεται δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα 
με το πρώτο εδάφιο για περίοδο έως 18 μηνών από τη στιγμή που η 
Ευρωπόλ εξακριβώνει ότι τα εν λόγω δεδομένα εμπίπτουν στους στό 
χους της ή, σε αιτιολογημένες περιπτώσεις, για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα όταν αυτό απαιτείται για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου. 
Η Ευρωπόλ ενημερώνει τον ΕΕΠΔ για κάθε παράταση της περιόδου 
επεξεργασίας. Η μέγιστη διάρκεια της περιόδου επεξεργασίας δεδομέ 
νων σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο είναι τρία έτη. Τα εν λόγω δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα τηρούνται λειτουργικώς διαχωρισμένα από 
άλλα δεδομένα. 

▼M1 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΕ) 2018/1725 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2018, για την προστασία των φυσικών προ 
σώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από τα 
θεσμικά και λοιπά όργανα και τους οργανισμούς της Ένωσης και την ελεύ 
θερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών, και για την κατάργηση του κανονι 
σμού (ΕΚ) αριθ. 45/2001 και της απόφασης αριθ. 1247/2002/ΕΚ (ΕΕ L 295 
της 21.11.2018, σ. 39).
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Εάν η Ευρωπόλ διαπιστώσει ότι τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου δεν 
συμμορφώνονται με την παράγραφο 5, η Ευρωπόλ διαγράφει τα εν 
λόγω δεδομένα και ενημερώνει σχετικά τον πάροχο των διαγραμμένων 
δεδομένων. 

6β. Το διοικητικό συμβούλιο, ενεργώντας κατόπιν πρότασης του 
εκτελεστικού διευθυντή, έπειτα από διαβούλευση με τον ΕΕΠΔ και 
λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τις αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 
71 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, διευκρινίζει τους όρους σχετικά 
με την επεξεργασία των δεδομένων που αναφέρονται στις παραγράφους 
6 και 6α του παρόντος άρθρου, ιδίως όσον αφορά την παροχή των εν 
λόγω δεδομένων, την πρόσβαση σε αυτά και τη χρήση τους, καθώς και 
τις προθεσμίες για την αποθήκευση και τη διαγραφή των εν λόγω 
δεδομένων, η διάρκεια των οποίων δεν υπερβαίνει τις προθεσμίες που 
ορίζονται στις παραγράφους 6 και 6α του παρόντος άρθρου. 

▼B 
7. Το διοικητικό συμβούλιο, αφού ζητήσει τη γνώμη του ΕΕΠΔ, 
εγκρίνει, ενδεχομένως, κατευθυντήριες γραμμές που διευκρινίζουν 
περαιτέρω τις διαδικασίες για την επεξεργασία πληροφοριών για τους 
σκοπούς της παραγράφου 2 σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 1 
στοιχείο ιζ). 

▼M1 

Άρθρο 18α 

Επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα προς υποστήριξη 
ποινικής έρευνας 

1. Όταν είναι αναγκαίο για την υποστήριξη συγκεκριμένης εν εξελί 
ξει ποινικής έρευνας εντός του πεδίου των στόχων της Ευρωπόλ, η 
Ευρωπόλ μπορεί να επεξεργάζεται δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
που δεν σχετίζονται με τις κατηγορίες υποκειμένων των δεδομένων 
που παρατίθενται στο παράρτημα II, όταν: 

α) ένα κράτος μέλος, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ή η Eurojust παρέχει 
ερευνητικά δεδομένα στην Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 17 παρά 
γραφος 1 στοιχείο α) ή β), και ζητά την υποστήριξη της Ευρωπόλ 
για την εν λόγω ποινική έρευνα: 

i) μέσω επιχειρησιακών αναλύσεων σύμφωνα με το άρθρο 18 
παράγραφος 2 στοιχείο γ)· ή 

ii) σε εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, μέσω 
διασταυρούμενου ελέγχου σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 
2 στοιχείο α)· 

β) η Ευρωπόλ εκτιμά ότι δεν είναι δυνατή η διενέργεια επιχειρησιακών 
αναλύσεων σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχείο γ), ή 
του διασταυρούμενου ελέγχου σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγρα 
φος 2 στοιχείο α), για την υποστήριξη της εν λόγω έρευνας χωρίς 
την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που δεν συμ 
μορφώνονται με το άρθρο 18 παράγραφος 5. 

Τα αποτελέσματα της εκτίμησης που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο 
στοιχείο β) καταγράφεται και διαβιβάζεται στον ΕΕΠΔ προς ενημέρωση 
όταν η Ευρωπόλ παύσει να υποστηρίζει την έρευνα που αναφέρεται στο 
πρώτο εδάφιο. 

▼M1
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2. Όταν το κράτος μέλος που αναφέρεται στην παράγραφο 1 πρώτο 
εδάφιο στοιχείο α) δεν είναι πλέον εξουσιοδοτημένο για επεξεργασία 
των δεδομένων στο πλαίσιο της συγκεκριμένης εν εξελίξει ποινικής 
έρευνας που αναφέρεται στην παράγραφο 1, σύμφωνα με τις δικονομι 
κές απαιτήσεις και εγγυήσεις του ισχύοντος εθνικού δικαίου του, ενη 
μερώνει την Ευρωπόλ. 

Όταν η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ή η Eurojust παρέχουν ερευνητικά δεδο 
μένα στην Ευρωπόλ και δεν είναι πλέον εξουσιοδοτημένες για την 
επεξεργασία των δεδομένων στο πλαίσιο της συγκεκριμένης εν εξελίξει 
ποινικής έρευνας που αναφέρεται στην παράγραφο 1 σύμφωνα με τις 
δικονομικές απαιτήσεις και εγγυήσεις που ισχύουν βάσει του ενωσιακού 
και εθνικού δικαίου, ενημερώνουν την Ευρωπόλ. 

3. Η Ευρωπόλ μπορεί να επεξεργάζεται ερευνητικά δεδομένα σύμ 
φωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 2 για όσο διάστημα υποστηρίζει την 
εν εξελίξει συγκεκριμένη ποινική έρευνα για την οποία τα ερευνητικά 
δεδομένα παρασχέθηκαν σύμφωνα με την παράγραφο 1 πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) του παρόντος άρθρου, και μόνο για τον σκοπό της υπο 
στήριξης της εν λόγω έρευνας. 

4. Η Ευρωπόλ μπορεί να αποθηκεύσει τα ερευνητικά δεδομένα που 
παρασχέθηκαν σύμφωνα με την παράγραφο 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο 
α), και το αποτέλεσμα της επεξεργασίας από αυτήν των εν λόγω δεδο 
μένων, πέραν της περιόδου επεξεργασίας που ορίζεται στην παράγραφο 
3, κατόπιν αιτήματος του παρόχου των εν λόγω ερευνητικών δεδομέ 
νων, με σκοπό να διασφαλιστούν η ακρίβεια, η αξιοπιστία και η ιχνη 
λασιμότητα της διαδικασίας συλλογής πληροφοριών για την εγκλημα 
τικότητα, και μόνο για όσο διάστημα οι δικαστικές διαδικασίες που 
αφορούν τη συγκεκριμένη ποινική έρευνα για την οποία έχουν παρα 
σχεθεί τα εν λόγω δεδομένα, βρίσκονται σε εξέλιξη. 

Οι πάροχοι ερευνητικών δεδομένων που αναφέρονται στην παράγραφο 
1 πρώτο εδάφιο στοιχείο α), ή, με τη σύμφωνη γνώμη τους, κράτος 
μέλος στο οποίο βρίσκονται σε εξέλιξη δικαστικές διαδικασίες αναφο 
ρικά με σχετική ποινική έρευνα, μπορούν να ζητήσουν από την Ευρω 
πόλ να αποθηκεύσει τα ερευνητικά δεδομένα και το αποτέλεσμα της 
επιχειρησιακής ανάλυσης των εν λόγω δεδομένων πέραν της περιόδου 
επεξεργασίας που ορίζεται στην παράγραφο 3, με μοναδικό σκοπό να 
διασφαλιστούν η ακρίβεια, η αξιοπιστία και η ιχνηλασιμότητα της δια 
δικασίας συλλογής πληροφοριών για την εγκληματικότητα, και μόνο για 
όσο διάστημα οι δικαστικές διαδικασίες που αφορούν σχετική ποινική 
έρευνα βρίσκονται σε εξέλιξη στο εν λόγω άλλο κράτος μέλος. 

5. Με την επιφύλαξη της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα δυνάμει του άρθρου 18 παράγραφος 6α, τα δεδομένα προ 
σωπικού χαρακτήρα που δεν σχετίζονται με τις κατηγορίες υποκειμένων 
των δεδομένων που παρατίθενται στο παράρτημα II τηρούνται λειτουρ 
γικώς διαχωρισμένα από άλλα δεδομένα και υπόκεινται σε επεξεργασία 
μόνο όταν αυτό είναι αναλογικό και αναγκαίο για τους σκοπούς των 
παραγράφων 3, 4 και 6 του παρόντος άρθρου. 

Το διοικητικό συμβούλιο, ενεργώντας κατόπιν πρότασης του εκτελεστι 
κού διευθυντή και έπειτα από διαβούλευση με τον ΕΕΠΔ, διευκρινίζει 
τους όρους σχετικά με την παροχή και επεξεργασία δεδομένων προσω 
πικού χαρακτήρα σύμφωνα με τις παραγράφους 3 και 4. 

6. Οι παράγραφοι 1 έως 4 του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται επί 
σης όταν παρέχονται στην Ευρωπόλ δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
από τρίτη χώρα όπως αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 1 στοιχείο 
α), β) ή γ) ή στο άρθρο 25 παράγραφος 4α, και η εν λόγω τρίτη χώρα 
παρέχει στην Ευρωπόλ ερευνητικά δεδομένα για επιχειρησιακές αναλύ 
σεις που συμβάλλουν στη συγκεκριμένη ποινική έρευνα σε ένα ή περισ 
σότερα κράτη μέλη που στηρίζει η Ευρωπόλ, με την προϋπόθεση ότι η 
τρίτη χώρα έχει αποκτήσει τα δεδομένα στο πλαίσιο ποινικής έρευνας 
σύμφωνα με τις δικονομικές απαιτήσεις και εγγυήσεις που ισχύουν 
δυνάμει του εθνικού ποινικού της δικαίου. 

▼M1
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Όταν τρίτη χώρα παρέχει ερευνητικά δεδομένα στην Ευρωπόλ σύμφωνα 
με το πρώτο εδάφιο, ο Υπεύθυνος Προστασίας Δεδομένων δύναται, 
όπου αρμόζει, να ενημερώνει τον ΕΕΠΔ. 

Η Ευρωπόλ ελέγχει ότι ο όγκος των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο δεν είναι προδήλως δυσανάλογος σε 
σχέση με τη συγκεκριμένη ποινική έρευνα στο οικείο κράτος μέλος. 
Όταν η Ευρωπόλ διαπιστώνει ότι υπάρχει ένδειξη σύμφωνα με την 
οποία τα δεδομένα αυτά είναι προδήλως δυσανάλογα ή έχουν συλλεγεί 
κατά προφανή παραβίαση θεμελιωδών δικαιωμάτων, η Ευρωπόλ δεν 
επεξεργάζεται τα δεδομένα και τα διαγράφει. 

Η Ευρωπόλ έχει πρόσβαση στα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που 
υποβάλλονται σε επεξεργασία δυνάμει της παρούσας παραγράφου μόνο 
όταν αυτό είναι αναγκαίο για τη στήριξη της συγκεκριμένης ποινικής 
έρευνας για την οποία έχουν παρασχεθεί. Τα εν λόγω δεδομένα προ 
σωπικού χαρακτήρα διαβιβάζονται μόνο εντός της Ένωσης. 

▼B 

Άρθρο 19 

Σκοπός και όρια της επεξεργασίας πληροφοριών από την Ευρωπόλ 

▼M1 
1. Τα κράτη μέλη, οι φορείς της Ένωσης, οι τρίτες χώρες ή οι 
διεθνείς οργανισμοί που παρέχουν πληροφορίες στην Ευρωπόλ καθορί 
ζουν τον ή τους σκοπούς για τους οποίους οι εν λόγω πληροφορίες 
υποβάλλονται σε επεξεργασία σύμφωνα με το άρθρο 18. 

Όταν ο πάροχος των πληροφοριών που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο 
δεν έχει συμμορφωθεί με το εν λόγω εδάφιο, η Ευρωπόλ, σε συμφωνία 
με τον ενδιαφερόμενο πάροχο των πληροφοριών, επεξεργάζεται τις 
πληροφορίες προκειμένου να καθοριστούν η καταλληλότητά τους και 
ο σκοπός ή οι σκοποί για τους οποίους υποβάλλονται σε περαιτέρω 
επεξεργασία. 

Η Ευρωπόλ επεξεργάζεται πληροφορίες για σκοπό διαφορετικό από 
αυτόν για τον οποίο διαβιβάστηκαν μόνον αν το επιτρέψει ο πάροχος 
των πληροφοριών. 

Οι πληροφορίες που παρέχονται για τους σκοπούς του άρθρου 18 παρά 
γραφος 2 στοιχεία α) έως δ) δύνανται επίσης να υποστούν επεξεργασία 
από την Ευρωπόλ για τους σκοπούς του άρθρου 18 παράγραφος 2 
στοιχείο ε), σύμφωνα με το άρθρο 33α. 

2. Τα κράτη μέλη, οι φορείς της Ένωσης, οι τρίτες χώρες και οι 
διεθνείς οργανισμοί δύνανται να υποδεικνύουν, κατά τον χρόνο που 
παρέχουν πληροφορίες στην Ευρωπόλ, ενδεχόμενους περιορισμούς 
στην πρόσβαση σε αυτές ή στη χρήση τους, υπό γενικούς ή ειδικούς 
όρους, μεταξύ άλλων όσον αφορά τη διαβίβαση, τη μετάδοση, τη δια 
γραφή ή την καταστροφή τους. Σε περίπτωση κατά την οποία η ανάγκη 
για τέτοιους περιορισμούς καταστεί πρόδηλη μετά την παροχή των 
πληροφοριών, ενημερώνουν την Ευρωπόλ σχετικά. Η Ευρωπόλ συμ 
μορφώνεται προς τους εν λόγω περιορισμούς. 

▼B 
3. Σε δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, η Ευρωπόλ δύναται να 
επιβάλλει περιορισμούς στην πρόσβαση κρατών μελών, φορέων της 
Ένωσης, τρίτων χωρών και διεθνών οργανισμών σε πληροφορίες τις 
οποίες ανέκτησε από πηγές διαθέσιμες στο κοινό ή στη χρήση αυτών 
των πληροφοριών. 

▼M1
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Άρθρο 20 

Πρόσβαση των κρατών μελών και του προσωπικού της Ευρωπόλ σε 
πληροφορίες που αποθηκεύονται από την Ευρωπόλ 

1. Τα κράτη μέλη, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία και το άρθρο 7 
παράγραφος 5, έχουν πρόσβαση σε όλες τις πληροφορίες που έχουν 
παρασχεθεί για τους σκοπούς του άρθρου 18 παράγραφος 2 στοιχεία 
α) και β). Αυτό τελεί υπό την επιφύλαξη του δικαιώματος των κρατών 
μελών, φορέων της Ένωσης, τρίτων χωρών και διεθνών οργανισμών να 
θέσουν περιορισμούς σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 2. 

2. Τα κράτη μέλη, σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία και το 
άρθρο 7 παράγραφος 5, έχουν έμμεση πρόσβαση, βάσει συστήματος 
σύμπτωσης / απουσίας σύμπτωσης (hit/no hit), σε πληροφορίες που 
παρέχονται για τους σκοπούς του άρθρου 18 παράγραφος 2 στοιχείο 
γ), με την επιφύλαξη περιορισμών που τίθενται από τα κράτη μέλη, 
τους φορείς της Ένωσης, τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανισμούς που 
παρέχουν τις πληροφορίες, σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 2. 

Σε περίπτωση σύμπτωσης (hit), η Ευρωπόλ κινεί την διαδικασία που 
επιτρέπει την κοινοποίηση των σχετικών πληροφοριών, σύμφωνα με 
την απόφαση του παρόχου των πληροφοριών στην Ευρωπόλ. 

▼M1 
2α. Στο πλαίσιο σχεδίων επιχειρησιακής ανάλυσης που αναφέρονται 
στο άρθρο 18 παράγραφος 3, και σύμφωνα με τους κανόνες και τις 
εγγυήσεις που ορίζονται στον παρόντα κανονισμό για την επεξεργασία 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, τα κράτη μέλη μπορούν να καθο 
ρίζουν τις πληροφορίες που πρέπει να καθίστανται άμεσα προσβάσιμες 
από την Ευρωπόλ σε επιλεγμένα άλλα κράτη μέλη για την κοινή επι 
χειρησιακή ανάλυση σε συγκεκριμένες έρευνες, με την επιφύλαξη ενδε 
χόμενων περιορισμών που έχουν αναφερθεί δυνάμει του άρθρου 19 
παράγραφος 2 και σύμφωνα με τις διαδικασίες που καθορίζονται στις 
κατευθυντήριες γραμμές του άρθρου 18 παράγραφος 7. 

3. Σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, οι πληροφορίες που αναφέρο 
νται στις παραγράφους 1, 2 και 2α πρέπει να είναι προσβάσιμες και να 
υποβάλλονται σε περαιτέρω επεξεργασία από τα κράτη μέλη μόνο για 
τους σκοπούς της πρόληψης, της ανίχνευσης, της διερεύνησης και της 
δίωξης: 

▼B 
α) μορφών εγκλήματος αρμοδιότητας της Ευρωπόλ, και 

β) άλλων μορφών σοβαρού εγκλήματος, όπως ορίζονται στην απόφα 
ση-πλαίσιο 2002/584/ΔΕΥ του Συμβουλίου ( 1 ). 

4. Πρόσβαση στις πληροφορίες που επεξεργάζεται η Ευρωπόλ έχουν 
υπάλληλοι της Ευρωπόλ δεόντως εξουσιοδοτημένοι από τον εκτελε 
στικό διευθυντή, αν απαιτείται για την άσκηση των καθηκόντων τους 
και με την επιφύλαξη του άρθρου 67. 

▼M1 

Άρθρο 20α 

Σχέσεις με την Ευρωπαϊκή Εισαγγελία 

1. Η Ευρωπόλ δημιουργεί και διατηρεί στενή σχέση με την Ευρω 
παϊκή Εισαγγελία. Στο πλαίσιο αυτής της σχέσης, η Ευρωπόλ και η 
Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ενεργούν εντός των ορίων των αντίστοιχων 
αρμοδιοτήτων τους. Για τον σκοπό αυτό, συνάπτουν συμφωνία συνερ 
γασίας στην οποία καθορίζονται οι όροι της συνεργασίας τους. 

▼B 

( 1 ) Απόφαση-πλαίσιο 2002/584/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, 
για το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης και τις διαδικασίες παράδοσης μεταξύ 
των κρατών μελών (ΕΕ L 190 της 18.7.2002, σ. 1).
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2. Κατόπιν αιτήματος της Ευρωπαϊκής Εισαγγελίας σύμφωνα με το 
άρθρο 102 του κανονισμού (ΕΕ) 2017/1939, η Ευρωπόλ υποστηρίζει τις 
έρευνες της Ευρωπαϊκής Εισαγγελίας και συνεργάζεται μαζί της, παρέ 
χοντας πληροφορίες και αναλυτική υποστήριξη, έως ότου Ευρωπαϊκή 
Εισαγγελία κρίνει αν θα ασκήσει δίωξη ή θα περατώσει την υπόθεση με 
άλλον τρόπο. 

3. Προκειμένου να παρέχει πληροφορίες στην Ευρωπαϊκή Εισαγγε 
λία δυνάμει της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, η Ευρωπόλ λαμ 
βάνει όλα τα κατάλληλα μέτρα ώστε η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία να έχει 
έμμεση πρόσβαση βάσει ενός συστήματος θετικής απάντησης/απουσίας 
θετικής απάντησης (hit/no hit) σε δεδομένα που σχετίζονται με εγκλή 
ματα που εμπίπτουν στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων της Ευρωπαϊκής 
Εισαγγελίας, τα οποία παρέχονται για τους σκοπούς του άρθρου 18 
παράγραφος 2 στοιχεία α), β) και γ). Το εν λόγω σύστημα θετικής 
απάντησης/απουσίας θετικής απάντησης (hit/no hit) ενημερώνει μόνον 
την Ευρωπόλ σε περίπτωση θετικής απάντησης (hit) και με την επιφύ 
λαξη ενδεχόμενων περιορισμών που αναφέρουν δυνάμει του άρθρου 19 
παράγραφος 2 οι πάροχοι πληροφοριών που αναφέρονται στο άρθρο 19 
παράγραφος 1. 

Σε περίπτωση θετικής απάντησης (hit), η Ευρωπόλ κινεί τη διαδικασία 
που επιτρέπει την κοινοποίηση των σχετικών πληροφοριών, σύμφωνα 
με την απόφαση του παρόχου των πληροφοριών που αναφέρεται στο 
άρθρο 19 παράγραφος 1, και μόνον στον βαθμό που τα δεδομένα για τα 
οποία υπήρξε θετική απάντηση είναι σημαντικά για το αίτημα που έχει 
υποβληθεί δυνάμει της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου. 

4. Η Ευρωπόλ αναφέρει, χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, στην 
Ευρωπαϊκή Εισαγγελία κάθε αξιόποινη συμπεριφορά για την οποία η 
Ευρωπαϊκή Εισαγγελία θα μπορούσε να ασκήσει την αρμοδιότητά της 
σύμφωνα με το άρθρο 22 και το άρθρο 25 παράγραφοι 2 και 3 του 
κανονισμού (ΕΕ) 2017/1939 και με την επιφύλαξη ενδεχόμενων περιο 
ρισμών που υποδεικνύει, δυνάμει του άρθρου 19 παράγραφος 2 του 
παρόντος κανονισμού, ο πάροχος των πληροφοριών. 

Όταν η Ευρωπόλ υποβάλλει αναφορά στην Ευρωπαϊκή Εισαγγελία 
βάσει του πρώτου εδαφίου, ενημερώνει αμελλητί τα ενδιαφερόμενα 
κράτη μέλη. 

Όταν οι πληροφορίες που αφορούν αξιόποινη συμπεριφορά για την 
οποία η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία θα μπορούσε να ασκήσει την αρμοδιό 
τητά της έχουν παρασχεθεί στην Ευρωπόλ από κράτος μέλος που υπέ 
δειξε περιορισμούς στη χρήση των εν λόγω πληροφοριών σύμφωνα με 
το άρθρο 19 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού, η Ευρωπόλ 
ενημερώνει την Ευρωπαϊκή Εισαγγελία για την ύπαρξη των εν λόγω 
περιορισμών και παραπέμπει το ζήτημα στο οικείο κράτος μέλος. Το εν 
λόγω κράτος μέλος συνεργάζεται απευθείας με την Ευρωπαϊκή Εισαγ 
γελία προκειμένου να συμμορφωθεί με το άρθρο 24 παράγραφοι 1 και 4 
του κανονισμού (ΕΕ) 2017/1939. 

▼B 

Άρθρο 21 

Πρόσβαση της Eurojust και της OLAF σε πληροφορίες που 
αποθηκεύονται από την Ευρωπόλ 

1. Η Ευρωπόλ λαμβάνει κάθε κατάλληλο μέτρο ώστε η Eurojust και 
η OLAF να μπορούν, στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων τους, να έχουν 
έμμεση πρόσβαση βάσει συστήματος σύμπτωσης / απουσίας σύμπτωσης 
(hit/no hit) σε πληροφορίες που παρέχονται για τους σκοπούς του 

▼M1
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άρθρου 18 παράγραφος 2 στοιχεία α), β) και γ), με την επιφύλαξη τυχόν 
περιορισμών που τίθενται από τα κράτη μέλη, τους φορείς της Ένωσης, 
τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανισμούς που παρέχουν τις εν λόγω πληρο 
φορίες, σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 2. 

Σε περίπτωση σύμπτωσης (hit), η Ευρωπόλ κινεί την διαδικασία που 
επιτρέπει την κοινοποίηση των σχετικών πληροφοριών, σύμφωνα με 
την απόφαση του παρόχου των πληροφοριών στην Ευρωπόλ και 
μόνον στον βαθμό που τα δεδομένα για τα οποία διαπιστώνεται σύμ 
πτωση είναι απαραίτητα για την εκτέλεση των καθηκόντων της Eurojust 
και της OLAF. 

2. Η Ευρωπόλ και η Eurojust μπορούν να συνάπτουν συμφωνία 
συνεργασίας που εξασφαλίζει με αμοιβαίο τρόπο και στο πλαίσιο των 
αντίστοιχων αρμοδιοτήτων τους, την πρόσβαση και τη δυνατότητα ανα 
ζήτησης σε όλες τις πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί για τους σκο 
πούς του άρθρου 18 παράγραφος 2 στοιχείο α) και τη δυνατότητα 
αυτές. Τούτο ισχύει με την επιφύλαξη του δικαιώματος των κρατών 
μελών, των φορέων της Ένωσης, τρίτων χωρών και διεθνών οργανι 
σμών να υποδεικνύουν περιορισμούς στην πρόσβαση και στη χρήση 
των δεδομένων αυτών και σύμφωνα με τις εγγυήσεις για την προστασία 
των δεδομένων που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό. 

3. Οι αναζητήσεις πληροφοριών σύμφωνα με τις παραγράφους 1 και 
2 πραγματοποιούνται αποκλειστικά και μόνο με σκοπό να καθορίζεται 
το κατά πόσον οι πληροφορίες που έχουν στη διάθεσή τους η Eurojust 
ή η OLAF, συμπίπτουν με πληροφορίες τις οποίες επεξεργάζεται η 
Ευρωπόλ. 

4. Η Ευρωπόλ επιτρέπει την αναζήτηση σύμφωνα με τις παραγρά 
φους 1 και 2 μόνον αφού λάβει πληροφορίες από μεν την Eurojust 
σχετικά με το ποια εθνικά μέλη, αναπληρωτές, βοηθοί και υπάλληλοι 
της Eurojust, από δε την OLAF σχετικά με το ποιοι υπάλληλοί της 
έχουν εξουσιοδοτηθεί να πραγματοποιούν τέτοιου είδους αναζήτηση. 

5. Εάν κατά τη διάρκεια των δραστηριοτήτων επεξεργασίας πληρο 
φοριών από την Ευρωπόλ στο πλαίσιο συγκεκριμένης έρευνας η Ευρω 
πόλ ή κράτος μέλος διαπιστώσουν την ανάγκη συντονισμού, συνεργα 
σίας ή στήριξης, εντός του πεδίου αρμοδιοτήτων της Eurojust ή της 
OLAF, η Ευρωπόλ ενημερώνει τους εν λόγω οργανισμούς συναφώς και 
κινεί την διαδικασία για τη διάδοση των πληροφοριών, σύμφωνα με την 
απόφαση του κράτους μέλους που παρέσχε τις πληροφορίες. Σε αυτήν 
την περίπτωση, η Eurojust ή η OLAF διαβουλεύονται με την Ευρωπόλ. 

6. Η Eurojust, συμπεριλαμβανομένων του συλλογικού οργάνου, των 
εθνικών μελών, των αναπληρωτών, των βοηθών και των υπαλλήλων 
της, και η OLAF τηρούν κάθε περιορισμό στην πρόσβαση ή στη χρήση, 
υπό γενικούς ή ειδικούς όρους, που υποδεικνύεται από κράτη μέλη, 
φορείς της Ένωσης, τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς σύμφωνα 
με το άρθρο 19 παράγραφος 2. 

7. Η Ευρωπόλ, η Eurojust και η OLAF ανταλλάσσουν πληροφορίες 
όταν, κατόπιν εξέτασης των δεδομένων που έχουν στη διάθεσή τους 
σύμφωνα με την παράγραφο 2, ή κατόπιν σύμπτωσης (hit) σύμφωνα με 
την παράγραφο 1, υπάρχουν ενδείξεις ότι τα δεδομένα μπορεί να είναι 
εσφαλμένα ή να συγκρούονται με άλλα δεδομένα. 

▼M1 
8. Αν, κατά τη διάρκεια επεξεργασίας πληροφοριών για συγκεκρι 
μένη ποινική έρευνα ή συγκεκριμένο έργο, η Ευρωπόλ εντοπίζει πλη 
ροφορίες σχετικές με πιθανή παράνομη δραστηριότητα που θίγει τα 
οικονομικά συμφέροντα της Ένωσης, η Ευρωπόλ παρέχει τις εν λόγω 
πληροφορίες στην OLAF αμελλητί με την επιφύλαξη ενδεχόμενων 
περιορισμών που αναφέρει δυνάμει του άρθρου 19 παράγραφος 2 το 
κράτος μέλος που παρείχε τις εν λόγω πληροφορίες. 

Όταν η Ευρωπόλ παρέχει πληροφορίες στην OLAF βάσει του πρώτου 
εδαφίου, ενημερώνει αμελλητί τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη. 

▼B
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Άρθρο 22 

Υποχρέωση ενημέρωσης των κρατών μελών 

1. Η Ευρωπόλ, στο πλαίσιο του καθήκοντος που προβλέπεται στο 
άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο β), ενημερώνει αμελλητί κράτος μέλος 
σχετικά με πληροφορίες που το αφορούν. Εάν οι πληροφορίες υπόκει 
νται σε περιορισμούς πρόσβασης σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 
2, βάσει των οποίων απαγορεύεται η κοινοποίησή τους, η Ευρωπόλ 
συμβουλεύεται τον πάροχο των πληροφοριών που επιβάλλει τον περιο 
ρισμό στην πρόσβαση και του ζητά να εγκρίνει την κοινοποίηση των 
πληροφοριών. 

Σε μια τέτοια περίπτωση, οι πληροφορίες δεν κοινοποιούνται χωρίς 
ρητή έγκριση του παρόχου. 

2. Η Ευρωπόλ ενημερώνει τα κράτη μέλη σχετικά με πληροφορίες 
που τα αφορούν, ανεξαρτήτως τυχόν περιορισμών στην πρόσβαση, εάν 
αυτό είναι απολύτως αναγκαίο για την αποτροπή επικείμενης απειλής 
κατά της ζωής. 

Στην περίπτωση αυτή, η Ευρωπόλ ενημερώνει τον πάροχο των πληρο 
φοριών σχετικά με την κοινοποίησή τους και ταυτόχρονα δικαιολογεί 
την ανάλυσή της σχετικά με την κατάσταση. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΟΥΣ ΕΤΑΙΡΟΥΣ 

ΤΜΗΜΑ 1 

Κοινές διατάξεις 

Άρθρο 23 

Κοινές διατάξεις 

1. Στον βαθμό που είναι αναγκαίο για την εκπλήρωση των καθηκό 
ντων της, η Ευρωπόλ δύναται να συνάπτει και να διατηρεί σχέσεις 
συνεργασίας με τους φορείς της Ένωσης σύμφωνα με τους στόχους 
τους, τις αρχές τρίτων χωρών, διεθνείς οργανισμούς και ιδιωτικούς 
φορείς. 

2. Κατά το μέτρο που είναι σκόπιμο για την εκπλήρωση των καθη 
κόντων της, τηρουμένων τυχόν περιορισμών κατά το άρθρο 19 παρά 
γραφος 2, καθώς και με την επιφύλαξη του άρθρου 67, η Ευρωπόλ 
δύναται να ανταλλάσσει απευθείας κάθε πληροφορία με τους φορείς 
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, με εξαίρεση 
δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα. 

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής ενημερώνει το διοικητικό συμβούλιο 
για όλες τις σχέσεις τακτικής συνεργασίας με την Ευρωπόλ που προτί 
θεται να συνάψει και να διατηρήσει σύμφωνα με τις παραγράφους 1 και 
2, καθώς και για την εξέλιξη των σχέσεων αυτών μετά τη σύναψή τους. 

4. Για τους σκοπούς των παραγράφων 1 και 2, η Ευρωπόλ δύναται 
να συνάπτει ρυθμίσεις συνεργασίας με τους φορείς της παραγράφου 1. 
Αυτού του είδους οι ρυθμίσεις δεν επιτρέπουν την ανταλλαγή των 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και δεν δεσμεύουν την Ένωση ή 
τα κράτη μέλη της. 

5. Η Ευρωπόλ δύναται να παραλαμβάνει και να επεξεργάζεται δεδο 
μένα προσωπικού χαρακτήρα από τις οντότητες της παραγράφου 1, 
στον βαθμό που αυτό είναι αναγκαίο και αναλογικό για την κατά 
νόμον εκπλήρωση των καθηκόντων της και με την επιφύλαξη του 
παρόντος κεφαλαίου. 

▼B
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6. Με την επιφύλαξη του άρθρου 30 παράγραφος 5, η διαβίβαση 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από την Ευρωπόλ προς τους φορείς 
της Ένωσης, τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς επιτρέπεται μόνον 
εφόσον αυτό είναι αναγκαίο για την πρόληψη και την καταπολέμηση 
αξιόποινων πράξεων που εμπίπτουν στο πεδίο αρμοδιοτήτων της Ευρω 
πόλ και σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, και εφόσον ο αποδέκτης 
δεσμεύεται ότι τα δεδομένα θα υποστούν επεξεργασία μόνο για τον 
σκοπό για τον οποίο διαβιβάστηκαν. Εάν τα δεδομένα που πρόκειται 
να διαβιβαστούν έχουν παρασχεθεί από κράτος μέλος, η Ευρωπόλ οφεί 
λει να λάβει τη συγκατάθεση του εν λόγω κράτους μέλους, εκτός εάν το 
κράτος μέλος έχει δώσει εκ των προτέρων τη συγκατάθεσή του στην 
περαιτέρω διαβίβαση, είτε γενικά είτε υπό συγκεκριμένες προϋποθέσεις. 
Η συγκατάθεση μπορεί να ανακληθεί ανά πάσα στιγμή. 

▼M1 
7. Απαγορεύεται η περαιτέρω διαβίβαση από κράτη μέλη, φορείς της 
Ένωσης, τρίτες χώρες, διεθνείς οργανισμούς ή ιδιωτικούς φορείς, δεδο 
μένων προσωπικού χαρακτήρα που έχει στην κατοχή της η Ευρωπόλ, 
εκτός εάν η Ευρωπόλ έχει δώσει ρητά εκ των προτέρων τη συγκατά 
θεσή της. 

▼B 
8. Η Ευρωπόλ διασφαλίζει ότι τηρούνται λεπτομερή αρχεία με όλες 
τις διαβιβάσεις προσωπικών δεδομένων και τους λόγους αυτών των 
διαβιβάσεων σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. 

9. Πληροφορίες οι οποίες προδήλως ελήφθησαν κατά προφανή 
παράβαση των ανθρώπινων δικαιωμάτων δεν υποβάλλονται σε επεξερ 
γασία. 

ΤΜΗΜΑ 2 

▼M1 
Μετάδοση, διαβίβαση και ανταλλαγή δεδομένων προσωπικού 

χαρακτήρα 

Άρθρο 24 

Μετάδοση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σε φορείς της 
Ένωσης 

1. Η Ευρωπόλ μεταδίδει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα σε φορέα 
της Ένωσης μόνο σύμφωνα με το άρθρο 71 παράγραφος 2 του κανονι 
σμού (ΕΕ) 2018/1725, με την επιφύλαξη τυχόν περιορισμών δυνάμει 
του παρόντος κανονισμού και χωρίς να θίγεται το άρθρο 67 του παρό 
ντος κανονισμού, αν τα εν λόγω δεδομένα είναι αναλογικά και ανα 
γκαία για τη σύννομη εκτέλεση καθηκόντων του φορέα της Ένωσης 
που είναι αποδέκτης. 

2. Κατόπιν αιτήματος για μετάδοση δεδομένων προσωπικού χαρα 
κτήρα από άλλο φορέα της Ένωσης, η Ευρωπόλ ελέγχει την αρμοδιό 
τητα του άλλου φορέα της Ένωσης. Όταν η Ευρωπόλ δεν δύναται να 
επιβεβαιώσει ότι η εν λόγω μετάδοση δεδομένων προσωπικού χαρα 
κτήρα είναι αναγκαία σύμφωνα με την παράγραφο 1, η Ευρωπόλ 
ζητά περαιτέρω διευκρινίσεις από τον αιτούντα φορέα της Ένωσης. 

Ο αιτών φορέας της Ένωσης που είναι αποδέκτης μεριμνά ώστε η 
αναγκαιότητα της μετάδοσης των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
να μπορεί να επαληθεύεται. 

3. Ο φορέας της Ένωσης που είναι αποδέκτης επεξεργάζεται τα 
δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που αναφέρονται στις παραγράφους 
1 και 2 μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους έχουν μεταδοθεί. 

▼B
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Άρθρο 25 

Διαβίβαση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα προς τρίτες χώρες 
και διεθνείς οργανισμούς 

▼M1 
1. Με την επιφύλαξη περιορισμών που έχουν αναφερθεί δυνάμει του 
άρθρου 19 παράγραφος 2 ή 3, και με την επιφύλαξη του άρθρου 67, η 
Ευρωπόλ δύναται να διαβιβάζει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα στις 
αρμόδιες αρχές τρίτης χώρας ή σε διεθνή οργανισμό, υπό την προϋπό 
θεση ότι η διαβίβαση αυτή είναι αναγκαία για την εκτέλεση των καθη 
κόντων της Ευρωπόλ, με βάση ένα από τα ακόλουθα: 

α) απόφαση της Επιτροπής, εκδοθείσα σύμφωνα με το άρθρο 36 της 
οδηγίας (ΕΕ) 2016/680 σύμφωνα με την οποία η τρίτη χώρα, έδαφος 
ή ένας ή περισσότεροι τομείς εντός αυτής της τρίτης χώρας, ή ο εν 
λόγω διεθνής οργανισμός διασφαλίζει επαρκές επίπεδο προστασίας 
(«απόφαση περί επάρκειας»)· 

▼B 
β) διεθνή συμφωνία συναφθείσα μεταξύ της Ένωσης και της εν λόγω 

τρίτης χώρας ή του εν λόγω διεθνούς οργανισμού δυνάμει του 
άρθρου 218 της ΣΛΕΕ, η οποία παρέχει επαρκείς εγγυήσεις όσον 
αφορά την προστασία της ιδιωτικής ζωής, των θεμελιωδών δικαιω 
μάτων και των ελευθεριών των φυσικών προσώπων· ή 

γ) συμφωνία συνεργασίας που επιτρέπει την ανταλλαγή δεδομένων 
προσωπικού χαρακτήρα πριν την 1η Μαΐου 2017, συναφθείσα 
μεταξύ της Ευρωπόλ και της εν λόγω τρίτης χώρας ή του εν λόγω 
διεθνούς οργανισμού, σύμφωνα με το άρθρο 23 της απόφασης 
2009/371/ΔΕΥ. 

Η Ευρωπόλ δύναται να συνάψει διοικητικούς διακανονισμούς για την 
εφαρμογή των εν λόγω συμφωνιών ή των αποφάσεων περί επάρκειας. 

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής ενημερώνει το διοικητικό συμβούλιο 
σχετικά με την ανταλλαγή δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα βάσει 
αποφάσεων περί επάρκειας σύμφωνα με την παράγραφο 1 στοιχείο α). 

▼M1 __________ 

▼B 
4. Έως τις 14 Ιουνίου 2021, η Επιτροπή αξιολογεί τις διατάξεις που 
περιέχονται στις συμφωνίες συνεργασίας που αναφέρονται στην παρά 
γραφο 1 στοιχείο γ), ιδίως τις διατάξεις για την προστασία των δεδο 
μένων. Η Επιτροπή ενημερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το 
Συμβούλιο σχετικά με τα αποτελέσματα της αξιολόγησης και, ενδεχο 
μένως, υποβάλλει στο Συμβούλιο σύσταση απόφασης που επιτρέπει την 
έναρξη διαπραγματεύσεων για τη σύναψη διεθνών συμφωνιών που ανα 
φέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β). 

▼M1 
4α. Ελλείψει απόφασης περί επάρκειας, το διοικητικό συμβούλιο 
μπορεί να εξουσιοδοτεί την Ευρωπόλ να διαβιβάζει δεδομένα προσω 
πικού χαρακτήρα σε αρμόδια αρχή τρίτης χώρας ή σε διεθνή οργανισμό 
εφόσον: 

α) προβλέπονται σε νομικά δεσμευτική πράξη κατάλληλες εγγυήσεις 
όσον αφορά την προστασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα· ή 

β) η Ευρωπόλ αξιολόγησε όλες τις περιστάσεις που περιβάλλουν τη 
διαβίβαση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και κατέληξε στο 
συμπέρασμα ότι υπάρχουν κατάλληλες εγγυήσεις όσον αφορά την 
προστασία των εν λόγω δεδομένων. 

▼B
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5. ►M1 Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, ο εκτελεστικός 
διευθυντής δύναται, σε δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, να επιτρέ 
πει την κατά περίπτωση διαβίβαση ή κατηγορία διαβιβάσεων δεδομέ 
νων προσωπικού χαρακτήρα σε αρμόδια αρχή τρίτης χώρας ή σε διεθνή 
οργανισμό, αν η διαβίβαση ή η κατηγορία διαβιβάσεων είναι: ◄ 

α) απαραίτητη για την προστασία των ζωτικών συμφερόντων του υπο 
κειμένου των δεδομένων ή άλλου προσώπου· ή 

▼M1 
β) απαραίτητη για τη διασφάλιση των έννομων συμφερόντων του υπο 

κείμενου των δεδομένων· 

▼B 
γ) απαραίτητη για την πρόληψη άμεσης και σοβαρής απειλής στη 

δημόσια ασφάλεια κράτους μέλους ή τρίτης χώρας· 

δ) απαραίτητη σε μεμονωμένες περιπτώσεις για τους σκοπούς της πρό 
ληψης, της διερεύνησης, της ανίχνευσης ή της δίωξης ποινικών 
αδικημάτων ή της εκτέλεσης ποινικών κυρώσεων· ή 

ε) απαραίτητη σε μεμονωμένες περιπτώσεις για την αναγνώριση, 
άσκηση ή υπεράσπιση νομικών αξιώσεων οι οποίες σχετίζονται με 
την πρόληψη, τη διερεύνηση, την ανίχνευση ή τη δίωξη συγκεκρι 
μένου ποινικού αδικήματος ή την εκτέλεση συγκεκριμένης ποινικής 
κύρωσης. 

Τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα δεν διαβιβάζονται εάν ο εκτελε 
στικός διευθυντής κρίνει ότι τα θεμελιώδη δικαιώματα και ελευθερίες 
του υποκειμένου των δεδομένων υπερισχύουν του δημόσιου συμφέρο 
ντος για τη διαβίβαση που ορίζεται στα στοιχεία δ) και ε). 

Οι παρεκκλίσεις δύναται να μην εφαρμοστούν σε συστηματικές, μαζι 
κές ή διαρθρωτικές διαβιβάσεις. 

6. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, το διοικητικό συμβούλιο 
μπορεί, σε συνεννόηση με τον ΕΕΠΔ, να δώσει την άδεια, για περίοδο 
μη υπερβαίνουσα το ένα έτος η οποία είναι ανανεώσιμη, για την πραγ 
ματοποίηση σειράς διαβιβάσεων σύμφωνα με την παράγραφο 5 στοιχεία 
α) έως ε), εφόσον υπάρχουν κατάλληλες εγγυήσεις για την προστασία 
της ιδιωτικής ζωής, των θεμελιωδών δικαιωμάτων και των ελευθεριών 
των φυσικών προσώπων. Η άδεια αιτιολογείται και τεκμηριώνεται. 

7. Ο εκτελεστικός διευθυντής ενημερώνει το συντομότερο το διοικη 
τικό συμβούλιο και τον ΕΕΠΔ σχετικά με περιπτώσεις στις οποίες 
εφαρμόζει την παράγραφο 5. 

▼M1 
8. Η Ευρωπόλ ενημερώνει τον ΕΕΠΔ σχετικά με τις κατηγορίες 
διαβιβάσεων δυνάμει της παραγράφου 4α στοιχείο β). Όταν μία διαβί 
βαση πραγματοποιείται σύμφωνα με την παράγραφο 4α ή 5, η εν λόγω 
διαβίβαση τεκμηριώνεται και η τεκμηρίωση τίθεται στη διάθεση του 
ΕΕΠΔ εφόσον ζητηθεί. Η τεκμηρίωση περιλαμβάνει αρχείο με την 
ημερομηνία και την ώρα της διαβίβασης, καθώς και πληροφορίες σχε 
τικά με την αρμόδια αρχή που αναφέρεται στο παρόν άρθρο, σχετικά με 
την αιτιολόγηση της διαβίβασης και σχετικά με τα διαβιβαζόμενα δεδο 
μένα προσωπικού χαρακτήρα. 

▼B 

Άρθρο 26 

Ανταλλαγές δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα με ιδιωτικούς 
φορείς 

1. Στο μέτρο που είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων 
της, η Ευρωπόλ δύναται να επεξεργάζεται δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα που προέρχονται από ιδιωτικούς φορείς, εφόσον τα δεδομένα 
λαμβάνονται μέσω: 

▼B
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α) εθνικής μονάδας κράτους μέλους σύμφωνα με την εθνική νομοθε 
σία· 

β) σημείου επαφής τρίτης χώρας ή διεθνούς οργανισμού με την οποία ή 
τον οποίο η Ευρωπόλ έχει συνάψει πριν την 1η Μαΐου 2017 συμ 
φωνία συνεργασίας που επιτρέπει την ανταλλαγή δεδομένων δυνάμει 
του άρθρου 23 της απόφασης 2009/371/ΔΕΥ· ή 

▼M1 
γ) αρχής τρίτης χώρας ή διεθνούς οργανισμού όπως αναφέρεται στο 

άρθρο 25 παράγραφος 1 στοιχείο α), β) ή γ), ή στο άρθρο 25 
παράγραφος 4α. 

2. Όταν η Ευρωπόλ λαμβάνει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
απευθείας από ιδιωτικούς φορείς, μπορεί να επεξεργάζεται τα εν 
λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα με το άρθρο 18 με 
σκοπό τον εντοπισμό των οικείων εθνικών μονάδων, σύμφωνα με τα 
οριζόμενα στην παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου. Η 
Ευρωπόλ διαβιβάζει αμέσως στις οικείες εθνικές μονάδες τα δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα και κάθε σχετικό αποτέλεσμα της αναγκαίας 
επεξεργασίας των εν λόγω δεδομένων για τη θεμελίωση δικαιοδοσίας. 
Η Ευρωπόλ μπορεί να διαβιβάζει τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
και τα σχετικά αποτελέσματα της αναγκαίας επεξεργασίας τους για τη 
θεμελίωση δικαιοδοσίας, σύμφωνα με το άρθρο 25 στα σημεία επαφής 
και στις οικείες αρχές, σύμφωνα με τα οριζόμενα στην παράγραφο 1 
στοιχεία β) και γ) του παρόντος άρθρου. Εάν η Ευρωπόλ δεν μπορέσει 
να εντοπίσει καμία οικεία εθνική μονάδα ή έχει ήδη διαβιβάσει τα 
σχετικά δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα σε όλες τις εντοπισθείσες 
οικείες εθνικές μονάδες και δεν είναι δυνατός ο εντοπισμός άλλων 
οικείων εθνικών μονάδων, διαγράφει τα δεδομένα, εκτός αν η οικεία 
εθνική μονάδα, σημείο επαφής ή αρχή υποβάλει εκ νέου τα δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα στην Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 19 παρά 
γραφος 1 εντός τεσσάρων μηνών μετά τη διενέργεια της μετάδοσης ή 
της διαβίβασης. 

Τα κριτήρια σχετικά με το κατά πόσον η εθνική μονάδα του κράτους 
μέλους εγκατάστασης του οικείου ιδιωτικού φορέα αποτελεί οικεία 
εθνική μονάδα καθορίζονται στις κατευθυντήριες γραμμές που αναφέ 
ρονται στο άρθρο 18 παράγραφος 7. 

2α. Οιαδήποτε συνεργασία της Ευρωπόλ με ιδιωτικούς φορείς δεν 
επικαλύπτεται με τις δραστηριότητες των ΜΧΠ των κρατών μελών και 
δεν παρεμβαίνει σε αυτές, και δεν αφορά πληροφορίες που πρέπει να 
παρέχονται στις ΜΧΠ για τους σκοπούς της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849. 

▼B 
3. Μετά τη μεταβίβαση των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σύμ 
φωνα με την παράγραφο 5 στοιχείο γ) του παρόντος άρθρου η Ευρωπόλ 
δύναται να λαμβάνει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα απευθείας από 
ιδιωτικούς φορείς — τα οποία ο συγκεκριμένος ιδιωτικός φορέας δηλώ 
νει ότι έχει νόμιμο δικαίωμα να διαβιβάσει σύμφωνα με το ισχύον 
δίκαιο — για να υποστούν επεξεργασία κατά την εκτέλεση των καθη 
κόντων που ορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο ιγ). 

▼M1 
4. Όταν η Ευρωπόλ λαμβάνει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα από 
ιδιωτικό φορέα που είναι εγκατεστημένος σε τρίτη χώρα, η Ευρωπόλ 
διαβιβάζει τα δεδομένα αυτά και τα αποτελέσματα της ανάλυσης και 
της επαλήθευσης των εν λόγω δεδομένων μόνο σε κράτος μέλος ή σε 
οικεία τρίτη χώρα όπως αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 1 στοι 
χείο α), β) ή γ), ή στο άρθρο 25 παράγραφος 4α. 

Με την επιφύλαξη του πρώτου εδαφίου της παρούσας παραγράφου, η 
Ευρωπόλ μπορεί να διαβιβάσει τα αποτελέσματα που αναφέρονται στο 
πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου στην οικεία τρίτη χώρα δυνά 
μει του άρθρου 25 παράγραφος 5 ή 6. 

▼B
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5. Η Ευρωπόλ δεν μεταδίδει ούτε διαβιβάζει δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα σε ιδιωτικούς φορείς με εξαίρεση τις ακόλουθες περιπτώσεις 
και εφόσον η εν λόγω μετάδοση ή διαβίβαση είναι απολύτως αναγκαίες 
και αναλογικές, όπως προσδιορίζεται κατά περίπτωση: 

α) η μετάδοση ή η διαβίβαση είναι αναμφίβολα προς το συμφέρον του 
υποκειμένου των δεδομένων· 

β) η μετάδοση ή η διαβίβαση είναι αυστηρά αναγκαία για την απο 
τροπή επικείμενης διάπραξης εγκλήματος, συμπεριλαμβανομένης της 
τρομοκρατίας, το οποίο εμπίπτει στους στόχους της Ευρωπόλ· 

γ) η μετάδοση ή η διαβίβαση δημόσια διαθέσιμων δεδομένων προσω 
πικού χαρακτήρα είναι απολύτως αναγκαία για την εκτέλεση των 
καθηκόντων που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο 
ιγ) και πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

i) η μετάδοση ή η διαβίβαση αφορά μεμονωμένη και συγκεκριμένη 
περίπτωση· 

ii) τα θεμελιώδη δικαιώματα και ελευθερίες των οικείων υποκειμέ 
νων των δεδομένων δεν υπερισχύουν του δημόσιου συμφέροντος 
που απαιτεί να μεταδοθούν ή να διαβιβαστούν τα εν λόγω δεδο 
μένα προσωπικού χαρακτήρα στη συγκεκριμένη περίπτωση· ή 

δ) η μετάδοση ή η διαβίβαση είναι απολύτως αναγκαία προκειμένου η 
Ευρωπόλ να κοινοποιήσει στον ιδιωτικό φορέα ότι οι πληροφορίες 
που έχει λάβει δεν επαρκούν ώστε η Ευρωπόλ να μπορέσει να 
εντοπίσει τις οικείες εθνικές μονάδες, και πληρούνται οι ακόλουθες 
προϋποθέσεις: 

i) η μετάδοση ή η διαβίβαση έπεται της λήψης δεδομένων προσω 
πικού χαρακτήρα απευθείας από ιδιωτικό φορέα σύμφωνα με 
την παράγραφο 2· 

ii) οι ελλείπουσες πληροφορίες, τις οποίες μπορεί να αναφέρει η 
Ευρωπόλ στην εν λόγω κοινοποίηση, έχουν σαφή σύνδεση με 
τις πληροφορίες που είχαν παρασχεθεί προηγουμένως από τον εν 
λόγω ιδιωτικό φορέα· 

iii) οι ελλείπουσες πληροφορίες, τις οποίες μπορεί να αναφέρει η 
Ευρωπόλ στην κοινοποίησή της, περιορίζονται αυστηρά σε ό,τι 
είναι αναγκαίο για τον εντοπισμό των οικείων εθνικών μονάδων 
από την Ευρωπόλ. 

Η μετάδοση ή η διαβίβαση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο της 
παρούσας παραγράφου υπόκειται στους τυχόν περιορισμούς που 
έχουν αναφερθεί δυνάμει του άρθρου 19 παράγραφος 2 ή 3 και 
δεν θίγει το άρθρο 67. 

6. Όσον αφορά την παράγραφο 5 στοιχεία α), β) και δ) του παρόντος 
άρθρου, αν ο οικείος ιδιωτικός φορέας δεν είναι εγκατεστημένος εντός 
της Ένωσης ή σε τρίτη χώρα όπως αναφέρεται στο άρθρο 25 παρά 
γραφος 1 στοιχείο α), β) ή γ), ή στο άρθρο 25 παράγραφος 4α, ο 
εκτελεστικός διευθυντής επιτρέπει τη διαβίβαση μόνο αν αυτή είναι: 

α) αναγκαία για την προστασία των ζωτικών συμφερόντων του οικείου 
υποκειμένου των δεδομένων ή άλλου προσώπου· 

β) αναγκαία για τη διασφάλιση έννομων συμφερόντων του οικείου 
υποκείμενου των δεδομένων· 

γ) ουσιώδης για την πρόληψη άμεσης και σοβαρής απειλής στη δημό 
σια ασφάλεια κράτους μέλους ή τρίτης χώρας· 

δ) αναγκαία σε μεμονωμένες περιπτώσεις για τους σκοπούς της πρόλη 
ψης, της διερεύνησης, της ανίχνευσης ή της δίωξης συγκεκριμένου 
ποινικού αδικήματος που εμπίπτει στους στόχους της Ευρωπόλ· ή 
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ε) αναγκαία σε μεμονωμένες περιπτώσεις για τη θεμελίωση, την 
έγερση ή την υπεράσπιση νομικών αξιώσεων που σχετίζονται με 
την πρόληψη, τη διερεύνηση, την ανίχνευση ή τη δίωξη συγκεκρι 
μένου ποινικού αδικήματος που εμπίπτει στους στόχους της Ευρω 
πόλ. 

Τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα δεν διαβιβάζονται αν ο εκτελε 
στικός διευθυντής κρίνει ότι τα θεμελιώδη δικαιώματα και ελευθερίες 
του οικείου υποκειμένου των δεδομένων υπερισχύουν του δημόσιου 
συμφέροντος που απαιτεί τη διαβίβαση που προβλέπεται στο πρώτο 
εδάφιο στοιχεία δ) και ε) της παρούσας παραγράφου. 

6α. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 5 στοιχεία α), β) και δ) του 
παρόντος άρθρου και άλλων νομικών πράξεων της Ένωσης, οι μεταδό 
σεις ή οι διαβιβάσεις δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα δυνάμει των 
παραγράφων 5 και 6 δεν είναι συστηματικές, μαζικές ή διαρθρωτικές. 

6β. Η Ευρωπόλ μπορεί να ζητά από τα κράτη μέλη, μέσω των εθνι 
κών τους μονάδων, να αποκτούν σύμφωνα με την εθνική τους νομοθε 
σία, δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα από ιδιωτικούς φορείς οι οποίοι 
είναι εγκατεστημένοι ή έχουν νόμιμο εκπρόσωπο στο έδαφός τους, με 
σκοπό την κοινοποίηση των εν λόγω δεδομένων στην Ευρωπόλ. Τα 
αιτήματα αυτά είναι αιτιολογημένα και όσο το δυνατόν πιο ακριβή 
και τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα είναι όσο το δυνατόν 
λιγότερο ευαίσθητα και περιορίζονται αυστηρά σε ό,τι είναι αναγκαίο 
και αναλογικό προκειμένου η Ευρωπόλ να είναι σε θέση να εντοπίζει 
τις οικείες εθνικές μονάδες. 

Ανεξάρτητα από τη δικαιοδοσία των κρατών μελών για συγκεκριμένη 
αξιόποινη πράξη, τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες αρχές 
τους να μπορούν να διεκπεραιώνουν τα αιτήματα που αναφέρονται 
στο πρώτο εδάφιο σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία ώστε να 
παρέχουν στην Ευρωπόλ τις πληροφορίες που χρειάζεται για τον εντο 
πισμό των οικείων εθνικών μονάδων. 

6γ. Οι υποδομές της Ευρωπόλ μπορούν να χρησιμοποιούνται για 
ανταλλαγές μεταξύ των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών και ιδιω 
τικών φορέων σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία. Οι εν 
λόγω ανταλλαγές αυτές μπορούν να καλύπτουν και εγκλήματα που 
δεν εμπίπτουν στους στόχους της Ευρωπόλ. 

Όταν τα κράτη μέλη χρησιμοποιούν τις υποδομές της Ευρωπόλ για 
ανταλλαγή δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σχετικά με εγκλήματα 
που εμπίπτουν στους στόχους της Ευρωπόλ, μπορούν να δίνουν πρό 
σβαση στην Ευρωπόλ στα εν λόγω δεδομένα. 

Όταν τα κράτη μέλη χρησιμοποιούν τις υποδομές της Ευρωπόλ για 
ανταλλαγή δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σχετικά με εγκλήματα 
που δεν εμπίπτουν στους στόχους της Ευρωπόλ, η Ευρωπόλ δεν έχει 
πρόσβαση στα εν λόγω δεδομένα και θεωρείται «εκτελούσα την επε 
ξεργασία» σύμφωνα με το άρθρου 87 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725. 

Η Ευρωπόλ αξιολογεί τους κινδύνους για την ασφάλεια που προκύ 
πτουν όταν επιτρέπεται η χρήση των υποδομών της από ιδιωτικούς 
φορείς και, εφόσον απαιτείται, εφαρμόζει κατάλληλα προληπτικά 
μέτρα και μέτρα μετριασμού. 

▼B 
7. Η Ευρωπόλ διασφαλίζει ότι τηρούνται λεπτομερή αρχεία με όλες 
τις διαβιβάσεις δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και τους λόγους 
διαβίβασής, σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, και ότι κοινοποι 
ούνται, κατόπιν αιτήσεως, στον ΕΕΠΔ, σύμφωνα με το άρθρο 40. 

8. Εάν τα ληφθέντα ή προς διαβίβαση δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα θίγουν συμφέροντα κράτους μέλους, η Ευρωπόλ ενημερώνει 
πάραυτα την εθνική μονάδα του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους. 
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__________ 

11. Η Ευρωπόλ καταρτίζει σε ετήσια βάση έκθεση προς το διοικη 
τικό συμβούλιο σχετικά με τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που 
ανταλλάσσονται με ιδιωτικούς φορείς σύμφωνα με τα άρθρα 26, 26α 
και 26β, βάσει ποσοτικών και ποιοτικών κριτηρίων αξιολόγησης που 
ορίζει το διοικητικό συμβούλιο. 

Η ετήσια έκθεση περιλαμβάνει συγκεκριμένα παραδείγματα που κατα 
δεικνύουν τους λόγους για τους οποίους τα αιτήματα της Ευρωπόλ 
σύμφωνα με την παράγραφο 6β του παρόντος άρθρου ήταν αναγκαία 
για την επίτευξη των στόχων και την εκπλήρωση των καθηκόντων της. 

Η ετήσια έκθεση λαμβάνει υπόψη τις υποχρεώσεις εχεμύθειας και εμπι 
στευτικότητας και, σε ό,τι αφορά δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα, τα 
παραδείγματα ανωνυμοποιούνται. 

Η ετήσια έκθεση διαβιβάζεται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμ 
βούλιο, στην Επιτροπή και στα εθνικά κοινοβούλια. 

Άρθρο 26α 

Ανταλλαγές δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα με ιδιωτικούς 
φορείς σε καταστάσεις κρίσης στο διαδίκτυο 

1. Σε καταστάσεις κρίσης στο διαδίκτυο, η Ευρωπόλ μπορεί να λαμ 
βάνει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα απευθείας από ιδιωτικούς 
φορείς και να τα επεξεργάζεται σύμφωνα με το άρθρο 18. 

2. Όταν η Ευρωπόλ λαμβάνει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα από 
ιδιωτικό φορέα που είναι εγκατεστημένος σε τρίτη χώρα, διαβιβάζει τα 
δεδομένα αυτά και τα αποτελέσματα της οικείας ανάλυσης και επαλή 
θευσης των εν λόγω δεδομένων μόνο σε κράτος μέλος ή σε οικεία τρίτη 
χώρα όπως αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 1 στοιχείο α), β) ή 
γ), ή στο άρθρο 25 παράγραφος 4α. 

Η Ευρωπόλ μπορεί να διαβιβάζει τα αποτελέσματα της εκ μέρους της 
ανάλυσης και επαλήθευσης των δεδομένων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου στην οικεία τρίτη χώρα δυνάμει 
του άρθρου 25 παράγραφος 5 ή 6. 

3. Η Ευρωπόλ δύναται να μεταδίδει ή να διαβιβάζει δεδομένα προ 
σωπικού χαρακτήρα σε ιδιωτικούς φορείς κατά περίπτωση, με την επι 
φύλαξη τυχόν περιορισμών που αναφέρονται δυνάμει του άρθρου 19 
παράγραφοι 2 ή 3 και με την επιφύλαξη του άρθρου 67, όταν η μετά 
δοση ή η διαβίβαση των εν λόγω δεδομένων είναι απολύτως αναγκαία 
για την αντιμετώπιση καταστάσεων κρίσης στο διαδίκτυο, τα δε θεμε 
λιώδη δικαιώματα και ελευθερίες των οικείων υποκειμένων των δεδο 
μένων δεν υπερισχύουν έναντι του δημόσιου συμφέροντος που απαιτεί 
να μεταδίδονται ή να διαβιβάζονται τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα. 

4. Εάν ο οικείος ιδιωτικός φορέας δεν είναι εγκατεστημένος στην 
Ένωση ή σε τρίτη χώρα όπως αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 
1 στοιχείο α), β) ή γ), στο άρθρο 25 παράγραφος 4α, για τη διαβίβαση 
απαιτείται έγκριση του εκτελεστικού διευθυντή. 

5. Η Ευρωπόλ επικουρεί τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, 
ανταλλάσσει πληροφορίες και συνεργάζεται μαζί τους σε θέματα μετά 
δοσης ή διαβίβασης δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σε ιδιωτικούς 
φορείς δυνάμει της παραγράφου 3 ή 4, με σκοπό ιδίως να αποφεύγονται 
οι αλληλεπικαλύψεις προσπαθειών, να ενισχύεται ο συντονισμός και να 
αποφεύγονται οι παρεμβολές σε έρευνες στα διάφορα κράτη μέλη. 
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6. Η Ευρωπόλ μπορεί να ζητά από τα κράτη μέλη, μέσω των εθνι 
κών τους μονάδων, να αποκτούν, σύμφωνα με την εθνική τους νομο 
θεσία, δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα από ιδιωτικούς φορείς οι 
οποίοι είναι εγκατεστημένοι ή έχουν νόμιμο εκπρόσωπο στο έδαφός 
τους, με σκοπό την κοινοποίηση των εν λόγω δεδομένων στην Ευρω 
πόλ. Το αίτημα αυτό είναι αιτιολογημένο και όσο το δυνατόν πιο ακρι 
βές. Τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα είναι όσο το δυνατόν 
λιγότερο ευαίσθητα και περιορίζονται αυστηρά σε ό,τι είναι αναγκαίο 
και αναλογικό προκειμένου η Ευρωπόλ να είναι σε θέση να υποστηρίξει 
τα κράτη μέλη στην αντιμετώπιση καταστάσεων κρίσης στο διαδίκτυο. 

Ανεξάρτητα από τη δικαιοδοσία των κρατών μελών όσον αφορά τη 
διάδοση του περιεχομένου για το οποίο η Ευρωπόλ ζητά τα δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα, τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες 
αρχές τους να μπορούν να διεκπεραιώνουν τα αιτήματα που αναφέρο 
νται στο πρώτο εδάφιο σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία, με 
σκοπό την παροχή στην Ευρωπόλ των αναγκαίων πληροφοριών για 
την εκπλήρωση των στόχων της. 

7. Η Ευρωπόλ διασφαλίζει ότι όλες οι διαβιβάσεις δεδομένων προ 
σωπικού χαρακτήρα και οι λόγοι διαβίβασής τους τηρούνται σε αρχεία 
σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. Κατόπιν αιτήματος του ΕΕΠΔ, η 
Ευρωπόλ θέτει τα εν λόγω αρχεία στη διάθεση του ΕΕΠΔ σύμφωνα με 
το άρθρο 39α. 

8. Αν τα ληφθέντα ή προς διαβίβαση δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα θίγουν τα συμφέροντα κράτους μέλους, η Ευρωπόλ ενημερώνει 
πάραυτα την εθνική μονάδα του οικείου κράτους μέλους. 

Άρθρο 26β 

Ανταλλαγή δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα με ιδιωτικούς 
φορείς για την αντιμετώπιση της διάδοσης υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών στο διαδίκτυο 

1. Η Ευρωπόλ μπορεί να λαμβάνει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
απευθείας από ιδιωτικούς φορείς και να τα επεξεργάζεται σύμφωνα με 
το άρθρο 18 με σκοπό την αντιμετώπιση της διαδικτυακής διάδοσης 
υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο διαδίκτυο, όπως αναφέ 
ρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο κδ). 

2. Όταν η Ευρωπόλ λαμβάνει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα από 
ιδιωτικό φορέα που είναι εγκατεστημένος σε τρίτη χώρα, η Ευρωπόλ 
διαβιβάζει τα δεδομένα αυτά και τα αποτελέσματα της εκ μέρους της 
ανάλυσης και επαλήθευσης των εν λόγω δεδομένων μόνο στο οικείο 
κράτος μέλος ή στην οικεία τρίτη χώρα όπως αναφέρεται στο άρθρο 25 
παράγραφος 1 στοιχείο α), β) ή γ), ή στο άρθρο 25 παράγραφος 4α. 

Η Ευρωπόλ μπορεί να διαβιβάζει τα αποτελέσματα της εκ μέρους της 
ανάλυσης και επαλήθευσης των δεδομένων που αναφέρονται στο πρώτο 
εδάφιο της παρούσας παραγράφου στην οικεία τρίτη χώρα δυνάμει του 
άρθρου 25 παράγραφος 5 ή 6. 

3. Η Ευρωπόλ δύναται να διαβιβάζει ή να μεταδίδει δεδομένα προ 
σωπικού χαρακτήρα σε ιδιωτικούς φορείς κατά περίπτωση, με την επι 
φύλαξη τυχόν περιορισμών που αναφέρονται δυνάμει του άρθρου 19 
παράγραφος 2 ή 3 και με την επιφύλαξη του άρθρου 67, όταν η μετά 
δοση ή η διαβίβαση των εν λόγω δεδομένων είναι απολύτως αναγκαία 
για την αντιμετώπιση της διαδικτυακής διάδοσης υλικού σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών στο διαδίκτυο, όπως αναφέρεται στο άρθρο 4 
παράγραφος 1 στοιχείο κδ), τα δε θεμελιώδη δικαιώματα και ελευθερίες 
των οικείων υποκειμένων των δεδομένων δεν υπερισχύουν έναντι του 
δημόσιου συμφέροντος που απαιτεί να μεταδίδονται ή να διαβιβάζονται 
τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα. 
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4. Όταν ο οικείος ιδιωτικός φορέας δεν είναι εγκατεστημένος στην 
Ένωση ή σε τρίτη χώρα όπως αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 1 
στοιχείο α), β) ή γ), ή στο άρθρο 25 παράγραφος 4α, για τη διαβίβαση 
απαιτείται έγκριση του εκτελεστικού διευθυντή. 

5. Η Ευρωπόλ επικουρεί τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, 
ανταλλάσσει πληροφορίες και συνεργάζεται μαζί τους σε θέματα μετά 
δοσης ή διαβίβασης δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σε ιδιωτικούς 
φορείς δυνάμει των παραγράφων 3 ή 4, με σκοπό ιδίως να αποφεύγο 
νται οι αλληλεπικαλύψεις προσπαθειών, να ενισχύεται ο συντονισμός 
και να αποφεύγονται οι παρεμβολές σε έρευνες στα διάφορα κράτη 
μέλη. 

6. Η Ευρωπόλ μπορεί να ζητά από τα κράτη μέλη, μέσω των εθνι 
κών τους μονάδων, να αποκτούν, σύμφωνα με την εθνική τους νομο 
θεσία, δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα από ιδιωτικούς φορείς οι 
οποίοι είναι εγκατεστημένοι ή έχουν νόμιμο εκπρόσωπο στο έδαφός 
τους, με σκοπό την κοινοποίηση των εν λόγω δεδομένων στην Ευρω 
πόλ. Τα αιτήματα αυτά είναι αιτιολογημένα και όσο το δυνατόν πιο 
ακριβή. Τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα είναι όσο το 
δυνατόν λιγότερο ευαίσθητα και περιορίζονται αυστηρά σε ό,τι είναι 
αναλογικό και αναγκαίο ώστε η Ευρωπόλ να είναι σε θέση να αντιμε 
τωπίσει τη διάδοση υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο δια 
δίκτυο, όπως αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο κδ). 

Ανεξάρτητα από τη δικαιοδοσία των κρατών μελών για τη διάδοση του 
περιεχομένου για το οποίο η Ευρωπόλ ζητά τα δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα, τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες αρχές των 
κρατών μελών να μπορούν να διεκπεραιώνουν τα αιτήματα του πρώτου 
εδαφίου σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία, με σκοπό την παροχή 
στην Ευρωπόλ των αναγκαίων πληροφοριών για την εκπλήρωση των 
στόχων της. 

7. Η Ευρωπόλ διασφαλίζει ότι όλες οι διαβιβάσεις δεδομένων προ 
σωπικού χαρακτήρα και οι λόγοι διαβίβασής τους τηρούνται σε αρχεία 
σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. Κατόπιν αιτήματος, του ΕΕΠΔ, η 
Ευρωπόλ θέτει τα εν λόγω αρχεία στη διάθεση του ΕΕΠΔ σύμφωνα με 
το άρθρο 39α. 

8. Αν τα ληφθέντα ή προς διαβίβαση δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα θίγουν συμφέροντα κράτους μέλους, η Ευρωπόλ ενημερώνει 
πάραυτα την εθνική μονάδα του οικείου κράτους μέλους. 

▼B 

Άρθρο 27 

Πληροφορίες από ιδιώτες 

▼M1 
1. Στο μέτρο που είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων 
της, η Ευρωπόλ δύναται να λαμβάνει και να επεξεργάζεται πληροφορίες 
προερχόμενες από ιδιώτες. 

Η Ευρωπόλ επεξεργάζεται δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα προερχό 
μενα από ιδιώτες μόνο υπό την προϋπόθεση ότι τα λαμβάνει μέσω: 

α) εθνικής μονάδας κράτους μέλους σύμφωνα με την εθνική νομοθε 
σία· 

β) σημείου επαφής τρίτης χώρας ή διεθνούς οργανισμού δυνάμει του 
άρθρου 25 παράγραφος 1 στοιχείο γ)· ή 

γ) αρχής τρίτης χώρας ή διεθνούς οργανισμού όπως αναφέρεται στο 
άρθρο 25 παράγραφος 1 στοιχείο α) ή β), ή στο άρθρο 25 παρά 
γραφος 4α. 

▼M1
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2. Όταν η Ευρωπόλ λαμβάνει πληροφορίες, οι οποίες περιλαμβάνουν 
δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα, από ιδιώτη ο οποίος διαμένει σε 
τρίτη χώρα άλλη από αυτή που αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 
1 στοιχείο α), β) ή γ), ή στο άρθρο 25 παράγραφος 4α, η Ευρωπόλ 
διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές μόνον σε οικείο κράτος μέλος ή τρίτη 
χώρα. 

▼B 
3. Εάν τα ληφθέντα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα θίγουν συμ 
φέροντα κράτους μέλους, η Ευρωπόλ ενημερώνει πάραυτα την εθνική 
του μονάδα. 

4. Η Ευρωπόλ δεν έρχεται σε επαφή με ιδιώτες με σκοπό την ανά 
κτηση πληροφοριών. 

5. Με την επιφύλαξη των άρθρων 36 και 37, η Ευρωπόλ δεν διαβι 
βάζει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα σε ιδιώτες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

▼M1 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ 

Άρθρο 27α 

Επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από την Ευρωπόλ 

1. Με την επιφύλαξη του παρόντος κανονισμού, το άρθρο 3 και το 
κεφάλαιο IX του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 εφαρμόζονται στην επε 
ξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από την Ευρωπόλ. 

Ο κανονισμός (ΕΕ) 2018/1725, πλην του κεφαλαίου IX, εφαρμόζεται 
στην επεξεργασία διοικητικών δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από 
την Ευρωπόλ. 

2. Οι αναφορές σε «δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα» στον 
παρόντα κανονισμό νοούνται ως αναφορές σε «επιχειρησιακά δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα» όπως ορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 
στοιχείο 2) του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, εκτός αν προβλέπεται 
διαφορετικά στον παρόντα κανονισμό. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο θεσπίζει κανόνες για τον καθορισμό των 
χρονικών ορίων για την αποθήκευση διοικητικών δεδομένων προσωπι 
κού χαρακτήρα. 

__________ 

▼B 

Άρθρο 29 

Αξιολόγηση της αξιοπιστίας της πηγής και της ακρίβειας των 
πληροφοριών 

1. Η αξιοπιστία της πηγής πληροφοριών που προέρχονται από κρά 
τος μέλος αξιολογείται κατά το δυνατόν από το παρέχον κράτος μέλος, 
βάσει των ακόλουθων κωδικών αξιολόγησης πηγής: 

(Α): εάν δεν υπάρχει αμφιβολία για την αυθεντικότητα, την αξιοπιστία 
και την εγκυρότητα της πηγής, ή οι πληροφορίες παρέχονται από πηγή 
η οποία έχει πάντοτε αποδειχθεί αξιόπιστη· 

(Β): εάν οι πληροφορίες προέρχονται από πηγή που έχει αποδειχθεί 
αξιόπιστη στις περισσότερες περιπτώσεις· 

(Γ): εάν οι πληροφορίες προέρχονται από πηγή η οποία έχει αποδειχθεί 
αναξιόπιστη στις περισσότερες περιπτώσεις· 

▼M1
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(Χ): εάν η αξιοπιστία της πηγής δεν μπορεί να εξακριβωθεί. 

2. Η ακρίβεια των πληροφοριών που προέρχονται από κράτος μέλος 
αξιολογείται κατά το δυνατόν από το παρέχον κράτος μέλος μέσω των 
ακόλουθων κωδικών αξιολόγησης: 

(1): πληροφορίες αναμφίβολης ακρίβειας· 

(2): πληροφορίες τις οποίες γνωρίζει προσωπικά η πηγή, αλλά όχι και ο 
αξιωματούχος που τις διαβιβάζει· 

(3): πληροφορίες που δεν γνωρίζει προσωπικά η πηγή, αλλά οι οποίες 
επιβεβαιώνονται από άλλες πληροφορίες που έχουν ήδη καταγραφεί· 

(4): πληροφορίες που δεν γνωρίζει προσωπικά η πηγή και οι οποίες δεν 
μπορούν να επιβεβαιωθούν. 

3. Εάν η Ευρωπόλ, βάσει των πληροφοριών που ήδη διαθέτει, 
συμπεράνει ότι η αξιολόγηση των παραγράφων 1 και 2 πρέπει να 
διορθωθεί, ενημερώνει το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος και προσπαθεί 
να συνεννοηθεί μαζί του για την τροποποίηση της αξιολόγησης. Η 
Ευρωπόλ δεν τροποποιεί την αξιολόγηση χωρίς τη σύμφωνη γνώμη 
του κράτους μέλους. 

4. Εάν η Ευρωπόλ λάβει από κράτος μέλος πληροφορίες χωρίς την 
αξιολόγηση των παραγράφων 1 και 2, προσπαθεί να αξιολογήσει την 
αξιοπιστία της πηγής ή της ακριβείας των πληροφοριών βάσει των 
πληροφοριών που ήδη έχει. Η αξιολόγηση των δεδομένων και πληρο 
φοριών γίνεται με τη σύμφωνη γνώμη του παρέχοντος κράτους μέλους. 
Τα κράτη μέλη και η Ευρωπόλ μπορούν επίσης να καταλήξουν σε 
γενική συμφωνία επί της αξιολόγησης συγκεκριμένων κατηγοριών δεδο 
μένων και συγκεκριμένων πηγών. Εάν σε μια συγκεκριμένη περίπτωση 
δεν επιτευχθεί συμφωνία ή εάν δεν υφίσταται γενική συμφωνία, η 
Ευρωπόλ αξιολογεί τις πληροφορίες ή τα δεδομένα και τους αποδίδει 
τους κωδικούς αξιολόγησης (Χ) και (4), σύμφωνα με τα οριζόμενα στις 
παραγράφους 1 και 2 αναλόγως. 

5. Όταν η Ευρωπόλ λαμβάνει δεδομένα ή πληροφορίες από φορέα 
της Ένωσης, τρίτη χώρα, διεθνή οργανισμό ή ιδιωτικό φορέα, το παρόν 
άρθρο εφαρμόζεται κατ' αναλογίαν. 

6. Οι πληροφορίες από πηγές διαθέσιμες στο κοινό αξιολογούνται 
από την Ευρωπόλ βάσει των κωδικών αξιολόγησης που προβλέπονται 
στις παραγράφους 1 και 2. 

7. Όταν οι πληροφορίες είναι αποτέλεσμα ανάλυσης της Ευρωπόλ 
κατά την άσκηση των καθηκόντων της, η Ευρωπόλ αξιολογεί τις πλη 
ροφορίες αυτές σύμφωνα με το παρόν άρθρο και με τη σύμφωνη γνώμη 
των κρατών μελών που συμμετείχαν στην ανάλυση. 

Άρθρο 30 

Επεξεργασία ειδικών κατηγοριών δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα και διαφόρων κατηγοριών υποκειμένων των δεδομένων 

1. Η επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα θυμάτων αξιό 
ποινων πράξεων, μαρτύρων ή άλλων προσώπων που μπορούν να 
δώσουν πληροφορίες για αξιόποινες πράξεις, ή προσώπων ηλικίας 
κάτω των 18 ετών, επιτρέπεται εάν είναι απολύτως αναγκαία για την 
αποτροπή ή την καταπολέμηση αξιόποινων πράξεων αρμοδιότητας της 
Ευρωπόλ. 

2. ►M1 Η επεξεργασία, με αυτοματοποιημένα ή άλλα μέσα, δεδομέ 
νων προσωπικού χαρακτήρα που αποκαλύπτουν φυλετική ή εθνοτική 
καταγωγή, πολιτικά φρονήματα, θρησκευτικές ή φιλοσοφικές πεποιθήσεις 
ή συνδικαλιστική δραστηριότητα, καθώς και η επεξεργασία γενετικών 
δεδομένων, βιομετρικών δεδομένων με σκοπό την αδιαμφισβήτητη ταυ 
τοποίηση φυσικού προσώπου, ή δεδομένων που αφορούν την υγεία ή τη 
σεξουαλική ζωή ή τον γενετήσιο προσανατολισμό φυσικού προσώπου 
επιτρέπεται μόνο αν είναι απολύτως αναλογική και αναγκαία για έργα 

▼B
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έρευνας και καινοτομίας σύμφωνα με το άρθρο 33α και για επιχειρησια 
κούς σκοπούς, στο πλαίσιο των στόχων της Ευρωπόλ, και μόνο για την 
αποτροπή ή την καταπολέμηση εγκλήματος που εμπίπτει στους στόχους 
της Ευρωπόλ. Η επεξεργασία αυτή υπόκειται επίσης στις ενδεδειγμένες 
εγγυήσεις που προβλέπει ο παρών κανονισμός σχετικά με τα δικαιώματα 
και τις ελευθερίες του υποκειμένου των δεδομένων και, με εξαίρεση τα 
βιομετρικά δεδομένα που υποβάλλονται σε επεξεργασία με σκοπό την 
αδιαμφισβήτητη ταυτοποίηση φυσικού προσώπου, επιτρέπεται μόνον αν 
τα δεδομένα αυτά συμπληρώνουν άλλα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
που υπόκεινται σε επεξεργασία από την Ευρωπόλ. ◄ Απαγορεύεται η 
επιλογή συγκεκριμένης κατηγορίας προσώπων με βάση αποκλειστικά τα 
προαναφερόμενα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα. 

▼M1 
2α. Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων ενημερώνεται χωρίς αδι 
καιολόγητη καθυστέρηση σε περίπτωση επεξεργασίας δεδομένων προ 
σωπικού χαρακτήρα δυνάμει του παρόντος άρθρου. 

3. Μόνο η Ευρωπόλ έχει άμεση πρόσβαση στα δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα κατά τα αναφερόμενα στις παραγράφους 1 και 2. Ο εκτελε 
στικός διευθυντής εξουσιοδοτεί με τον δέοντα τρόπο περιορισμένο αριθμό 
υπαλλήλων της Ευρωπόλ, οι οποίοι θα έχουν τέτοια πρόσβαση εάν αυτό 
είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων τους. 

Κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, όπου είναι αναγκαίο να παρέ 
χεται άμεση πρόσβαση σε δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα στο προ 
σωπικό των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών ή των οργανισμών της 
Ένωσης που έχουν συσταθεί βάσει του τίτλου V της ΣΛΕΕ για την 
άσκηση των καθηκόντων τους, για τις περιπτώσεις που προβλέπονται 
στο άρθρο 20 παράγραφοι 1 και 2α του παρόντος κανονισμού ή για 
έργο έρευνας και καινοτομίας σύμφωνα με το άρθρο 33α παράγραφος 2 
στοιχείο δ) του παρόντος κανονισμού, ο εκτελεστικός διευθυντής εξου 
σιοδοτεί με τον δέοντα τρόπο περιορισμένο αριθμό υπαλλήλων του εν 
λόγω προσωπικού, οι οποίοι θα έχουν τέτοια πρόσβαση. 

__________ 

5. Τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που αναφέρονται στις παρα 
γράφους 1 και 2 δεν διαβιβάζονται σε κράτη μέλη ή φορείς της Ένωσης 
ούτε μεταδίδονται σε τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανισμούς, εκτός αν η 
εν λόγω διαβίβαση ή μετάδοση απαιτείται δυνάμει του ενωσιακού 
δικαίου ή είναι απολύτως αναγκαία και αναλογική σε μεμονωμένες 
περιπτώσεις εγκλημάτων που εμπίπτουν στους στόχους της Ευρωπόλ 
και σύμφωνα με το κεφάλαιο V. 

▼B 
6. Η Ευρωπόλ παρέχει κάθε χρόνο στον ΕΕΠΔ στατιστική επισκό 
πηση όλων των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που προβλέπονται 
στην παράγραφο 2 και έχουν υποστεί επεξεργασία από αυτήν. 

Άρθρο 31 

Προθεσμίες αποθήκευσης και διαγραφής δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα 

1. Τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα τα οποία επεξεργάζεται η 
Ευρωπόλ αποθηκεύονται από την Ευρωπόλ μόνο για όσο διάστημα 
είναι αυστηρώς αναγκαίο και αναλογικό για τον σκοπό για τον οποίο 
τα δεδομένα γίνονται αντικείμενο επεξεργασίας. 

2. Η Ευρωπόλ επανεξετάζει σε κάθε περίπτωση την ανάγκη συνέχι 
σης της αποθήκευσης το αργότερο τρία χρόνια μετά την έναρξη της 
αρχικής επεξεργασίας των δεδομένων. Εάν η συνέχιση της αποθήκευ 
σης εξακολουθεί να είναι αναγκαία για την εκπλήρωση των καθηκό 
ντων της, η Ευρωπόλ μπορεί να συνεχίσει την αποθήκευση των δεδο 
μένων προσωπικού χαρακτήρα μέχρι την επόμενη επανεξέταση, η οποία 

▼B
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πραγματοποιείται έπειτα από μια ακόμη τριετία. Οι λόγοι για τη συνέ 
χιση της αποθήκευσης αιτιολογούνται και καταγράφονται. Εάν δεν 
ληφθεί απόφαση για τη συνέχιση της αποθήκευσης των δεδομένων, 
αυτά διαγράφονται αυτομάτως μετά από τρία έτη. 

3. Εάν δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που προβλέπονται στο 
άρθρο 30 παράγραφοι 1 και 2 αποθηκεύονται για περίοδο μεγαλύτερη 
των πέντε ετών, ενημερώνεται σχετικά ο ΕΕΠΔ. 

4. Στην περίπτωση που κατά τον χρόνο της διαβίβασης κράτος 
μέλος, φορέας της Ένωσης, τρίτη χώρα ή διεθνής οργανισμός έχει 
υποδείξει περιορισμό που αφορά προγενέστερη διαγραφή ή καταστροφή 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγρα 
φος 2, η Ευρωπόλ διαγράφει τα δεδομένα σύμφωνα με τον περιορισμό. 
Εάν η συνέχιση της αποθήκευσης των δεδομένων κρίνεται απαραίτητη, 
βάσει πληροφοριών οι οποίες είναι λεπτομερέστερες από εκείνες που 
έχει στη διάθεσή του ο πάροχος των δεδομένων, για την εκτέλεση των 
καθηκόντων της Ευρωπόλ, η Ευρωπόλ ζητά άδεια από τον πάροχο των 
δεδομένων να συνεχίσει να αποθηκεύει τα δεδομένα, αιτιολογώντας το 
αίτημά της. 

5. Στην περίπτωση που κράτος μέλος, φορέας της Ένωσης, τρίτη 
χώρα ή διεθνής οργανισμός διαγράψει από τα αρχεία του προσωπικά 
δεδομένα τα οποία έχει διαβιβάσει στην Ευρωπόλ, οφείλει να ενημε 
ρώσει σχετικά την Ευρωπόλ. Η Ευρωπόλ διαγράφει τα δεδομένα αυτά, 
εκτός εάν η συνέχιση της αποθήκευσής τους κριθεί απαραίτητη για την 
άσκηση των καθηκόντων της, με βάση πληροφορίες οι οποίες είναι 
λεπτομερέστερες από εκείνες που έχει στη διάθεσή του ο πάροχος 
των δεδομένων. Η Ευρωπόλ ενημερώνει τον πάροχο των δεδομένων 
σχετικά με τη συνέχιση της αποθήκευσής των δεδομένων αυτών και 
την αιτιολογεί. 

6. Τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα δεν διαγράφονται εάν: 

α) η διαγραφή θίγει τα συμφέροντα του υποκειμένου των δεδομένων το 
οποίο χρήζει προστασίας. Σε τέτοιες περιπτώσεις, τα δεδομένα επι 
τρέπεται να χρησιμοποιηθούν μόνο με τη ρητή και γραπτή συγκα 
τάθεση του υποκειμένου των δεδομένων· 

β) η ακρίβειά τους αμφισβητείται από το υποκείμενο των δεδομένων, 
για όσο χρονικό διάστημα απαιτείται ώστε τα κράτη μέλη ή η 
Ευρωπόλ, ανάλογα με την περίπτωση, να εξακριβώσουν την ακρί 
βειά τους· 

γ) επιβάλλεται να διατηρηθούν για σκοπούς απόδειξης ή για την θεμε 
λίωση, άσκηση ή υποστήριξη νομικής αξίωσης· ή 

δ) το υποκείμενο των δεδομένων αντιτάσσεται στη διαγραφή τους και 
ζητεί αντ' αυτής περιορισμό στη χρήση τους. 

▼M1 

Άρθρο 32 

Ασφάλεια της επεξεργασίας 

Μηχανισμοί που διασφαλίζουν ότι τα μέτρα ασφάλειας λαμβάνονται 
υπόψη σε όλο το φάσμα των συστημάτων πληροφοριών καθορίζονται 
από την Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 91 του κανονισμού (ΕΕ) 
2018/1725, και από τα κράτη μέλη σύμφωνα με το άρθρο 29 της 
οδηγίας (ΕΕ) 2016/680. 

__________ 

▼B



 

02016R0794 — EL — 28.06.2022 — 001.001 — 42 

Άρθρο 33α 

Επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα για σκοπούς 
έρευνας και καινοτομίας 

1. Η Ευρωπόλ μπορεί να επεξεργάζεται δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα για τους σκοπούς των έργων έρευνας και καινοτομίας εφόσον η 
επεξεργασία των εν λόγω δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα: 

α) είναι απολύτως αναγκαία και δεόντως αιτιολογημένη για την επί 
τευξη των στόχων του οικείου έργου· 

β) όσον αφορά ειδικές κατηγορίες δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, 
είναι απολύτως αναγκαία και υπόκειται σε κατάλληλες διασφαλίσεις, 
στις οποίες είναι δυνατό να περιλαμβάνεται η ψευδωνυμοποίηση. 

Η επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από την Ευρωπόλ 
στο πλαίσιο έργων έρευνας και καινοτομίας καθοδηγείται από τις αρχές 
της διαφάνειας, της εξηγησιμότητας, της δικαιοσύνης και της λογοδο 
σίας. 

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, για την επεξεργασία δεδο 
μένων προσωπικού χαρακτήρα που πραγματοποιείται στο πλαίσιο 
έργων έρευνας και καινοτομίας της Ευρωπόλ, εφαρμόζονται οι ακόλου 
θες διασφαλίσεις: 

α) για κάθε έργο έρευνας και καινοτομίας απαιτείται προηγούμενη 
έγκριση από τον εκτελεστικό διευθυντή, σε διαβούλευση με τον 
υπεύθυνο προστασίας δεδομένων και τον υπεύθυνο θεμελιωδών 
δικαιωμάτων, η οποία βασίζεται σε: 

i) περιγραφή των στόχων του έργου και εξήγηση του τρόπου με 
τον οποίο το έργο υποστηρίζει την Ευρωπόλ ή τις αρμόδιες 
αρχές των κρατών μελών στα καθήκοντά τους· 

ii) περιγραφή της σχεδιαζόμενης δραστηριότητας επεξεργασίας, 
στην οποία καθορίζονται οι στόχοι, το εύρος και η διάρκεια 
της επεξεργασίας καθώς και η αναγκαιότητα και η αναλογικό 
τητα της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, με 
σκοπό, για παράδειγμα, τη διερεύνηση και τη δοκιμή καινοτό 
μων τεχνολογικών λύσεων και τη διασφάλιση της ακρίβειας των 
αποτελεσμάτων του έργου· 

iii) περιγραφή των προς επεξεργασία κατηγοριών δεδομένων προ 
σωπικού χαρακτήρα· 

iv) αξιολόγηση της συμμόρφωσης με τις αρχές περί προστασίας των 
δεδομένων που ορίζονται στο άρθρο 71 του κανονισμού (ΕΕ) 
2018/1725, της προθεσμίας αποθήκευσης και των όρων πρόσβα 
σης στα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα· και 

v) αξιολόγηση των επιπτώσεων που θα έχουν στην προστασία των 
δεδομένων, περιλαμβανομένων των κινδύνων για τα δικαιώματα 
και τις ελευθερίες των υποκειμένων των δεδομένων, του κινδύ 
νου τυχόν μεροληψίας στα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
που θα χρησιμοποιηθούν για την εκπαίδευση των αλγορίθμων 
καθώς και στο αποτέλεσμα της επεξεργασίας, και των μέτρων 
που προβλέπονται για την αντιμετώπιση των εν λόγω κινδύνων 
καθώς και για την αποφυγή τυχόν παραβιάσεων των θεμελιωδών 
δικαιωμάτων· 

β) ο ΕΕΠΔ ενημερώνεται πριν από την έναρξη του έργου· 

γ) πριν από την έναρξη του έργου ζητείται η γνώμη του διοικητικού 
συμβουλίου ή το διοικητικό συμβούλιο ενημερώνεται, σύμφωνα με 
τις κατευθυντήριες γραμμές που αναφέρονται στο άρθρο 18 παρά 
γραφος 7· 

▼M1
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δ) δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που πρόκειται να υποβληθούν σε 
επεξεργασία στο πλαίσιο του έργου: 

i) αντιγράφονται προσωρινά σε χωριστό, απομονωμένο και προ 
στατευόμενο περιβάλλον επεξεργασίας δεδομένων εντός της 
Ευρωπόλ με αποκλειστικό σκοπό την υλοποίηση αυτού του 
έργου· 

ii) είναι προσβάσιμα μόνο σε ειδικά εξουσιοδοτημένο προσωπικό 
της Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 30 παράγραφος 3 του παρό 
ντος κανονισμού και, με την επιφύλαξη τεχνικών μέτρων ασφα 
λείας, ειδικά εξουσιοδοτημένο προσωπικό των αρμόδιων αρχών 
των κρατών μελών και των οργανισμών της Ένωσης που έχουν 
συσταθεί βάσει του τίτλου V της ΣΛΕΕ· 

iii) δεν αποτελούν αντικείμενο διαβίβασης ή μετάδοσης· 

iv) δεν οδηγούν στη λήψη μέτρων ή αποφάσεων που επηρεάζουν τα 
υποκείμενα των δεδομένων λόγω της επεξεργασίας τους· 

v) διαγράφονται μόλις ολοκληρωθεί το έργο ή όταν παρέλθει η 
προθεσμία αποθήκευσής τους σύμφωνα με το άρθρο 31· 

ε) τα αρχεία καταγραφής της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα στο πλαίσιο του έργου τηρούνται έως δύο έτη μετά 
την ολοκλήρωση του έργου, αποκλειστικά για τους σκοπούς και 
μόνο για το χρονικό διάστημα που απαιτείται προκειμένου να επα 
ληθευθεί η ακρίβεια του αποτελέσματος της επεξεργασίας των δεδο 
μένων. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο καθορίζει σε δεσμευτικό έγγραφο το 
γενικό πεδίο εφαρμογής για τα έργα έρευνας και καινοτομίας. Το εν 
λόγω έγγραφο επικαιροποιείται όποτε απαιτείται και τίθεται στη διά 
θεση του ΕΕΠΔ για τους σκοπούς του εποπτικού του ρόλου. 

4. Η Ευρωπόλ διατηρεί έγγραφο που περιλαμβάνει λεπτομερή περι 
γραφή της διαδικασίας και του σκεπτικού στο οποίο βασίζεται η εκπαί 
δευση, η δοκιμή και η επικύρωση των αλγορίθμων, ώστε να διασφαλί 
ζεται η διαφάνεια της διαδικασίας και των αλγορίθμων, συμπεριλαμβα 
νομένης της συμμόρφωσής τους με τις εγγυήσεις που προβλέπονται στο 
παρόν άρθρο, καθώς και να καθίσταται δυνατή η επαλήθευση της ακρί 
βειας των αποτελεσμάτων που βασίζονται στη χρήση των εν λόγω 
αλγορίθμων. Κατόπιν αιτήματος, η Ευρωπόλ θέτει το εν λόγω έγγραφο 
στη διάθεση των ενδιαφερόμενων μερών, συμπεριλαμβανομένων των 
κρατών μελών και της ΜΟΚΕ. 

5. Εάν τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που πρόκειται να υπο 
βληθούν σε επεξεργασία για έργο έρευνας και καινοτομίας έχουν παρα 
σχεθεί από κράτος μέλος, φορέα της Ένωσης, τρίτη χώρα ή διεθνή 
οργανισμό, η Ευρωπόλ ζητεί τη συγκατάθεση του εν λόγω παρόχου 
των δεδομένων σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 2, εκτός εάν ο 
πάροχος των δεδομένων έχει δώσει εκ των προτέρων τη συγκατάθεσή 
του για την εν λόγω επεξεργασία για τους σκοπούς έργων έρευνας και 
καινοτομίας, είτε με γενικούς όρους είτε με την επιφύλαξη ειδικών 
όρων. 

Η Ευρωπόλ δεν επεξεργάζεται δεδομένα για έργα έρευνας και καινο 
τομίας χωρίς τη συγκατάθεση του παρόχου των δεδομένων. Η συγκα 
τάθεση μπορεί να ανακληθεί οποτεδήποτε. 

▼M1
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Άρθρο 34 

Κοινοποίηση παραβίασης δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα στις 
οικείες αρχές 

▼M1 
1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 92 του κανονισμού (ΕΕ) 
2018/1725, σε περίπτωση παραβίασης δεδομένων προσωπικού χαρακτή 
ρα, η Ευρωπόλ ενημερώνει τις αρμόδιες αρχές των οικείων κρατών 
μελών για την εν λόγω παραβίαση, χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, 
σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 5 του παρόντος κανονισμού, 
καθώς και τον πάροχο των σχετικών δεδομένων, εκτός αν η παραβίαση 
των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα δεν είναι πιθανό να προκαλέσει 
κίνδυνο για τα δικαιώματα και τις ελευθερίες φυσικών προσώπων. 

▼B 
2. Η κοινοποίηση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 πρέπει, κατ' 
ελάχιστον: 

α) να περιγράφει τη φύση της παραβίασης προσωπικών δεδομένων, 
συμπεριλαμβανομένων, εφόσον είναι δυνατό και προσήκον, των 
κατηγοριών και του αριθμού των ενδιαφερόμενων υποκειμένων 
των δεδομένων, των κατηγοριών και του αριθμού των σχετικών 
αρχείων δεδομένων· 

β) να περιγράφει τις ενδεχόμενες συνέπειες της παραβίασης των δεδο 
μένων προσωπικού χαρακτήρα· 

γ) να περιγράφει τα μέτρα που προτείνονται ή που λήφθηκαν από την 
Ευρωπόλ για την αντιμετώπιση της παραβίασης των δεδομένων προ 
σωπικού χαρακτήρα· και 

δ) όπου είναι σκόπιμο, να συνιστά μέτρα για το μετριασμό των ενδε 
χόμενων δυσμενών συνεπειών της παραβίασης των δεδομένων προ 
σωπικού χαρακτήρα. 

▼M1 __________ 

▼B 

Άρθρο 35 

Γνωστοποίηση παραβίασης δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα στο 
υποκείμενο των δεδομένων 

▼M1 __________ 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 93 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, αν 
η Ευρωπόλ δεν διαθέτει τα στοιχεία επικοινωνίας του οικείου υποκει 
μένου των δεδομένων, ζητεί από τον πάροχο των δεδομένων να γνω 
στοποιήσει την παραβίαση των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα στο 
οικείο υποκείμενο των δεδομένων και να ενημερώσει την Ευρωπόλ 
σχετικά με την απόφαση που ελήφθη. Τα κράτη μέλη που παρείχαν 
τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα γνωστοποιούν την παραβίαση στο 
οικείο υποκείμενο των δεδομένων σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία. 

__________ 

▼B
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Άρθρο 36 

Δικαίωμα πρόσβασης του υποκειμένου των δεδομένων 

▼M1 __________ 

3. Τα υποκείμενα των δεδομένων που επιθυμούν να ασκήσουν το 
αναφερόμενο στο άρθρο 80 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 δικαίωμα 
πρόσβασης σε δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που τα αφορούν, μπο 
ρούν να υποβάλουν σχετική αίτηση είτε στην αρχή που έχει οριστεί για 
τον σκοπό αυτό στο κράτος μέλος της επιλογής τους είτε στην Ευρω 
πόλ. Όταν η αίτηση υποβάλλεται στην εν λόγω αρχή, η αρχή παραπέμ 
πει την αίτηση στην Ευρωπόλ χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση και 
εντός ενός μηνός από την παραλαβή της. 

▼B 
4. Η Ευρωπόλ επιβεβαιώνει την παραλαβή της αίτησης κατά την 
παράγραφο 3. Η Ευρωπόλ απαντά χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση 
εντός τριών μηνών από την παραλαβή της αίτησης εθνικής αρχής. 

5. Η Ευρωπόλ συμβουλεύεται τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, 
σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 7, παράγραφος 5, 
και τον πάροχο των δεδομένων σχετικά με την απόφαση που καλείται 
να λάβει. Η απόφαση για τη χορήγηση πρόσβασης σε προσωπικά δεδο 
μένα τελεί υπό την αίρεση της στενής συνεργασίας μεταξύ της Ευρω 
πόλ και των κρατών μελών και του παρόχου των δεδομένων που επη 
ρεάζεται άμεσα από την πρόσβαση του υποκειμένου των δεδομένων 
στα εν λόγω δεδομένα. Σε περίπτωση που το κράτος μέλος ή ο πάροχος 
των δεδομένων έχει αντίρρηση για την απάντηση που προτίθεται να 
δώσει η Ευρωπόλ, γνωστοποιεί τους λόγους της αντίρρησής του στην 
Ευρωπόλ σύμφωνα με την παράγραφο 6 του παρόντος άρθρου. Η 
Ευρωπόλ λαμβάνει ιδιαιτέρως υπόψη αυτές τις αντιρρήσεις. Η Ευρωπόλ 
κοινοποιεί ακολούθως την απόφασή της στις αρμόδιες αρχές σύμφωνα 
με τις προϋποθέσεις του άρθρου 7 παράγραφος 5 και στον πάροχο των 
δεδομένων. 

▼M1 __________ 

▼B 

Άρθρο 37 

Δικαίωμα διόρθωσης, διαγραφής και περιορισμού 

▼M1 
1. Τα υποκείμενα των δεδομένων που επιθυμούν να ασκήσουν το 
δικαίωμα διόρθωσης ή διαγραφής ή περιορισμού της επεξεργασίας 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που τα αφορούν το οποίο αναφέρε 
ται στο άρθρο 82 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, μπορούν να υποβά 
λουν σχετική αίτηση είτε στην αρχή που έχει οριστεί για τον σκοπό 
αυτό στο κράτος μέλος της επιλογής τους είτε στην Ευρωπόλ. Όταν η 
αίτηση υποβάλλεται στην εν λόγω αρχή, η αρχή παραπέμπει την αίτηση 
στην Ευρωπόλ χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση και εντός ενός μηνός 
από την παραλαβή της. 

__________ 

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 82 παράγραφος 3 του κανονισμού 
(ΕΕ) 2018/1725, η Ευρωπόλ περιορίζει την επεξεργασία δεδομένων 
προσωπικού χαρακτήρα αντί να διαγράψει δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα εάν τεκμαίρεται βάσιμα ότι η διαγραφή θα μπορούσε να βλάψει 
τα έννομα συμφέροντα του υποκειμένου των δεδομένων. 

▼B
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Τα περιορισμένα δεδομένα υποβάλλονται σε επεξεργασία με μόνο 
σκοπό την προστασία των δικαιωμάτων του υποκειμένου των δεδομέ 
νων, όταν είναι αναγκαία η προστασία των ζωτικών συμφερόντων του 
υποκειμένου των δεδομένων ή άλλου προσώπου, ή για τους σκοπούς 
που ορίζονται στο άρθρο 82 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΕ) 
2018/1725. 

4. Όταν δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που περιγράφονται στις 
παραγράφους 1 και 3 τα οποία έχουν περιέλθει στην κατοχή της Ευρω 
πόλ από τρίτες χώρες, διεθνείς οργανισμούς ή φορείς της Ένωσης έχουν 
παρασχεθεί απευθείας από ιδιωτικούς φορείς, έχουν ανακτηθεί από την 
Ευρωπόλ από δημόσια διαθέσιμες πηγές ή είναι προϊόν των αναλύσεων 
της ίδιας της Ευρωπόλ, η Ευρωπόλ διορθώνει ή διαγράφει τα εν λόγω 
δεδομένα ή περιορίζει την επεξεργασία τους και ενημερώνει, όπου 
αρμόζει, τους παρόχους των δεδομένων. 

5. Όταν δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που περιγράφονται στις 
παραγράφους 1 και 3 έχουν περιέλθει στην κατοχή της Ευρωπόλ από 
κράτη μέλη, τα οικεία κράτη μέλη διορθώνουν ή διαγράφουν τα εν 
λόγω δεδομένα ή περιορίζουν την επεξεργασία τους σε συνεργασία με 
την Ευρωπόλ και εντός του πλαισίου των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων τους. 

▼B 
6. Σε περίπτωση που ανακριβή προσωπικά δεδομένα έχουν διαβιβα 
στεί με άλλον κατάλληλο τρόπο ή σε περίπτωση που τα λάθη σε δεδο 
μένα τα οποία έχουν παρασχεθεί από κράτη μέλη οφείλονται σε εσφαλ 
μένη διαβίβαση ή διαβίβαση κατά παράβαση του παρόντος κανονισμού 
ή εάν τα λάθη είναι αποτέλεσμα της καταχώρισης, της απόκτησης ή της 
αποθήκευσης των δεδομένων με εσφαλμένο τρόπο ή κατά παράβαση 
του παρόντος κανονισμού από την Ευρωπόλ, η Ευρωπόλ διορθώνει ή 
διαγράφει τα δεδομένα σε συνεργασία με τον ενδιαφερόμενο πάροχο 
των δεδομένων. 

7. Στις περιπτώσεις των παραγράφων 4, 5 και 6, όλοι οι αποδέκτες 
των δεδομένων αυτών ενημερώνονται πάραυτα. Σύμφωνα με τους 
ισχύοντες έναντι αυτών κανόνες, οι αποδέκτες στη συνέχεια διορθώ 
νουν, διαγράφουν ή περιορίζουν τα δεδομένα αυτά στα συστήματά 
τους. 

▼M1 __________ 

▼B 

Άρθρο 38 

Ευθύνη για θέματα προστασίας των δεδομένων 

▼M1 
1. Η Ευρωπόλ επεξεργάζεται τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
κατά τρόπον ώστε να είναι δυνατόν να διαπιστωθεί η πηγή τους σύμ 
φωνα με το άρθρο 17. 

2. Η ευθύνη για την ακρίβεια των δεδομένων προσωπικού χαρα 
κτήρα σύμφωνα με το άρθρο 71 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονι 
σμού (ΕΕ) 2018/1725 βαρύνει: 

▼B 
α) το κράτος μέλος ή τον φορέα της Ένωσης που παρέσχε τα δεδομένα 

αυτά στην Ευρωπόλ· 

β) την Ευρωπόλ όσον αφορά δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα παρε 
χόμενα από τρίτες χώρες, διεθνείς οργανισμούς, ή απευθείας από 
ιδιωτικούς φορείς, καθώς και όσον αφορά δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα που ανακτώνται από την Ευρωπόλ από πηγές διαθέσιμες 
στο κοινό ή που προκύπτουν από εργασίες ανάλυσης της ίδιας της 
Ευρωπόλ και όσον αφορά δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα αποθη 
κευμένα από την Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 31 παράγραφος 5. 

▼M1
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3. Εάν η Ευρωπόλ διαπιστώσει ότι τα δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα που παρασχέθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 1 
στοιχεία α) και β) είναι ανακριβή ή έχουν αποθηκευτεί παρανόμως, 
τότε ενημερώνει σχετικά τον πάροχο αυτών των δεδομένων. 

▼M1 
4. Η Ευρωπόλ είναι υπεύθυνη για τη συμμόρφωση με τον κανονισμό 
(ΕΕ) 2018/1725 όσον αφορά τα διοικητικά δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα και για τη συμμόρφωση με τον παρόντα κανονισμό και με το 
άρθρο 3 και το κεφάλαιο IX του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 όσον 
αφορά τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα. 

▼B 
5. Η ευθύνη για τη νομιμότητα της διαβίβασης δεδομένων προσωπι 
κού χαρακτήρα βαρύνει: 

α) τα κράτη μέλη που προσκόμισαν τα δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα στην Ευρωπόλ· 

β) την Ευρωπόλ στην περίπτωση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
που έχει παράσχει στα κράτη μέλη, σε τρίτες χώρες ή σε διεθνείς 
οργανισμούς. 

6. Σε περίπτωση διαβίβασης μεταξύ της Ευρωπόλ και φορέα της 
Ένωσης, η ευθύνη για τη νομιμότητα της διαβίβασης βαρύνει την 
Ευρωπόλ. 

Με την επιφύλαξη του πρώτου εδαφίου, σε περίπτωση διαβίβασης 
δεδομένων από την Ευρωπόλ κατόπιν αιτήματος του αποδέκτη, υπεύ 
θυνοι για τη νομιμότητα της διαβίβασης είναι αμφότεροι η Ευρωπόλ και 
ο αποδέκτης. 

7. Η Ευρωπόλ είναι υπεύθυνη για όλες τις πράξεις επεξεργασίας 
δεδομένων που εκτελεί η ίδια, πλην της διμερούς ανταλλαγής δεδομέ 
νων που γίνεται με χρήση της υποδομής της Ευρωπόλ μεταξύ κρατών 
μελών, φορέων της Ένωσης, τρίτων χωρών και διεθνών οργανισμών, 
στην οποία η Ευρωπόλ δεν έχει πρόσβαση. Η διμερής ανταλλαγή αυτή 
πραγματοποιείται υπ' ευθύνη των ενδιαφερομένων οντοτήτων και σύμ 
φωνα με την οικεία νομοθεσία. ►M1 Η ασφάλεια αυτής της ανταλλα 
γής κατοχυρώνεται βάσει του άρθρου 91 του κανονισμού (ΕΕ) 
2018/1725. ◄ 

▼M1 

Άρθρο 39 

Προηγούμενη διαβούλευση 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 90 του κανονισμού (ΕΕ) 
2018/1725, η προηγούμενη διαβούλευση με τον ΕΕΠΔ δεν εφαρμόζεται 
για συγκεκριμένες μεμονωμένες επιχειρησιακές δραστηριότητες που δεν 
περιλαμβάνουν νέους τύπους επεξεργασίας που θα εξέθεταν σε σοβαρό 
κίνδυνο τα δικαιώματα και τις ελευθερίες των υποκειμένων των δεδο 
μένων. 

2. Η Ευρωπόλ μπορεί να κινεί πράξεις επεξεργασίας που υπόκεινται 
σε προηγούμενη διαβούλευση με τον ΕΕΠΔ σύμφωνα με το άρθρο 90 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, εκτός εάν ο ΕΕΠΔ έχει 
διαβιβάσει γραπτές συμβουλές σύμφωνα με το άρθρο 90 παράγραφος 4 
του εν λόγω κανονισμού εντός των προθεσμιών που ορίζονται στην εν 
λόγω διάταξη, οι οποίες αρχίζουν από την ημερομηνία παραλαβής του 
αρχικού αιτήματος για διαβούλευση και δεν αναστέλλονται. 

3. Όταν οι πράξεις επεξεργασίας που αναφέρονται στην παράγραφο 
2 του παρόντος άρθρου έχουν καθοριστική σημασία για την εκτέλεση 
των καθηκόντων της Ευρωπόλ και είναι ιδιαίτερα επείγουσες και ανα 
γκαίες προκειμένου να προληφθεί και να καταπολεμηθεί άμεση απειλή 
εγκλήματος το οποίο εμπίπτει στους στόχους της Ευρωπόλ ή για να 
προστατευθούν ζωτικά συμφέροντα του υποκειμένου των δεδομένων ή 
άλλου προσώπου, η Ευρωπόλ μπορεί κατ’ εξαίρεση να κινήσει την 
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επεξεργασία μετά την προηγούμενη διαβούλευση με τον ΕΕΠΔ που 
ορίζεται στο άρθρο 90 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, 
αλλά πριν από τη λήξη της προθεσμίας που ορίζεται στο άρθρο 90 
παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισμού. Στην περίπτωση αυτή, η Ευρω 
πόλ ενημερώνει τον ΕΕΠΔ πριν από την έναρξη της επεξεργασίας. 

Οι γραπτές συμβουλές του ΕΕΠΔ σύμφωνα με το άρθρο 90 παράγρα 
φος 4 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 λαμβάνονται υπόψη εκ των 
υστέρων και ο τρόπος διενέργειας της επεξεργασίας προσαρμόζεται 
αναλόγως. 

Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων συμμετέχει στην αξιολόγηση του 
επείγοντος χαρακτήρα των εν λόγω δραστηριοτήτων επεξεργασίας πριν 
λήξει η προθεσμία που ορίζεται στο άρθρο 90 παράγραφος 4 του κανο 
νισμού (ΕΕ) 2018/1725 και επιβλέπει την εν λόγω επεξεργασία. 

4. Ο ΕΕΠΔ τηρεί μητρώο με όλες τις πράξεις επεξεργασίας που του 
κοινοποιούνται δυνάμει της παραγράφου 1. Το μητρώο αυτό δεν δημο 
σιοποιείται. 

Άρθρο 39α 

Αρχεία των κατηγοριών δραστηριοτήτων επεξεργασίας 

1. Η Ευρωπόλ τηρεί αρχείο όλων των κατηγοριών δραστηριοτήτων 
επεξεργασίας που εκτελούνται υπ’ ευθύνη της. Το αρχείο περιέχει τα 
ακόλουθα στοιχεία: 

α) τα στοιχεία επικοινωνίας της Ευρωπόλ, καθώς και το όνομα και τα 
στοιχεία επικοινωνίας του υπευθύνου προστασίας δεδομένων· 

β) τους σκοπούς της επεξεργασίας· 

γ) περιγραφή των κατηγοριών των υποκειμένων δεδομένων και των 
κατηγοριών δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα· 

δ) τις κατηγορίες αποδεκτών στους οποίους πρόκειται να γνωστοποι 
ηθούν ή γνωστοποιήθηκαν τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα, 
συμπεριλαμβανομένων των αποδεκτών σε τρίτες χώρες ή διεθνείς 
οργανισμούς· 

ε) κατά περίπτωση, τις διαβιβάσεις δεδομένων προσωπικού χαρα 
κτήρα προς τρίτη χώρα, διεθνή οργανισμό ή ιδιωτικό φορέα, 
συμπεριλαμβανομένου του προσδιορισμού του εν λόγω αποδέκτη· 

στ) όπου είναι δυνατόν, τις προβλεπόμενες προθεσμίες για τη διαγραφή 
των διάφορων κατηγοριών δεδομένων· 

ζ) όπου είναι δυνατόν, γενική περιγραφή των τεχνικών και οργανωτι 
κών μέτρων ασφάλειας που προβλέπονται στο άρθρο 91 του κανο 
νισμού (ΕΕ) 2018/1725· 

η) κατά περίπτωση, τη χρήση κατάρτισης προφίλ. 

2. Το αρχείο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 καταρτίζονται γρα 
πτώς, μεταξύ άλλων σε ηλεκτρονική μορφή. 

3. Η Ευρωπόλ θέτει το αρχείο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 
στη διάθεση του ΕΕΠΔ κατόπιν αίτησης. 

Άρθρο 40 

Καταχώριση 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 88 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, η 
Ευρωπόλ τηρεί αρχεία καταχωρίσεων των πράξεων επεξεργασίας που 
εκτελεί. Οι καταχωρίσεις δεν μπορούν να τροποποιηθούν. 
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2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 88 του κανονισμού (ΕΕ) 
2018/1725, αν απαιτούνται από εθνική μονάδα για συγκεκριμένη 
έρευνα που αφορά τη συμμόρφωση με τους κανόνες προστασίας των 
δεδομένων, τα αρχεία καταχωρίσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 
1 κοινοποιούνται στην οικεία εθνική μονάδα. 

Άρθρο 41 

Διορισμός του υπευθύνου προστασίας δεδομένων 

1. Το διοικητικό συμβούλιο διορίζει μέλος του προσωπικού της 
Ευρωπόλ ως υπεύθυνο προστασίας δεδομένων, ο οποίος ορίζεται 
μόνο για αυτή τη θέση. 

2. Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων επιλέγεται βάσει επαγγελμα 
τικών προσόντων και, ιδίως, βάσει της εμπειρογνωσίας που διαθέτει 
στον τομέα του δικαίου και των πρακτικών περί προστασίας δεδομένων, 
καθώς και της ικανότητας να εκπληρώνει τα καθήκοντα που προβλέπο 
νται στο άρθρο 41β του παρόντος κανονισμού και στον κανονισμό (ΕΕ) 
2018/1725. 

3. Η επιλογή του υπευθύνου προστασίας δεδομένων δεν οδηγεί σε 
σύγκρουση συμφερόντων μεταξύ της ιδιότητάς του ως υπευθύνου προ 
στασίας δεδομένων και άλλων επισήμων καθηκόντων που μπορεί ενδε 
χομένως να ασκεί, ιδίως στο πλαίσιο της εφαρμογής του παρόντος 
κανονισμού. 

4. Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων δεν απαλλάσσεται από τα 
καθήκοντά του ούτε υφίσταται κυρώσεις από το διοικητικό συμβούλιο 
επειδή επιτέλεσε τα καθήκοντά του. 

5. Η Ευρωπόλ δημοσιεύει τα στοιχεία επικοινωνίας του υπευθύνου 
προστασίας δεδομένων και τα γνωστοποιεί στον ΕΕΠΔ. 

Άρθρο 41α 

Θέση του υπευθύνου προστασίας δεδομένων 

1. Η Ευρωπόλ εξασφαλίζει ότι ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων 
συμμετέχει, δεόντως και εγκαίρως, σε όλα τα ζητήματα τα οποία σχε 
τίζονται με την προστασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. 

2. Η Ευρωπόλ στηρίζει τον υπεύθυνο προστασίας δεδομένων στην 
άσκηση των καθηκόντων που προβλέπονται στο άρθρο 41β, παρέχοντας 
τους πόρους και το προσωπικό που απαιτούνται για την εκτέλεση των 
καθηκόντων αυτών, επιτρέποντάς του την πρόσβαση σε δεδομένα προ 
σωπικού χαρακτήρα και σε πράξεις επεξεργασίας, και παρέχοντάς του 
τη δυνατότητα να διατηρήσει την εμπειρογνωσία του. 

Προκειμένου να στηρίξει τον υπεύθυνο προστασίας δεδομένων στην 
άσκηση των καθηκόντων του, ένα μέλος του προσωπικού της Ευρωπόλ 
μπορεί να οριστεί ως βοηθός υπεύθυνος προστασίας δεδομένων 

3. Η Ευρωπόλ εξασφαλίζει ότι ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων 
ενεργεί ανεξάρτητα και δεν λαμβάνει εντολές για την άσκηση των εν 
λόγω καθηκόντων. 

Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων αναφέρεται απευθείας στο διοικη 
τικό συμβούλιο. 

4. Τα υποκείμενα των δεδομένων μπορούν να επικοινωνούν με τον 
υπεύθυνο προστασίας δεδομένων για κάθε ζήτημα σχετικό με την επε 
ξεργασία των δεδομένων τους προσωπικού χαρακτήρα και με την 
άσκηση των δικαιωμάτων τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού και 
δυνάμει του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725. 

Κανένα πρόσωπο δεν επιτρέπεται να υφίσταται ζημία επειδή φέρει σε 
γνώση του υπευθύνου προστασίας δεδομένων ζήτημα το οποίο ισχυρί 
ζεται ότι συνιστά παραβίαση του παρόντος κανονισμού ή του κανονι 
σμού (ΕΕ) 2018/1725. 
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5. Το διοικητικό συμβούλιο θεσπίζει κανόνες εφαρμογής σχετικά με 
τον υπεύθυνο προστασίας δεδομένων. Οι εν λόγω κανόνες εφαρμογής 
αφορούν ιδίως τη διαδικασία επιλογής για τη θέση του υπευθύνου προ 
στασίας δεδομένων, την καθαίρεσή του, τα καθήκοντα, τις υποχρεώσεις, 
τις εξουσίες και τα μέτρα διασφάλισης της ανεξαρτησίας του. 

6. Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων και το προσωπικό του υπό 
κεινται στην υποχρέωση εμπιστευτικότητας σύμφωνα με το άρθρο 67 
παράγραφος 1. 

7. Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων διορίζεται για τετραετή 
θητεία με δυνατότητα ανανέωσης. 

8. Εάν ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων παύσει να πληροί τις 
προϋποθέσεις που απαιτούνται για την άσκηση των καθηκόντων του, 
το διοικητικό συμβούλιο δύναται να τον απαλλάξει από τα καθήκοντά 
του, μόνο με τη συγκατάθεση του ΕΕΠΔ. 

9. Το διοικητικό συμβούλιο γνωστοποιεί στον ΕΕΠΔ το όνομα του 
υπευθύνου προστασίας δεδομένων και του βοηθού υπευθύνου προστα 
σίας δεδομένων. 

10. Οι διατάξεις που ισχύουν για τον υπεύθυνο προστασίας δεδομέ 
νων εφαρμόζονται κατ’ αναλογία στον βοηθό υπεύθυνο προστασίας 
δεδομένων. 

Άρθρο 41β 

Καθήκοντα του υπευθύνου προστασίας δεδομένων 

1. Όσον αφορά την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, 
ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων έχει, ειδικότερα, τα ακόλουθα 
καθήκοντα: 

α) εξασφαλίζει υπό καθεστώς ανεξαρτησίας τη συμμόρφωση της 
Ευρωπόλ με τις διατάξεις σχετικά με την προστασία δεδομένων 
του παρόντος κανονισμού και του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, 
και με τις οικείες διατάξεις περί προστασίας των δεδομένων που 
προβλέπονται στους εσωτερικούς κανόνες της Ευρωπόλ, συμπερι 
λαμβανομένου του ελέγχου της συμμόρφωσης με τον παρόντα 
κανονισμό, με τον κανονισμό (ΕΕ) 2018/1725, με άλλες ενωσιακές 
ή εθνικές διατάξεις σχετικά με την προστασία δεδομένων, καθώς 
και με τις πολιτικές της Ευρωπόλ όσον αφορά την προστασία των 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, συμπεριλαμβανομένων της 
ανάθεσης αρμοδιοτήτων, της ευαισθητοποίησης και της κατάρτισης 
του προσωπικού που συμμετέχει στις πράξεις επεξεργασίας, και 
τους σχετικούς ελέγχους· 

β) ενημερώνει και συμβουλεύει την Ευρωπόλ και το προσωπικό που 
εκτελεί την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα για τις 
υποχρεώσεις τους που απορρέουν από τον παρόντα κανονισμό, τον 
κανονισμό (ΕΕ) 2018/1725, και από άλλες διατάξεις του ενωσιακού 
ή του εθνικού δικαίου σχετικά με την προστασία δεδομένων· 

γ) παρέχει συμβουλές, όταν αυτό ζητείται, για την εκτίμηση των επι 
πτώσεων σχετικά με την προστασία των δεδομένων σύμφωνα με το 
άρθρο 89 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 και παρακολουθεί τη 
διενέργεια της εκτίμησης των επιπτώσεων σχετικά με την προστα 
σία των δεδομένων· 

δ) τηρεί μητρώο παραβιάσεων των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
και παρέχει συμβουλές, όταν αυτό ζητείται, όσον αφορά την ανα 
γκαιότητα γνωστοποίησης ή ανακοίνωσης παραβίασης δεδομένων 
προσωπικού χαρακτήρα, σύμφωνα με τα άρθρα 92 και 93 του 
κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725· 
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ε) διασφαλίζει ότι τηρούνται αρχεία μετάδοσης, διαβίβασης και παρα 
λαβής των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα με τις 
διατάξεις του παρόντος κανονισμού· 

στ) διασφαλίζει ότι τα υποκείμενα των δεδομένων ενημερώνονται 
κατόπιν αίτησής τους σχετικά με τα δικαιώματα που έχουν βάσει 
του παρόντος κανονισμού και του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725· 

ζ) συνεργάζεται με το προσωπικό της Ευρωπόλ που είναι υπεύθυνο 
για τις διαδικασίες, την κατάρτιση και την παροχή συμβουλών 
σχετικά με την επεξεργασία δεδομένων· 

η) ανταποκρίνεται σε αιτήματα του ΕΕΠΔ, στο πλαίσιο των αρμοδιο 
τήτων του, συνεργάζεται και διαβουλεύεται με τον ΕΕΠΔ, κατόπιν 
αιτήματος του τελευταίου ή με δική του πρωτοβουλία· 

θ) συνεργάζεται με τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, ιδίως με 
τους υπευθύνους προστασίας δεδομένων των αρμόδιων αρχών των 
κρατών μελών και τις εθνικές εποπτικές αρχές σχετικά με θέματα 
προστασίας δεδομένων στον τομέα της επιβολής του νόμου· 

ι) ενεργεί ως σημείο επαφής για τον ΕΕΠΔ σχετικά με ζητήματα που 
αφορούν την επεξεργασία, συμπεριλαμβανομένης της προηγούμε 
νης διαβούλευσης που προβλέπεται στα άρθρα 40 και 90 του κανο 
νισμού (ΕΕ) 2018/1725, και πραγματοποιεί διαβουλεύσεις, κατά 
περίπτωση, για οποιοδήποτε άλλο θέμα στο πλαίσιο της αρμοδιό 
τητάς του· 

ια) καταρτίζει ετήσια έκθεση και την κοινοποιεί στο διοικητικό συμ 
βούλιο και στον ΕΕΠΔ· 

ιβ) διασφαλίζει ότι οι πράξεις επεξεργασίας δεν θίγουν τα δικαιώματα 
και τις ελευθερίες των υποκειμένων των δεδομένων. 

2. Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων μπορεί να διατυπώνει συστά 
σεις προς το διοικητικό συμβούλιο για την πρακτική βελτίωση της 
προστασίας των δεδομένων και να παρέχει συμβουλές για θέματα που 
αφορούν την εφαρμογή των διατάξεων περί προστασίας δεδομένων. 

Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων μπορεί να προβαίνει, είτε με δική 
του πρωτοβουλία είτε κατόπιν αιτήματος του διοικητικού συμβουλίου ή 
οποιουδήποτε φυσικού προσώπου, στη διερεύνηση ζητημάτων και περι 
στατικών που σχετίζονται ευθέως με τα καθήκοντά του και υποπίπτουν 
στην αντίληψή του, και να ενημερώνει το πρόσωπο που ζήτησε την 
έρευνα ή το διοικητικό συμβούλιο σχετικά με τα αποτελέσματα της εν 
λόγω διερεύνησης. 

3. Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων εκτελεί τα καθήκοντα που 
προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΕ) 2018/1725 όσον αφορά τα διοικη 
τικά δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα. 

4. Ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων, κατά την εκτέλεση των 
καθηκόντων του, και τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ που επι 
κουρούν τον υπεύθυνο προστασίας δεδομένων στην εκτέλεση των 
καθηκόντων του, έχουν πρόσβαση σε όλα τα δεδομένα που επεξεργά 
ζεται η Ευρωπόλ και σε όλους τους χώρους της Ευρωπόλ. 

5. Αν ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων θεωρεί ότι δεν έχει υπάρ 
ξει συμμόρφωση με τις διατάξεις του παρόντος κανονισμού ή του 
κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 όσον αφορά την επεξεργασία διοικητικών 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα ή με τις διατάξεις του παρόντος 
κανονισμού ή του άρθρου 3 και του κεφαλαίου ΙΧ του κανονισμού 
(ΕΕ) 2018/1725 όσον αφορά την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα, ενημερώνει σχετικά τον εκτελεστικό διευθυντή, ζητώντας 
του να επιλύσει το ζήτημα της μη συμμόρφωσης εντός συγκεκριμένου 
χρονικού διαστήματος. 

▼M1
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Αν ο εκτελεστικός διευθυντής δεν επιλύσει το ζήτημα της μη συμμόρ 
φωσης της επεξεργασίας εντός του συγκεκριμένου χρονικού διαστήμα 
τος, ο υπεύθυνος προστασίας δεδομένων ενημερώνει σχετικά το διοι 
κητικό συμβούλιο. Το διοικητικό συμβούλιο απαντά εντός συγκεκριμέ 
νης προθεσμίας, η οποία καθορίζεται από κοινού με τον υπεύθυνο 
προστασίας δεδομένων. Αν το διοικητικό συμβούλιο δεν επιλύσει το 
ζήτημα της μη συμμόρφωσης εντός της συγκεκριμένης προθεσμίας, ο 
υπεύθυνος προστασίας δεδομένων παραπέμπει το ζήτημα στον ΕΕΠΔ. 

Άρθρο 41γ 

Υπεύθυνος θεμελιωδών δικαιωμάτων 

1. Το διοικητικό συμβούλιο, κατόπιν πρότασης του εκτελεστικού 
διευθυντή, ορίζει υπεύθυνο θεμελιωδών δικαιωμάτων. Ο υπεύθυνος 
θεμελιωδών δικαιωμάτων μπορεί να είναι μέλος του υπάρχοντος προ 
σωπικού της Ευρωπόλ που έχει λάβει ειδική κατάρτιση σχετικά με το 
δίκαιο και τις πρακτικές για τα θεμελιώδη δικαιώματα. 

2. Ο υπεύθυνος θεμελιωδών δικαιωμάτων επιτελεί τα ακόλουθα 
καθήκοντα: 

α) παρέχει συμβουλές στην Ευρωπόλ, όταν το κρίνει αναγκαίο ή όταν 
του ζητείται, σε σχέση με οποιαδήποτε δραστηριότητα της Ευρω 
πόλ, χωρίς να εμποδίζει ή να καθυστερεί τις εν λόγω δραστηριό 
τητες· 

β) παρακολουθεί τη συμμόρφωση της Ευρωπόλ με τα θεμελιώδη 
δικαιώματα· 

γ) παρέχει μη δεσμευτικές γνωμοδοτήσεις σχετικά με τις εργασιακές 
ρυθμίσεις· 

δ) ενημερώνει τον εκτελεστικό διευθυντή σχετικά με πιθανές παραβιά 
σεις θεμελιωδών δικαιωμάτων κατά την εκτέλεση των δραστηριο 
τήτων της Ευρωπόλ· 

ε) προάγει τον σεβασμό των θεμελιωδών δικαιωμάτων από την Ευρω 
πόλ κατά την εκτέλεση των καθηκόντων και των δραστηριοτήτων 
της· 

στ) εκτελεί οποιαδήποτε άλλα καθήκοντα στις περιπτώσεις που προ 
βλέπονται από τον παρόντα κανονισμό. 

3. Η Ευρωπόλ εξασφαλίζει ότι ο υπεύθυνος θεμελιωδών δικαιωμά 
των δεν λαμβάνει εντολές για την άσκηση των καθηκόντων του. 

4. Ο υπεύθυνος θεμελιωδών δικαιωμάτων αναφέρεται απευθείας 
στον εκτελεστικό διευθυντή και καταρτίζει ετήσιες εκθέσεις σχετικά 
με τις δραστηριότητές του, μεταξύ άλλων όσον αφορά τον βαθμό 
στον οποίο οι δραστηριότητες της Ευρωπόλ σέβονται τα θεμελιώδη 
δικαιώματα. Οι εκθέσεις αυτές τίθενται στη διάθεση του διοικητικού 
συμβουλίου. 

Άρθρο 41δ 

Κατάρτιση περί θεμελιωδών δικαιωμάτων 

Όλα τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ που συμμετέχουν σε επι 
χειρησιακά καθήκοντα τα οποία συνεπάγονται επεξεργασία δεδομένων 
προσωπικού χαρακτήρα λαμβάνουν υποχρεωτική κατάρτιση για την 
προστασία των θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών, μεταξύ 
άλλων όσον αφορά την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτή 
ρα. Η κατάρτιση αυτή διεξάγεται σε συνεργασία με τον Οργανισμό 

▼M1
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Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης (FRA), που ιδρύ 
θηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 168/2007 ( 1 ), και τον Οργανισμό της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης για την Κατάρτιση στον Τομέα της Επιβολής του 
Νόμου (CEPOL), που ιδρύθηκε με τον κανονισμό (ΕΕ) 2015/2219 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 2 ). 

▼B 

Άρθρο 42 

Εποπτεία από την εθνική εποπτική αρχή 

▼M1 
1. Για τον σκοπό της άσκησης της εποπτικής της λειτουργίας, οι 
εθνικές εποπτικές αρχές που αναφέρεται στο άρθρο 41 της οδηγίας 
(ΕΕ) 2016/680 έχουν πρόσβαση στους χώρους της οικείας εθνικής 
μονάδας ή στους χώρους που χρησιμοποιούν οι αξιωματικοί σύνδεσμοι, 
στα δεδομένα που υποβάλλονται από το οικείο κράτος μέλος στην 
Ευρωπόλ σύμφωνα με τις σχετικές εθνικές διαδικασίες, καθώς και 
στα αρχεία καταχωρίσεων που προβλέπονται στο άρθρο 40 του παρό 
ντος κανονισμού. 

2. Οι εθνικές εποπτικές αρχές έχουν πρόσβαση στα γραφεία και στα 
έγγραφα των οικείων αξιωματικών συνδέσμων τους στην Ευρωπόλ. 

▼B 
3. Οι εθνικές εποπτικές αρχές εποπτεύουν, σύμφωνα με τις ισχύου 
σες εθνικές διαδικασίες, τις δραστηριότητες των εθνικών μονάδων και 
τις δραστηριότητες των αξιωματικών-συνδέσμων, στο μέτρο που οι 
δραστηριότητες αυτές αφορούν την προστασία δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα. Τηρούν επίσης ενήμερο τον ΕΕΠΔ για κάθε ενέργεια στην 
οποία προβαίνουν σε σχέση με την Ευρωπόλ. 

4. Κάθε πρόσωπο δικαιούται να ζητήσει από την εθνική εποπτική 
αρχή να διασφαλίσει τη νομιμότητα οποιασδήποτε διαβίβασης ή κοινο 
ποίησης στην Ευρωπόλ δεδομένων που το αφορούν υπό οποιαδήποτε 
μορφή, καθώς και τη νομιμότητα της πρόσβασης του οικείου κράτους 
μέλους στα δεδομένα αυτά. Το δικαίωμα αυτό ασκείται σύμφωνα με το 
εθνικό δίκαιο του κράτους μέλους στο οποίο υποβάλλεται η σχετική 
αίτηση. 

Άρθρο 43 

Εποπτεία από τον ΕΕΠΔ 

1. ►M1 Ο ΕΕΠΔ είναι υπεύθυνος για την παρακολούθηση και τη 
διασφάλιση της εφαρμογής των διατάξεων του παρόντος κανονισμού 
και του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 σχετικά με την προστασία των 
θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών των φυσικών προσώπων 
έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από την 
Ευρωπόλ, καθώς και για την παροχή συμβουλών προς την Ευρωπόλ 
και στα υποκείμενα των δεδομένων για κάθε θέμα που αφορά την 
επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. ◄ Για το σκοπό 
αυτόν εκπληρώνει τα καθήκοντα που προβλέπονται στην παράγραφο 
2 και ασκεί τις εξουσίες σύμφωνα με την παράγραφο 3 ενώ συνεργά 
ζεται στενά με τις εθνικές εποπτικές αρχές σύμφωνα με το άρθρο 44. 

▼M1 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 168/2007 του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 
2007, για την ίδρυση Οργανισμού Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊ 
κής Ένωσης (ΕΕ L 53 της 22.2.2007, σ. 1). 

( 2 ) Κανονισμός (ΕΕ) 2015/2219 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου, της 25ης Νοεμβρίου 2015, σχετικά με τον Οργανισμό της Ευρω 
παϊκής Ένωσης για την Κατάρτιση στον Τομέα της Επιβολής του Νόμου 
(ΕΑΑ) και για την αντικατάσταση και κατάργηση της απόφασης 
2005/681/ΔΕΥ του Συμβουλίου (ΕΕ L 319 της 4.12.2015, σ. 1).
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2. Ο ΕΕΠΔ έχει τις παρακάτω αρμοδιότητες: 

α) εξέταση και διερεύνηση ενστάσεων και ενημέρωση των υποκειμέ 
νων των δεδομένων σχετικά με τα αποτελέσματα της έρευνάς του 
εντός εύλογης προθεσμίας· 

β) διενέργεια ερευνών είτε αυτεπαγγέλτως ή μετά από ένσταση, και 
ενημέρωση των υποκειμένων των δεδομένων σχετικά με τα αποτε 
λέσματα της έρευνάς του εντός εύλογης προθεσμίας· 

γ) παρακολούθηση και διασφάλιση της εφαρμογής από την Ευρωπόλ 
των διατάξεων του παρόντος κανονισμού και άλλων νομικών πρά 
ξεων της Ένωσης σχετικά με την προστασία των φυσικών προσώ 
πων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα· 

δ) παροχή συμβουλών στη Ευρωπόλ, είτε με δική του πρωτοβουλία 
είτε αφού ζητηθεί η γνώμη του, επί όλων των θεμάτων που άπτο 
νται της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, ιδίως 
προτού αυτή καταρτίσει εσωτερικές ρυθμίσεις σχετικά με την προ 
στασία των θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών έναντι της 
επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα· 

ε) τήρηση μητρώου με τους νέους τύπους πράξεων επεξεργασίας οι 
οποίες του κοινοποιούνται δυνάμει του άρθρου 39 παράγραφος 1 και 
οι οποίες καταγράφονται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 4· 

στ) διενέργεια προηγούμενης διαβούλευσης επί των πράξεων επεξεργα 
σίας που του κοινοποιούνται. 

3. Ο ΕΕΠΔ δύναται σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό: 

α) να παρέχει συμβουλές στα υποκείμενα των δεδομένων κατά την 
άσκηση των δικαιωμάτων τους· 

β) να παραπέμπει στην Ευρωπόλ περιπτώσεις εικαζόμενης παραβίασης 
των διατάξεων που διέπουν την επεξεργασία δεδομένων προσωπι 
κού χαρακτήρα και, ενδεχομένως, να διατυπώνει προτάσεις για την 
επανόρθωση αυτής της παραβίασης και τη βελτίωση της προστα 
σίας των υποκειμένων των δεδομένων· 

γ) να εντέλλεται την ικανοποίηση των αιτημάτων για άσκηση ορισμέ 
νων δικαιωμάτων όσον αφορά τα δεδομένα, εάν τα εν λόγω αιτή 
ματα έχουν απορριφθεί κατά παράβαση των άρθρων 36 και 37· 

δ) να προειδοποιεί ή να επιπλήττει την Ευρωπόλ· 

ε) να αναθέτει στην Ευρωπόλ την εκτέλεση της διόρθωσης, του περιο 
ρισμού, της διαγραφής ή της καταστροφής δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία κατά παράβαση 
των διατάξεων που διέπουν την επεξεργασία δεδομένων προσωπι 
κού χαρακτήρα, καθώς και την κοινοποίηση των μέτρων αυτών 
στους τρίτους στους οποίους έχουν κοινολογηθεί τα δεδομένα αυτά· 

στ) να επιβάλλει προσωρινή ή οριστική απαγόρευση αυτών των πρά 
ξεων επεξεργασίας από την Ευρωπόλ που αντιβαίνουν στις διατά 
ξεις περί επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα· 

ζ) να προσφεύγει στην Ευρωπόλ και, εάν παρίσταται ανάγκη, στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο και στην Επιτροπή· 

η) να προσφεύγει στο Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης υπό τους 
όρους που προβλέπει η ΣΛΕΕ· 

θ) να παρεμβαίνει σε υποθέσεις που εκδικάζονται ενώπιον του Δικα 
στηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης· 

▼B
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ι) να δίνει εντολή στον υπεύθυνο επεξεργασίας ή στον εκτελούντα 
την επεξεργασία να καθιστά τις πράξεις επεξεργασίας σύμφωνες 
με τον παρόντα κανονισμό, εάν χρειάζεται, με συγκεκριμένο 
τρόπο και εντός ορισμένης προθεσμίας· 

ια) να δίνει εντολή για αναστολή της κυκλοφορίας δεδομένων σε απο 
δέκτη σε κράτος μέλος, τρίτη χώρα ή σε διεθνή οργανισμό· 

ιβ) να επιβάλλει διοικητικό πρόστιμο σε περίπτωση μη συμμόρφωσης 
της Ευρωπόλ με κάποιο από τα μέτρα που αναφέρονται στα στοι 
χεία γ), ε), στ), ι) και ια) της παρούσας παραγράφου, ανάλογα με 
τις περιστάσεις κάθε μεμονωμένης περίπτωσης. 

▼B 
4. Ο ΕΕΠΔ έχει την εξουσία: 

α) να απαιτεί από την Ευρωπόλ πρόσβαση σε όλα τα δεδομένα προ 
σωπικού χαρακτήρα και σε όλες τις πληροφορίες που απαιτούνται 
για τις έρευνές του· 

β) να απαιτεί πρόσβαση σε όλους τους χώρους στους οποίους ασκεί τις 
δραστηριότητές της η Ευρωπόλ, εφόσον εικάζεται ευλόγως ότι 
ασκείται δραστηριότητα διεπόμενη από τον παρόντα κανονισμό. 

▼M1 
5. Ο ΕΕΠΔ καταρτίζει ετήσια έκθεση σχετικά με τις εποπτικές του 
δραστηριότητες όσον αφορά την Ευρωπόλ. Η εν λόγω έκθεση αποτελεί 
τμήμα της ετήσιας έκθεσης του ΕΕΠΔ που προβλέπεται στο άρθρο 60 
του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725. 

Ο ΕΕΠΔ καλεί τις εθνικές εποπτικές αρχές να υποβάλουν παρατηρήσεις 
στο εν λόγω τμήμα της ετήσιας έκθεσης προτού η ετήσια έκθεση εκδο 
θεί. Ο ΕΕΠΔ λαμβάνει ιδιαιτέρως υπόψη τις παρατηρήσεις των εθνικών 
εποπτικών αρχών και κάνει σχετική αναφορά στην ετήσια έκθεση. 

Το τμήμα της έκθεσης που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο περιλαμβά 
νει στατιστικές πληροφορίες σχετικά με καταγγελίες, έρευνες και διε 
ρευνήσεις, καθώς και σχετικά με τις διαβιβάσεις δεδομένων προσωπι 
κού χαρακτήρα σε τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς, περιπτώσεις 
προηγούμενης διαβούλευσης του ΕΕΠΔ, και την άσκηση των εξουσιών 
που προβλέπονται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 

▼B 
6. Το ΕΕΠΔ, οι υπάλληλοι και τα λοιπά μέλη της Γραμματείας του 
υπόκεινται στην υποχρέωση τήρησης του απορρήτου σύμφωνα με το 
άρθρο 67 παράγραφος 1. 

Άρθρο 44 

Συνεργασία μεταξύ του ΕΕΠΔ και των εθνικών εποπτικών αρχών 

1. Ο ΕΕΠΔ ενεργεί σε στενή συνεργασία με τις εθνικές εποπτικές 
αρχές σε ζητήματα που απαιτούν ανάμειξη των κρατών μελών, ιδίως σε 
περίπτωση που ο ΕΕΠΔ ή μια εθνική εποπτική αρχή διαπιστώσει σημα 
ντικές αποκλίσεις μεταξύ των πρακτικών των κρατών μελών ή δυνητικά 
παράνομη διαβίβαση κατά τη χρήση των διαύλων της Ευρωπόλ για την 
ανταλλαγή πληροφοριών, ή στο πλαίσιο ζητημάτων που εγείρονται από 
μία ή περισσότερες εθνικές εποπτικές αρχές σχετικά με την εφαρμογή 
και ερμηνεία του παρόντος κανονισμού. 

▼M1 
2. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1, η συντονι 
σμένη εποπτεία διασφαλίζεται βάσει του άρθρου 62 του κανονισμού 
(ΕΕ) 2018/1725. Ο ΕΕΠΔ χρησιμοποιεί την εμπειρογνωσία και την 
πείρα των εθνικών εποπτικών αρχών για την εκτέλεση των καθηκόντων 
του κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 43 παράγραφος 2 του παρόντος 
κανονισμού. 

▼M1



 

02016R0794 — EL — 28.06.2022 — 001.001 — 56 

Κατά τη διενέργεια κοινών επιθεωρήσεων με τον ΕΕΠΔ, τα μέλη και το 
προσωπικό των εθνικών εποπτικών αρχών, λαμβανομένων δεόντως 
υπόψη των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας, διαθέ 
τουν εξουσίες ισοδύναμες με εκείνες του άρθρου 43 παράγραφος 4 του 
παρόντος κανονισμού και δεσμεύονται από υποχρέωση ισοδύναμη με 
εκείνη του άρθρου 43 παράγραφος 6 του παρόντος κανονισμού. 

▼B 
3. Ο ΕΕΠΔ ενημερώνει πλήρως τις εθνικές εποπτικές αρχές σχετικά 
με όλα τα ζητήματα που τις θίγουν άμεσα ή τις αφορούν. Κατόπιν 
αιτήσεως μιας ή περισσοτέρων εθνικών εποπτικών αρχών, ο ΕΕΠΔ 
τις ενημερώνει επί συγκεκριμένων θεμάτων. 

▼M1 
4. Σε περιπτώσεις που αφορούν δεδομένα προερχόμενα από ένα ή 
περισσότερα κράτη μέλη, και σε περιπτώσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 47 παράγραφος 2, ο ΕΕΠΔ διαβουλεύεται με τις ενδιαφερόμενες 
εθνικές εποπτικές αρχές. Ο ΕΕΠΔ δεν αποφασίζει τη λήψη περαιτέρω 
μέτρων προτού οι εν λόγω εθνικές εποπτικές αρχές του γνωστοποι 
ήσουν τη γνώμη τους, εντός προθεσμίας μεταξύ ενός και τριών 
μηνών από το χρονικό σημείο κατά το οποίο ο ΕΕΠΔ διαβουλεύεται 
με τις ενδιαφερόμενες εθνικές εποπτικές αρχές, την οποία καθορίζει ο 
ΕΕΠΔ. Ο ΕΕΠΔ λαμβάνει σοβαρότατα υπόψη τις αντίστοιχες θέσεις 
των οικείων εθνικών εποπτικών αρχών. Σε περιπτώσεις όπου ο ΕΕΠΔ 
προτίθεται να μην ακολουθήσει τη θέση μιας εθνικής εποπτικής αρχής, 
ενημερώνει την εν λόγω αρχή, παρέχει αιτιολόγηση και υποβάλλει το 
ζήτημα στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων. 

__________ 

▼B 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ ΚΑΙ ΕΥΘΥΝΗ 

Άρθρο 47 

Δικαίωμα υποβολής καταγγελίας στον ΕΕΠΔ 

▼M1 
1. Τα υποκείμενα των δεδομένων έχουν το δικαίωμα να υποβάλουν 
καταγγελία στον ΕΕΠΔ, αν θεωρούν ότι η επεξεργασία από την Ευρω 
πόλ δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που το αφορούν δεν συμμορ 
φώνεται με τον παρόντα κανονισμό ή με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2018/1725. 

▼B 
2. ►M1 Όταν η καταγγελία αφορά απόφαση που αναφέρεται στο 
άρθρο 36 ή 37 του παρόντος κανονισμού ή στο άρθρο 81 ή 82 του 
κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, ο ΕΕΠΔ ζητά τη γνώμη των εθνικών 
εποπτικών αρχών του κράτους μέλους που παρέσχε τα δεδομένα ή 
του άμεσα ενδιαφερόμενου κράτους μέλους. ◄ Προκειμένου να λάβει 
την απόφασή του, η οποία μπορεί να συνίσταται και σε άρνηση κοινο 
ποίησης οποιασδήποτε πληροφορίας, ο ΕΕΠΔ, συνεκτιμά τη γνώμη της 
εθνικής εποπτικής αρχής. 

3. Όταν η καταγγελία αφορά την επεξεργασία δεδομένων που έχουν 
διαβιβαστεί στην Ευρωπόλ από κράτος μέλος, ο ΕΕΠΔ και η εθνική 
εποπτική αρχή του κράτους μέλους που παρέσχε τα δεδομένα διασφα 
λίζουν, ενεργώντας αμφότεροι στο πλαίσιο της άσκησης των αντιστοί 
χων αρμοδιοτήτων τους, ότι έχουν διεξαχθεί ορθά οι απαραίτητοι έλεγ 
χοι νομιμότητας της επεξεργασίας των δεδομένων. 

▼M1
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4. Όταν η καταγγελία αφορά την επεξεργασία δεδομένων που έχουν 
διαβιβαστεί στην Ευρωπόλ από φορείς της Ένωσης, τρίτες χώρες ή 
διεθνείς οργανισμούς ή δεδομένων που η Ευρωπόλ έχει ανακτήσει 
από δημοσίως διαθέσιμες πηγές ή που προκύπτουν από τις αναλύσεις 
της Ευρωπόλ, ο ΕΕΠΔ διασφαλίζει ότι η Ευρωπόλ έχει διεξάγει ορθά 
τους απαραίτητους ελέγχους νομιμότητας της επεξεργασίας των δεδο 
μένων. 

▼M1 
5. Ο ΕΕΠΔ ενημερώνει το υποκείμενο των δεδομένων για την πρό 
οδο και την έκβαση της καταγγελίας, καθώς και για τη δυνατότητα 
άσκησης δικαστικής προσφυγής σύμφωνα με το άρθρο 48. 

▼B 

Άρθρο 48 

Δικαίωμα δικαστικής προσφυγής κατά του ΕΕΠΔ 

Προσφυγές κατά των αποφάσεων του ΕΕΠΔ ασκούνται ενώπιον του 
Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 49 

Γενικές διατάξεις περί ευθύνης και δικαίωμα αποζημίωσης 

1. Η συμβατική ευθύνη της Ευρωπόλ διέπεται από το δίκαιο το 
οποίο εφαρμόζεται στην εκάστοτε σύμβαση. 

2. Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι αρμόδιο για τη 
λήψη αποφάσεων δυνάμει οποιασδήποτε ρήτρας διαιτησίας που περι 
λαμβάνεται σε σύμβαση που συνάπτει η Ευρωπόλ. 

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 49, σε περίπτωση εξωσυμβατικής 
ευθύνης, η Ευρωπόλ υποχρεούται να αποκαθιστά, σύμφωνα με τις γενι 
κές αρχές που είναι κοινές στις νομοθεσίες των κρατών μελών, τις 
ζημίες που προξενούν οι υπηρεσίες της ή το προσωπικό της κατά την 
εκτέλεση των καθηκόντων τους. 

4. Αρμόδιο για την εκδίκαση των διαφορών αποζημίωσης που προ 
βλέπονται στην παράγραφο 3 είναι το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

5. Η προσωπική ευθύνη του προσωπικού της Ευρωπόλ έναντι της 
Ευρωπόλ διέπεται από τις ισχύουσες έναντι αυτού διατάξεις του κανονι 
σμού υπηρεσιακής κατάστασης ή του καθεστώτος που εφαρμόζεται επί 
του λοιπού προσωπικού. 

▼M1 

Άρθρο 50 

Δικαίωμα αποζημίωσης 

1. Τα πρόσωπα που έχουν υποστεί υλική ή μη υλική ζημία ως απο 
τέλεσμα παραβίασης του παρόντος κανονισμού δικαιούνται αποζημίωση 
σύμφωνα με το άρθρο 65 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 και το άρθρο 
56 της οδηγίας (ΕΕ) 2016/680. 

2. Τυχόν διαφορά μεταξύ της Ευρωπόλ και των κρατών μελών σχε 
τικά με την τελική ευθύνη για την αποζημίωση που καταβάλλεται σε 
πρόσωπο το οποίο υπέστη υλική ή μη υλική ζημία σύμφωνα με την 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου παραπέμπεται στο διοικητικό συμ 
βούλιο. Το διοικητικό συμβούλιο λαμβάνει απόφαση για την εν λόγω 
ευθύνη με πλειοψηφία των δύο τρίτων των μελών του, χωρίς να θίγεται 
το δικαίωμα προσβολής αυτής της απόφασης σύμφωνα με το άρθρο 263 
ΣΛΕΕ. 

▼B
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 

ΜΙΚΤΟΣ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΕΥΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ 

Άρθρο 51 

Μικτός κοινοβουλευτικός έλεγχος 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 88 της ΣΛΕΕ, ο έλεγχος των δραστηριο 
τήτων της Ευρωπόλ πρέπει να διεξάγεται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβού 
λιο, από κοινού με τα εθνικά κοινοβούλια. Προς τούτο ιδρύεται εξει 
δικευμένη μικτή ομάδα κοινοβουλευτικού ελέγχου (ΜΟΚΕ) η οποία 
συστήνεται από κοινού από τα εθνικά κοινοβούλια και την αρμόδια 
επιτροπή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Η οργάνωση και ο κανονι 
σμός διαδικασίας της ΜΟΚΕ καθορίζονται από κοινού από το Ευρω 
παϊκό Κοινοβούλιο και τα εθνικά κοινοβούλια, σύμφωνα με το άρθρο 9 
του πρωτοκόλλου αριθ. 1. 

2. Η ΜΟΚΕ παρακολουθεί σε πολιτική βάση τις δραστηριότητες της 
Ευρωπόλ κατά την εκπλήρωση της αποστολής της, μεταξύ άλλων και 
όσον αφορά τις επιπτώσεις τους στα θεμελιώδη δικαιώματα και τις 
ελευθερίες των φυσικών προσώπων. 

Για τους σκοπούς του πρώτου εδαφίου: 

α) ο πρόεδρος του διοικητικού συμβουλίου, ο εκτελεστικός διευθυντής 
ή οι αναπληρωτές τους εμφανίζονται ενώπιον της ΜΟΚΕ κατόπιν 
αιτήματός της, για να συζητήσουν θέματα που αφορούν τις αναφε 
ρόμενες στο πρώτο εδάφιο δραστηριότητες, μεταξύ άλλων τις δημο 
σιονομικές πτυχές των δραστηριοτήτων αυτών, τη διαρθρωτική 
οργάνωση της Ευρωπόλ και την ενδεχόμενη σύσταση νέων μονάδων 
και ειδικευμένων κέντρων, λαμβάνοντας υπόψη τις υποχρεώσεις 
εχεμύθειας και εμπιστευτικότητας. Η ΜΟΚΕ αποφασίζει, ενδεχομέ 
νως, να προσκαλέσει στις συνεδριάσεις της άλλα σχετικά πρόσωπα· 

β) ο ΕΕΠΔ εμφανίζεται ενώπιον της ΜΟΚΕ, κατόπιν αιτήματός της 
και τουλάχιστον μία φορά ετησίως για να συζητήσει με αυτήν γενικά 
ζητήματα που άπτονται της προστασίας των θεμελιωδών δικαιωμά 
των και των ελευθεριών φυσικών προσώπων και, συγκεκριμένα, για 
την προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα όσον αφορά 
τις δραστηριότητες της Ευρωπόλ, λαμβάνοντας υπόψη τις υποχρεώ 
σεις εχεμύθειας και εμπιστευτικότητας· 

γ) η ΜΟΚΕ καλείται σε διαβούλευση σε σχέση με τον πολυετή προ 
γραμματισμό της Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 12 παράγραφος 1. 

3. Η Ευρωπόλ διαβιβάζει τα εξής έγγραφα προς ενημέρωση στην 
ΜΟΚΕ, λαμβάνοντας υπόψη τις υποχρεώσεις εχεμύθειας και εμπιστευ 
τικότητας: 

α) αξιολογήσεις απειλών, στρατηγικές αναλύσεις και γενικές εκθέσεις 
προόδου σχετικά με την αρμοδιότητα της Ευρωπόλ, καθώς και τα 
αποτελέσματα μελετών και αξιολογήσεων που διενεργήθηκαν για 
λογαριασμό της Ευρωπόλ· 

β) τις διοικητικές συμφωνίες που συνάπτονται σύμφωνα με το άρθρο 
25 παράγραφος 1· 

γ) το έγγραφο προγραμματισμού που περιλαμβάνει τον πολυετή προ 
γραμματισμό και το ετήσιο πρόγραμμα εργασιών της Ευρωπόλ, που 
προβλέπεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1· 

▼M1 
δ) την ενοποιημένη ετήσια έκθεση πεπραγμένων της Ευρωπόλ, που 

προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο γ), που περιλαμ 
βάνει πληροφορίες σχετικές με τις δραστηριότητες της Ευρωπόλ 
και τα αποτελέσματα που προέκυψαν από την επεξεργασία μεγά 
λων συνόλων δεδομένων, χωρίς να αποκαλύπτονται τυχόν επιχει 
ρησιακές λεπτομέρειες και με την επιφύλαξη τυχόν εν εξελίξει 
ερευνών· 

▼B
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ε) την έκθεση αξιολόγησης που καταρτίζεται από την Επιτροπή, η 
οποία προβλέπεται στο άρθρο 68 παράγραφος 1· 

▼M1 
στ) ετήσιες πληροφορίες σύμφωνα με το άρθρο 26 παράγραφος 11 

σχετικά με τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που ανταλλάσσο 
νται με ιδιωτικούς φορείς σύμφωνα με τα άρθρα 26, 26α και 26β, 
που περιλαμβάνουν αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας της 
συνεργασίας, συγκεκριμένα παραδείγματα υποθέσεων που καταδει 
κνύουν τους λόγους για τους οποίους τα εν λόγω αιτήματα ήταν 
αναγκαία και αναλογικά προκειμένου η Ευρωπόλ να είναι σε θέση 
να εκπληρώσει τους στόχους και τα καθήκοντά της και, όσον 
αφορά τις ανταλλαγές δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα 
με το άρθρο 26β, τον αριθμό των παιδιών που εντοπίστηκαν ως 
αποτέλεσμα των εν λόγω ανταλλαγών, στον βαθμό που η Ευρωπόλ 
έχει στη διάθεσή της αυτές τις πληροφορίες· 

ζ) ετήσιες πληροφορίες σχετικά με τον αριθμό των υποθέσεων στις 
οποίες η Ευρωπόλ ήταν αναγκαίο να επεξεργαστεί δεδομένα προ 
σωπικού χαρακτήρα που δεν σχετίζονται με τις κατηγορίες υποκει 
μένων των δεδομένων που παρατίθενται στο παράρτημα II, προκει 
μένου να στηρίξει τα κράτη μέλη σε συγκεκριμένη εν εξελίξει 
ποινική έρευνα σύμφωνα με το άρθρο 18α, καθώς και πληροφορίες 
σχετικά με τη διάρκεια και τα αποτελέσματα της επεξεργασίας, 
συμπεριλαμβανομένων παραδειγμάτων τέτοιων υποθέσεων που να 
καταδεικνύουν τους λόγους για τους οποίους η εν λόγω επεξεργα 
σία δεδομένων ήταν αναγκαία και αναλογική· 

η) ετήσιες πληροφορίες σχετικά με τις διαβιβάσεις δεδομένων προσω 
πικού χαρακτήρα προς τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς σύμ 
φωνα με το άρθρο 25 παράγραφος 1 ή το άρθρο 25 παράγραφος 
4α, κατανεμημένες ανά νομική βάση, και σχετικά με τον αριθμό 
των υποθέσεων στις οποίες ο εκτελεστικός διευθυντής ενέκρινε, 
σύμφωνα με το άρθρο 25 παράγραφος 5, τη διαβίβαση ή κατηγο 
ρίες διαβιβάσεων δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που σχετίζο 
νται με συγκεκριμένη εν εξελίξει ποινική έρευνα προς τρίτες χώρες 
ή διεθνείς οργανισμούς, συμπεριλαμβανομένων πληροφοριών σχε 
τικά με τις οικείες χώρες και τη διάρκεια της έγκρισης· 

θ) ετήσιες πληροφορίες σχετικά με τον αριθμό των υποθέσεων στις 
οποίες η Ευρωπόλ πρότεινε την πιθανή εισαγωγή ενημερωτικών 
καταχωρίσεων σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο 
κ), συμπεριλαμβανομένων συγκεκριμένων παραδειγμάτων υποθέ 
σεων που να καταδεικνύουν τους λόγους για τους οποίους προτά 
θηκε η εισαγωγή των εν λόγω καταχωρίσεων· 

ι) ετήσιες πληροφορίες σχετικά με τον αριθμό των έργων έρευνας και 
καινοτομίας που αναλαμβάνονται στις οποίες περιλαμβάνονται πλη 
ροφορίες για τους σκοπούς των έργων αυτών, τις κατηγορίες δεδο 
μένων προσωπικού χαρακτήρα που υποβάλλονται σε επεξεργασία, 
τις πρόσθετες εγγυήσεις που χρησιμοποιήθηκαν, συμπεριλαμβανο 
μένης της ελαχιστοποίησης των δεδομένων, τις ανάγκες επιβολής 
του νόμου που επιδιώκουν να καλύψουν τα εν λόγω έργα και την 
έκβαση των εν λόγω έργων· 

ια) ετήσιες πληροφορίες σχετικά με τον αριθμό των υποθέσεων στις 
οποίες η Ευρωπόλ έκανε χρήση προσωρινής επεξεργασίας σύμ 
φωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 6α και, κατά περίπτωση, τον 
αριθμό των υποθέσεων στις οποίες παρατάθηκε η περίοδος επεξερ 
γασίας· 

ιβ) ετήσιες πληροφορίες σχετικά με τον αριθμό και τα είδη των υπο 
θέσεων στις οποίες υποβλήθηκαν σε επεξεργασία ειδικές κατηγο 
ρίες δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, σύμφωνα με το άρθρο 30 
παράγραφος 2. 

Τα παραδείγματα που αναφέρονται στα στοιχεία στ) έως θ) ανωνυμο 
ποιούνται όσον αφορά τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα. 

▼B
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Τα παραδείγματα που αναφέρονται στο στοιχείο ζ) ανωνυμοποιούνται 
όσον αφορά τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα, χωρίς να αποκαλύ 
πτονται τυχόν επιχειρησιακές λεπτομέρειες και χωρίς να βλάπτονται 
τυχόν εν εξελίξει έρευνες. 

▼B 
4. Η ΜΟΚΕ μπορεί να ζητήσει άλλα συναφή έγγραφα που είναι 
απαραίτητα για την εκπλήρωση των καθηκόντων της τα οποία αφορούν 
τον πολιτικό έλεγχο των δραστηριοτήτων της Ευρωπόλ, σύμφωνα με 
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου ( 1 ) και με την επιφύλαξη των άρθρων 52 και 67 
του παρόντος κανονισμού. 

▼M1 
5. Η ΜΟΚΕ μπορεί να συντάσσει συνοπτικά συμπεράσματα σχετικά 
με τον πολιτικό έλεγχο των δραστηριοτήτων της Ευρωπόλ, συμπεριλαμ 
βανομένων μη δεσμευτικών ειδικών συστάσεων προς την Ευρωπόλ, και 
να υποβάλλει τα συμπεράσματα αυτά στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
τα εθνικά κοινοβούλια. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διαβιβάζει τα εν 
λόγω συμπεράσματα προς ενημέρωση στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή 
και στην Ευρωπόλ. 

▼B 

Άρθρο 52 

Πρόσβαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε πληροφορίες, των 
οποίων η επεξεργασία πραγματοποιείται από την Ευρωπόλ ή 

μέσω της Ευρωπόλ 

1. Προκειμένου το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να μπορεί να ασκεί κοι 
νοβουλευτικό έλεγχο επί των δραστηριοτήτων της Ευρωπόλ σύμφωνα 
με το άρθρο 51, η πρόσβασή του κατόπιν αιτήματός του σε ευαίσθητες 
μη διαβαθμισμένες πληροφορίες, των οποίων η επεξεργασία πραγματο 
ποιείται από την Ευρωπόλ ή μέσω αυτής ή, διέπεται από τους κανόνες 
που αναφέρονται στο άρθρο 67 παράγραφος 1. 

2. Η πρόσβαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε διαβαθμισμένες 
πληροφορίες ΕΕ των οποίων η επεξεργασία πραγματοποιείται από την 
Ευρωπόλ ή μέσω αυτής, πρέπει να είναι σύμφωνη προς τη διοργανική 
συμφωνία της 12ης Μαρτίου 2014 μεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου σχετικά με τη διαβίβαση προς το Ευρωπαϊκό Κοινο 
βούλιο και τον χειρισμό από αυτό διαβαθμισμένων πληροφοριών του 
Συμβουλίου πλην εκείνων του τομέα της κοινής εξωτερικής πολιτικής 
και της πολιτικής ασφάλειας ( 2 ) και σύμφωνη προς τους κανόνες που 
αναφέρονται στο άρθρο 67 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού. 

3. Οι αναγκαίες λεπτομέρειες όσον αφορά την πρόσβαση του Ευρω 
παϊκού Κοινοβουλίου στις πληροφορίες των παραγράφων 1 και 2 ρυθ 
μίζονται με συμφωνίες συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπόλ και του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

▼M1 

Άρθρο 52α 

Συμβουλευτικό φόρουμ 

1. Η ΜΟΚΕ συγκροτεί ένα συμβουλευτικό φόρουμ, το οποίο την 
επικουρεί, κατόπιν αιτήματος, παρέχοντάς της ανεξάρτητες συμβουλές 
σε ζητήματα θεμελιωδών δικαιωμάτων. 

▼M1 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 30ής Μαΐου 2001, για την πρόσβαση του κοινού στα 
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής 
(ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43). 

( 2 ) ΕΕ C 95 της 1.4.2014, σ. 1.



 

02016R0794 — EL — 28.06.2022 — 001.001 — 61 

Η ΜΟΚΕ και ο εκτελεστικός διευθυντής μπορούν να ζητούν γνώμη από 
το συμβουλευτικό φόρουμ για κάθε θέμα που σχετίζεται με τα θεμε 
λιώδη δικαιώματα. 

2. Η ΜΟΚΕ καθορίζει τη σύνθεση του συμβουλευτικού φόρουμ, τις 
μεθόδους εργασίας του και τους τρόπους μετάδοσης των πληροφοριών 
στο συμβουλευτικό φόρουμ. 

▼B 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΧ 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ 

Άρθρο 53 

Γενικές διατάξεις 

1. Στο προσωπικό της Ευρωπόλ εφαρμόζονται ο κανονισμός υπηρε 
σιακής κατάστασης και το καθεστώς που εφαρμόζεται επί του λοιπού 
προσωπικού, καθώς και οι κανόνες που εκδίδονται κατόπιν συμφωνίας 
μεταξύ των θεσμικών οργάνων της Ένωσης για την εφαρμογή του 
κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης και του καθεστώτος που ισχύει 
επί του λοιπού προσωπικού, με εξαίρεση τους υπαλλήλους οι οποίοι την 
1η Μαΐου 2017 απασχολούνται με συμβάσεις που έχουν συναφθεί από 
την Ευρωπόλ, ως ιδρύθηκε με την σύμβαση Ευρωπόλ, με την επιφύ 
λαξη του άρθρου 73 παράγραφος 4 του παρόντος κανονισμού. Οι συμ 
βάσεις αυτές εξακολουθούν να διέπονται από την πράξη του Συμβου 
λίου, της 3ης Δεκεμβρίου 1998. 

2. Το προσωπικό της Ευρωπόλ είναι έκτακτο ή/και επί συμβάσει. Το 
διοικητικό συμβούλιο ενημερώνεται κάθε χρόνο για τις συμβάσεις αορί 
στου χρόνου που χορηγεί ο εκτελεστικός διευθυντής. Το διοικητικό 
συμβούλιο αποφασίζει των αριθμό των εκτάκτων θέσεων του πίνακα 
προσωπικού που μπορούν να καλυφθούν μόνο από προσωπικό που 
προέρχεται από τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών. Οι υπάλληλοι 
που προσλαμβάνονται για τις εν λόγω θέσεις είναι έκτακτοι και συνά 
πτουν μόνο συμβάσεις ορισμένου χρόνου, ανανεώσιμες μία φορά για 
ορισμένο χρονικό διάστημα. 

Άρθρο 54 

Εκτελεστικός διευθυντής 

1. Ο εκτελεστικός διευθυντής διορίζεται ως έκτακτος υπάλληλος της 
Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 2 στοιχείο α) του καθεστώτος που 
εφαρμόζεται επί του λοιπού προσωπικού. 

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής διορίζεται από το Συμβούλιο, μετά από 
ανοικτή και διαφανή διαδικασία επιλογής, από περιορισμένο κατάλογο 
υποψηφίων που προτείνονται από το διοικητικό συμβούλιο. 

Ο περιορισμένος κατάλογος καταρτίζεται από επιτροπή επιλογής ιδρυό 
μενη από το διοικητικό συμβούλιο και απαρτιζόμενη από μέλη που 
ορίζονται από τα κράτη μέλη, και από ένα αντιπρόσωπο της Επιτροπής. 

Για τους σκοπούς της σύναψης σύμβασης με τον εκτελεστικό διευθυν 
τή, η Ευρωπόλ εκπροσωπείται από τον πρόεδρο του διοικητικού συμ 
βουλίου. 

Πριν από τον διορισμό του, ο επιλεγείς από το Συμβούλιο υποψήφιος 
ενδέχεται να κληθεί να εμφανιστεί ενώπιον της αρμόδιας επιτροπής του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου η οποία εν συνεχεία θα δώσει τη μη δεσμευ 
τική γνώμη της. 

▼M1



 

02016R0794 — EL — 28.06.2022 — 001.001 — 62 

3. Η θητεία του εκτελεστικού διευθυντή είναι τέσσερα έτη. Κατά το 
τέλος αυτής της περιόδου, η Επιτροπή διενεργεί, σε συνεργασία με το 
διοικητικό συμβούλιο, αξιολόγηση στην οποία λαμβάνονται υπόψη: 

α) οι επιδόσεις του εκτελεστικού διευθυντή· και 

β) οι μελλοντικές δραστηριότητες της Ευρωπόλ και οι προκλήσεις με 
τις οποίες θα έρθει αντιμέτωπη. 

4. Το Συμβούλιο, ενεργώντας κατόπιν πρότασης του διοικητικού 
συμβουλίου, στην οποία λαμβάνεται υπόψη η αξιολόγηση που αναφέ 
ρεται στην παράγραφο 3, μπορεί να παρατείνει άπαξ τη θητεία του 
εκτελεστικού διευθυντή για διάστημα που δεν υπερβαίνει τα τέσσερα 
έτη. 

5. Το διοικητικό συμβούλιο γνωστοποιεί στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού 
λιο την πρόθεσή του να προτείνει στο Συμβούλιο να παρατείνει τη 
θητεία του εκτελεστικού διευθυντή. Κατά τη διάρκεια του μήνα πριν 
από την εν λόγω παράταση, ο εκτελεστικός διευθυντής ενδέχεται να 
κληθεί να εμφανιστεί ενώπιον της αρμόδιας επιτροπής του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου. 

6. Ο εκτελεστικός διευθυντής του οποίου η θητεία έχει παραταθεί 
δεν μπορεί να συμμετάσχει στο τέλος της συνολικής περιόδου σε νέα 
διαδικασία επιλογής για την ίδια θέση. 

7. Ο εκτελεστικός διευθυντής μπορεί να απαλλαγεί από τα καθή 
κοντά του μόνο με απόφαση του Συμβουλίου, βάσει πρότασης του 
διοικητικού συμβουλίου. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενημερώνεται 
σχετικά με την εν λόγω απόφαση. 

8. Το διοικητικό συμβούλιο λαμβάνει αποφάσεις σχετικά με τις προ 
τάσεις που προορίζονται προς υποβολή στο Συμβούλιο και αφορούν τον 
διορισμό, την παράταση της θητείας ή την παύση των καθηκόντων του 
εκτελεστικού διευθυντή με πλειοψηφία των δύο τρίτων των μελών του 
με δικαίωμα ψήφου. 

Άρθρο 55 

Αναπληρωτές εκτελεστικοί διευθυντές 

1. Ο εκτελεστικός διευθυντής επικουρείται από τρεις αναπληρωτές 
εκτελεστικούς διευθυντές. Ο εκτελεστικός διευθυντής καθορίζει τα 
καθήκοντά τους. 

2. Οι αναπληρωτές εκτελεστικοί διευθυντές υπόκεινται στο άρθρο 
54. Πριν από τον διορισμό, οποιαδήποτε παράταση της θητείας τους 
ή την απαλλαγή από τα καθήκοντά τους, ζητείται η γνώμη του εκτελε 
στικού διευθυντή. 

Άρθρο 56 

Αποσπασμένοι εθνικοί εμπειρογνώμονες 

1. Η Ευρωπόλ μπορεί να αξιοποιεί αποσπασμένους εθνικούς εμπει 
ρογνώμονες. 

2. Το διοικητικό συμβούλιο εκδίδει απόφαση δια της οποίας θεσπί 
ζονται κανόνες σχετικά με την απόσπαση εθνικών εμπειρογνωμόνων 
στην Ευρωπόλ. 

▼B
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ X 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 57 

Προϋπολογισμός 

1. Για κάθε οικονομικό έτος, το οποίο συμπίπτει με το ημερολογιακό 
έτος, καταρτίζονται προβλέψεις όλων των εσόδων και των δαπανών της 
Ευρωπόλ οι οποίες εγγράφονται στον προϋπολογισμό της. 

2. Ο προϋπολογισμός της Ευρωπόλ είναι ισοσκελισμένος ως προς τα 
έξοδα και τις δαπάνες. 

3. Με την επιφύλαξη άλλων πόρων, τα έσοδα της Ευρωπόλ περι 
λαμβάνουν συνεισφορά της Ένωσης, η οποία εγγράφεται στον γενικό 
προϋπολογισμό της Ένωσης. 

4. Η Ευρωπόλ δύναται να επωφελείται της χρηματοδότησης της 
Ένωσης στο πλαίσιο συμφωνιών εξουσιοδότησης ή ad hoc επιχορηγή 
σεων σύμφωνα με τους δημοσιονομικούς κανόνες της κατά το άρθρο 61 
και με τις διατάξεις των συναφών νομικών πράξεων που πλαισιώνουν 
τις πολιτικές της Ένωσης. 

5. Οι δαπάνες της Ευρωπόλ περιλαμβάνουν τις αμοιβές του προσω 
πικού, διοικητικές δαπάνες και δαπάνες υποδομής, καθώς και τα έξοδα 
λειτουργίας. 

6. Οι δημοσιονομικές δεσμεύσεις για δράσεις στο πλαίσιο σχεδίων 
μεγάλης κλίμακας που εκτείνονται πέραν του ενός οικονομικού έτους, 
δύνανται να κατανεμηθούν σε πλείονες ετήσιες δόσεις. 

Άρθρο 58 

Κατάρτιση του προϋπολογισμού 

1. Κάθε έτος, ο εκτελεστικός διευθυντής καταρτίζει σχέδιο κατάστα 
σης προβλέψεων των εσόδων και δαπανών της Ευρωπόλ για το επόμενο 
οικονομικό έτος, το οποίο περιλαμβάνει και τον πίνακα προσωπικού, 
και το διαβιβάζει στο διοικητικό συμβούλιο. 

2. Βάσει του σχεδίου αυτού, το διοικητικό συμβούλιο εγκρίνει προ 
σωρινό σχέδιο προβλέψεων των εσόδων και των δαπανών της Ευρωπόλ 
για το επόμενο οικονομικό έτος. Το προσωρινό σχέδιο προβλέψεων των 
εσόδων και των δαπανών της Ευρωπόλ διαβιβάζεται στην Επιτροπή 
μέχρι τις 31 Ιανουαρίου κάθε έτους. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο διαβιβάζει το τελικό σχέδιο προβλέψεων 
των εσόδων και των δαπανών της Ευρωπόλ, το οποίο περιλαμβάνει 
σχέδιο του πίνακα προσωπικού, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμ 
βούλιο και στην Επιτροπή, μέχρι τις 31 Μαρτίου κάθε έτους. 

4. Η Επιτροπή διαβιβάζει την κατάσταση προβλέψεων στο Ευρω 
παϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο μαζί με το σχέδιο του γενικού 
προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5. Βάσει της κατάστασης προβλέψεων, η Επιτροπή εγγράφει στο 
σχέδιο γενικού προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης τις προβλέ 
ψεις που κρίνει αναγκαίες για τον πίνακα προσωπικού και το ποσό της 
συνεισφοράς από τον γενικό προϋπολογισμό και καταθέτει το σχέδιο 
αυτό στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο σύμφωνα με τα 
άρθρα 313 και 314 ΣΛΕΕ. 

6. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο εγκρίνουν τις 
πιστώσεις για τη συνεισφορά της Ένωσης στην Ευρωπόλ. 

▼B
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7. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο εγκρίνουν τον 
πίνακα προσωπικού της Ευρωπόλ. 

8. Ο προϋπολογισμός της Ευρωπόλ εγκρίνεται από το διοικητικό 
συμβούλιο. Καθίσταται οριστικός μετά την οριστική έγκριση του γενι 
κού προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Εφόσον κριθεί ανα 
γκαίο, αναπροσαρμόζεται δεόντως. 

▼M1 
9. Ο κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2019/715 εφαρμόζεται 
για τα κτιριακά έργα που ενδέχεται να έχουν σημαντικές επιπτώσεις 
στον προϋπολογισμό της Ευρωπόλ. 

▼B 

Άρθρο 59 

Εκτέλεση του προϋπολογισμού 

1. Ο εκτελεστικός διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισμό της Ευρω 
πόλ. 

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής διαβιβάζει ετησίως στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο όλες τις πληροφορίες σχετικά με τα 
πορίσματα οποιασδήποτε διαδικασίας αξιολόγησης. 

Άρθρο 60 

Απόδοση λογαριασμών και απαλλαγή 

1. Ο υπόλογος της Ευρωπόλ αποστέλλει τους προσωρινούς λογαρια 
σμούς για το οικονομικό έτος (έτος Ν) στον υπόλογο της Επιτροπής και 
στο Ελεγκτικό Συνέδριο μέχρι την 1η Μαρτίου του επομένου οικονο 
μικού έτους (Ν + 1). 

2. Η Ευρωπόλ διαβιβάζει την έκθεση σχετικά με τη δημοσιονομική 
και οικονομική διαχείριση του έτους Ν στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το 
Συμβούλιο και το Ελεγκτικό Συνέδριο μέχρι τις 31 Μαρτίου του έτους 
Ν + 1. 

3. Το αργότερο στις 31 Μαρτίου του έτους Ν + 1, ο υπόλογος της 
Επιτροπής διαβιβάζει στο Ελεγκτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογα 
ριασμούς της Ευρωπόλ του έτους Ν, αφού τους έχει ενοποιήσει με τους 
λογαριασμούς της Επιτροπής.. 

▼M1 
4. Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού Συνε 
δρίου όσον αφορά τους προσωρινούς λογαριασμούς της Ευρωπόλ για 
το έτος Ν, βάσει του άρθρου 246 του κανονισμού (ΕΕ, Ευρατόμ) 
2018/1046 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 1 ), ο 
υπόλογος της Ευρωπόλ καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασμούς της 
Ευρωπόλ για το συγκεκριμένο έτος. Ο εκτελεστικός διευθυντής υπο 
βάλλει τους εν λόγω οριστικούς λογαριασμούς προς γνωμοδότηση στο 
διοικητικό συμβούλιο. 

▼B 
5. Το διοικητικό συμβούλιο γνωμοδοτεί επί των οριστικών λογαρια 
σμών της Ευρωπόλ για το έτος Ν. 

▼B 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΕ, Ευρατόμ) 2018/1046 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 18ης Ιουλίου 2018, σχετικά με τους δημοσιονομικούς 
κανόνες που εφαρμόζονται στον γενικό προϋπολογισμό της Ένωσης, την 
τροποποίηση των κανονισμών (ΕΕ) αριθ. 1296/2013, (ΕΕ) αριθ. 1301/2013, 
(ΕΕ) αριθ. 1303/2013, (ΕΕ) αριθ. 1304/2013, (ΕΕ) αριθ. 1309/2013, (ΕΕ) 
αριθ. 1316/2013, (ΕΕ) αριθ. 223/2014, (ΕΕ) αριθ. 283/2014 και της απόφα 
σης αριθ. 541/2014/ΕΕ και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΕ, Ευρα 
τόμ) αριθ. 966/2012 (ΕΕ L 193 της 30.7.2018, σ. 1).
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6. Το αργότερο την 1η Ιουλίου του έτους Ν + 1, ο υπόλογος της 
Ευρωπόλ αποστέλλει τους οριστικούς λογαριασμούς του έτους Ν στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο, την Επιτροπή, το Ελεγκτικό 
Συνέδριο και τα εθνικά κοινοβούλια, μαζί με την κατά την παράγραφο 
5 γνωμοδότηση του διοικητικού συμβουλίου. 

7. Οι οριστικοί λογαριασμοί του έτους Ν δημοσιεύονται στην Επί 
σημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης έως τις 15 Νοεμβρίου του 
έτους Ν + 1. 

8. Ο εκτελεστικός διευθυντής αποστέλλει στο Ελεγκτικό Συνέδριο 
απάντηση επί των παρατηρήσεων που αυτό διατυπώνει στην ετήσια 
έκθεσή του μέχρι τις 30 Σεπτεμβρίου του έτους Ν + 1. Αποστέλλει 
επίσης την απάντηση αυτή στο διοικητικό συμβούλιο. 

▼M1 
9. Ο εκτελεστικός διευθυντής υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού 
λιο, κατόπιν αιτήματός του, κάθε πληροφορία αναγκαία για την ομαλή 
διεξαγωγή της διαδικασίας απαλλαγής για το έτος Ν, σύμφωνα με το 
άρθρο 106 παράγραφος 3 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 
2019/715. 

▼B 
10. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, έπειτα από σύσταση του Συμβου 
λίου που αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία, απαλλάσσει τον εκτελεστικό 
διευθυντή, πριν από τις 15 Μαΐου του έτους Ν + 2, από την ευθύνη 
εκτέλεσης του προϋπολογισμού για το έτος Ν. 

▼M1 

Άρθρο 61 

Δημοσιονομικοί Κανόνες 

1. Οι δημοσιονομικοί κανόνες στους οποίους υπόκειται η Ευρωπόλ 
θεσπίζονται από το διοικητικό συμβούλιο, αφού ζητηθεί η γνώμη της 
Επιτροπής. Οι εν λόγω κανόνες δεν παρεκκλίνουν από τον κατ’ εξου 
σιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 2019/715, εκτός αν η παρέκκλιση αυτή 
απαιτείται ειδικά για τη λειτουργία της Ευρωπόλ και έχει προηγουμένως 
συμφωνηθεί από την Επιτροπή 

2. Η Ευρωπόλ μπορεί να παρέχει επιχορηγήσεις για την εκπλήρωση 
των στόχων και των καθηκόντων της. 

3. Η Ευρωπόλ μπορεί να παρέχει επιχορηγήσεις χωρίς πρόσκληση 
υποβολής προτάσεων στα κράτη μέλη για την εκτέλεση δραστηριοτή 
των που εμπίπτουν στους στόχους και τα καθήκοντα της Ευρωπόλ. 

4. Όταν δικαιολογείται δεόντως για επιχειρησιακούς σκοπούς, και 
κατόπιν έγκρισης του διοικητικού συμβουλίου, η χρηματοδοτική στή 
ριξη μπορεί να καλύπτει το σύνολο των επενδυτικών δαπανών σε εξο 
πλισμό και υποδομές. 

Οι δημοσιονομικοί κανόνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 μπο 
ρούν να καθορίζουν τα κριτήρια βάσει των οποίων η χρηματοδοτική 
στήριξη μπορεί να καλύπτει το σύνολο των δαπανών του πρώτου εδα 
φίου της παρούσας παραγράφου. 

5. Όσον αφορά τη χρηματοδοτική στήριξη σε δραστηριότητες κοι 
νών ομάδων έρευνας, η Ευρωπόλ και η Eurojust καθορίζουν από κοινού 
τους κανόνες και τις προϋποθέσεις βάσει των οποίων εξετάζονται οι 
αιτήσεις στήριξης. 

▼B
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ XI 

ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 62 

Νομικό καθεστώς 

1. Η Ευρωπόλ είναι οργανισμός της Ένωσης. Έχει νομική προσωπι 
κότητα. 

2. Σε όλα τα κράτη μέλη, η Ευρωπόλ έχει την ευρύτερη νομική 
ικανότητα που αναγνωρίζεται σε νομικά πρόσωπα από την εθνική νομο 
θεσία. Η Ευρωπόλ, ειδικότερα, μπορεί να αποκτά και να διαθέτει κινητή 
και ακίνητη περιουσία και να παρίσταται ενώπιον δικαστηρίου. 

3. Σύμφωνα με το πρωτόκολλο αριθ. 6 σχετικά με τον καθορισμό 
της έδρας των θεσμικών οργάνων και ορισμένων λοιπών οργάνων, 
οργανισμών και υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο προσαρ 
τάται στην ΣΕΕ και στην ΣΛΕΕ («πρωτόκολλο αριθ. 6»), η Ευρωπόλ 
εδρεύει στη Χάγη. 

Άρθρο 63 

Προνόμια και ασυλίες 

1. Το πρωτόκολλο αριθ. 7 περί των προνομίων και ασυλιών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, που προσαρτάται στην ΣΕΕ και στη ΣΛΕΕ, εφαρ 
μόζεται στην Ευρωπόλ και στο προσωπικό της. 

2. Τα προνόμια και οι ασυλίες των αξιωματικών-συνδέσμων και των 
μελών των οικογενειών τους αποτελούν αντικείμενο συμφωνίας μεταξύ 
του Βασιλείου των Κάτω Χωρών και των άλλων κρατών μελών. Η 
συμφωνία αυτή προβλέπει τα προνόμια και τις ασυλίες που απαιτούνται 
για την προσήκουσα εκτέλεση των καθηκόντων των αξιωματικών-συν 
δέσμων. 

Άρθρο 64 

Γλωσσικό καθεστώς 

1. Η Ευρωπόλ υπόκειται στις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 1 ( 1 ). 

2. Το διοικητικό συμβούλιο αποφασίζει με πλειοψηφία δύο τρίτων 
των μελών του σχετικά με τις εσωτερικές γλωσσικές ρυθμίσεις της 
Ευρωπόλ. 

3. Οι μεταφραστικές υπηρεσίες που απαιτούνται για τη λειτουργία 
της Ευρωπόλ παρέχονται από το Μεταφραστικό Κέντρο των Οργάνων 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 65 

Διαφάνεια 

1. Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εφαρμόζεται στα έγγραφα 
που έχει στην κατοχή της η Ευρωπόλ. 

2. Το διοικητικό συμβούλιο θεσπίζει, έως τις 14 Δεκεμβρίου 2016, 
τους λεπτομερείς κανόνες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1049/2001 σε σχέση με τα έγγραφα της Ευρωπόλ. 

▼B 

( 1 ) Κανονισμός αριθ. 1 περί καθορισμού του γλωσσικού καθεστώτος της Ευρω 
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας (ΕΕ 17 της 6.10.1958, σ. 385/58).
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3. Οι αποφάσεις που λαμβάνονται από την Ευρωπόλ δυνάμει του 
άρθρου 8 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 δύνανται να αποτελέ 
σουν αντικείμενο καταγγελίας στον Ευρωπαίο Διαμεσολαβητή ή προ 
σφυγής στο Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, κατά τα άρθρα 228 
και 263 της ΣΛΕΕ, αντίστοιχα. 

4. Η Ευρωπόλ δημοσιοποιεί στον ιστότοπό της κατάλογο των μελών 
του διοικητικού της συμβουλίου και τις περιλήψεις των αποτελεσμάτων 
των συνεδριάσεων του διοικητικού συμβουλίου. Η δημοσίευση των εν 
λόγω περιλήψεων παραλείπεται ή περιορίζεται προσωρινά ή μόνιμα, εφό 
σον θα έθετε σε κίνδυνο την εκτέλεση των καθηκόντων της Ευρωπόλ, 
λαμβανομένων υπόψη των υποχρεώσεων εχεμύθειας και εμπιστευτικότη 
τας και του επιχειρησιακού χαρακτήρα του οργανισμού της Ευρωπόλ. 

Άρθρο 66 

Καταπολέμηση της απάτης 

1. Για τη διευκόλυνση της καταπολέμησης της απάτης, της διαφθο 
ράς και άλλων παράνομων δραστηριοτήτων στα πλαίσια του κανονι 
σμού (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 883/2013, η Ευρωπόλ, έως τις 30 Οκτωβρίου 
2017, προσχωρεί στη διοργανική συμφωνία της 25ης Μαΐου 1999 
μεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου της Ευρωπαϊ 
κής Ένωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά 
με τις εσωτερικές έρευνες που πραγματοποιούνται από την Ευρωπαϊκή 
Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης (OLAF) ( 1 ) και θεσπίζει τις 
ενδεδειγμένες διατάξεις που εφαρμόζονται σε όλους τους υπαλλήλους 
της Ευρωπόλ, χρησιμοποιώντας το υπόδειγμα που περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα της εν λόγω συμφωνίας. 

2. Το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει αρμοδιότητα ελέγχου βάσει παραστα 
τικών και επιτόπιου ελέγχου, η οποία ασκείται σε όλους τους δικαιού 
χους, αντισυμβαλλομένους και υπεργολάβους που έλαβαν κονδύλια της 
Ένωση από την Ευρωπόλ. 

3. Η OLAF μπορεί να διενεργεί έρευνες, μεταξύ των οποίων επιτό 
πιους ελέγχους και επιθεωρήσεις, για να διαπιστώσει εάν έχει διαπρα 
χθεί απάτη, διαφθορά ή άλλη παράνομη δραστηριότητα που επηρεάζει 
τα οικονομικά συμφέροντα της Ένωσης όσον αφορά επιχορήγηση ή 
σύμβαση που συνάπτεται από την Ευρωπόλ. Οι έρευνες γίνονται σύμ 
φωνα με τις διατάξεις και τις διαδικασίες που καθορίζονται στον κανο 
νισμό (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 883/2013 και τον κανονισμό (Ευρατόμ, ΕΚ) 
αριθ. 2185/96 του Συμβουλίου ( 2 ). 

4. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1, 2 και 3, οι ρυθμίσεις 
συνεργασίας με φορείς της Ένωσης, αρχές τρίτων χωρών, διεθνείς 
οργανισμούς και ιδιωτικούς φορείς, οι συμβάσεις, οι συμφωνίες επιχο 
ρήγησης και οι αποφάσεις επιχορήγησης της Ευρωπόλ περιέχουν δια 
τάξεις οι οποίες εξουσιοδοτούν ρητά το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο 
και την OLAF να διεξάγει τους λογιστικούς ελέγχους και έρευνες των 
παραγράφων 2 και 3, σύμφωνα με τις αντίστοιχες αρμοδιότητές τους. 

Άρθρο 67 

Κανόνες προστασίας των ευαίσθητων μη διαβαθμισμένων και των 
διαβαθμισμένων πληροφοριών 

1. Η Ευρωπόλ θεσπίζει κανόνες σχετικά με την υποχρέωση εχεμύ 
θειας και εμπιστευτικότητας, καθώς και σχετικά με την προστασία ευαί 
σθητων μη διαβαθμισμένων πληροφοριών. 

▼B 

( 1 ) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 15. 
( 2 ) Κανονισμός (Ευρατόμ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συμβουλίου, της 11ης Νοεμ 

βρίου 1996, σχετικά με τους ελέγχους και εξακριβώσεις που διεξάγει επιτο 
πίως η Επιτροπή με σκοπό την προστασία των οικονομικών συμφερόντων 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες (ΕΕ L 292 
της 15.11.1996, σ. 2).
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2. Η Ευρωπόλ θεσπίζει κανόνες προστασίας διαβαθμισμένων πληρο 
φοριών της ΕΕ οι οποίοι πρέπει να συνάδουν με την απόφαση 
2013/488/ΕΕ προκειμένου να διασφαλίζεται ισοδύναμο επίπεδο προστα 
σίας των εν λόγω πληροφοριών. 

Άρθρο 68 

Αξιολόγηση και αναθεώρηση 

▼M1 
1. Έως τις 29 Ιουνίου 2027, και στη συνέχεια ανά πενταετία, η 
Επιτροπή διενεργεί αξιολόγηση, ιδίως, των επιπτώσεων, της αποτελε 
σματικότητας και της αποδοτικότητας της Ευρωπόλ και των εργασια 
κών πρακτικών της. Η εν λόγω αξιολόγηση είναι δυνατόν να εξετάζει 
ειδικότερα την ενδεχόμενη ανάγκη τροποποίησης της δομής, της λει 
τουργίας, του πεδίου αρμοδιότητας και των καθηκόντων της Ευρωπόλ 
και τις δημοσιονομικές επιπτώσεις μιας τέτοιας τροποποίησης. 

▼B 
2. Η Επιτροπή υποβάλλει την έκθεση αξιολόγησης στο διοικητικό 
συμβούλιο. Το διοικητικό συμβούλιο υποβάλλει τις παρατηρήσεις του 
επί της έκθεσης αξιολόγησης εντός τριών μηνών από την ημερομηνία 
λήψης της. Η Επιτροπή υποβάλλει στη συνέχεια την τελική έκθεση 
αξιολόγησης με τα συμπεράσματα της Επιτροπής, συνοδευόμενη από 
τις παρατηρήσεις του διοικητικού συμβουλίου ως παράρτημα, στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο, στα εθνικά κοινοβούλια και 
στο διοικητικό συμβούλιο. Όποτε κρίνεται σκόπιμο, τα κυριότερα πορί 
σματα της έκθεσης αξιολόγησης δημοσιοποιούνται. 

▼M1 
3. Έως τις 29 Ιουνίου 2025, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, στην οποία εκτιμά και 
αξιολογεί τον επιχειρησιακό αντίκτυπο της εφαρμογής των καθηκόντων 
που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό, ιδίως στο άρθρο 4 παρά 
γραφος 1 στοιχείο κ), το άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχείο ε), το άρθρο 
18 παράγραφος 6α και τα άρθρα 18α, 26, 26α και 26β σε σχέση με τους 
στόχους της Ευρωπόλ. Η έκθεση αξιολογεί τον αντίκτυπο των εν λόγω 
καθηκόντων στα θεμελιώδη δικαιώματα και τις ελευθερίες, όπως κατο 
χυρώνονται στον Χάρτη. Περιλαμβάνει επίσης ανάλυση κόστους-οφέ 
λους της παράτασης των καθηκόντων της Ευρωπόλ. 

▼B 

Άρθρο 69 

Διοικητικές έρευνες 

Οι δραστηριότητες της Ευρωπόλ υπόκεινται στις έρευνες του Ευρω 
παίου Διαμεσολαβητή σύμφωνα με το άρθρο 228 ΣΛΕΕ. 

Άρθρο 70 

Έδρα 

Οι απαραίτητες ρυθμίσεις σχετικά με τη στέγαση της Ευρωπόλ στο 
Βασίλειο των Κάτων Χωρών και τις εγκαταστάσεις που πρέπει να 
θέσει στη διάθεσή της το Βασίλειο των Κάτων Χωρών, καθώς και οι 
ειδικοί κανόνες που ισχύουν σε αυτό για τον εκτελεστικό διευθυντή, τα 
μέλη του διοικητικού συμβουλίου, το προσωπικό της Ευρωπόλ και τα 
μέλη των οικογενειών τους, ορίζονται στο πλαίσιο συμφωνίας περί 
έδρας, η οποία συνάπτεται μεταξύ της Ευρωπόλ και του Βασιλείου 
των Κάτω Χωρών σύμφωνα με το πρωτόκολλο αριθ. 6. 

▼B
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ XII 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 71 

Νομική διαδοχή 

1. Η Ευρωπόλ, όπως ιδρύεται σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, 
είναι ο γενικός κατά νόμον διάδοχος όλων των συμβάσεων, υποχρεώ 
σεων και περιουσιακών στοιχείων της Ευρωπόλ, όπως αυτή ιδρύθηκε 
με την απόφαση 2009/371/ΔΕΥ. 

2. Ο παρών κανονισμός δεν επηρεάζει τη νομική ισχύ συμφωνιών 
που έχουν συναφθεί πριν από τις 13 Ιουνίου 2016 από την Ευρωπόλ 
όπως ιδρύθηκε με την απόφαση 2009/371/ΔΕΥ του Συμβουλίου ή συμ 
φωνιών που έχουν συναφθεί πριν από την 1η Ιανουαρίου 2010 από την 
Ευρωπόλ όπως ιδρύθηκε με τη Σύμβαση Ευρωπόλ. 

Άρθρο 72 

Μεταβατικές ρυθμίσεις για το διοικητικό συμβούλιο 

1. Η θητεία των μελών του διοικητικού συμβουλίου της Ευρωπόλ 
βάσει του άρθρου 37 της απόφασης 2009/371/ΔΕΥ του Συμβουλίου 
λήγει την 1η Μαΐου 2017. 

2. Κατά τη διάρκεια της περιόδου από τις 13 Ιουνίου 2016 έως την 
1η Μαΐου 2017, το διοικητικό συμβούλιο, όπως συγκροτήθηκε βάσει 
του άρθρου 37 της απόφασης 2009/371/ΔΕΥ του Συμβουλίου: 

α) ασκεί τα καθήκοντα του διοικητικού συμβουλίου που προβλέπονται 
στο άρθρο 11 του παρόντος κανονισμού· 

β) εξετάζει τη θέσπιση κανόνων για την εφαρμογή του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1049/2001 όσον αφορά τα έγγραφα της Ευρωπόλ που 
αναφέρονται στο άρθρο 65 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού 
και των κανόνων που αναφέρονται στο άρθρο 67 του παρόντος 
κανονισμού· 

γ) καταρτίζει κάθε απαραίτητη πράξη για την εφαρμογή του παρόντος 
κανονισμού, και ειδικότερα κάθε μέτρο που σχετίζεται με το κεφά 
λαιο ΙV· και 

δ) επανεξετάζει τους εσωτερικούς κανονισμούς και τα μέτρα που 
θεσπίζει βάσει της απόφασης 2009/371/ΔΕΥ του Συμβουλίου, προ 
κειμένου να μπορεί το συσταθέν δυνάμει του άρθρου 10 του παρό 
ντος κανονισμού διοικητικό συμβούλιο να αποφασίζει σύμφωνα με 
το άρθρο 76 του παρόντος κανονισμού. 

3. Η Επιτροπή αμέσως μετά τις 13 Ιουνίου 2016 λαμβάνει τα ανα 
γκαία μέτρα για να διασφαλίσει ότι το διοικητικό συμβούλιο που 
συγκροτείται σύμφωνα με το άρθρο 10 αρχίζει τις εργασίες του την 
1η Μαΐου 2017. 

4. Έως τις 14 Δεκεμβρίου 2016 τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην 
Επιτροπή τα ονόματα των προσώπων που διόρισαν ως τακτικά και 
αναπληρωματικά μέλη του διοικητικού συμβουλίου, σύμφωνα με το 
άρθρο 10. 

5. Το διοικητικό συμβούλιο που συγκροτείται βάσει του άρθρου 10 
πραγματοποιεί την πρώτη συνεδρίασή του την 1η Μαΐου 2017. Κατά τη 
συνεδρίαση αυτή λαμβάνει, εφόσον είναι αναγκαίο, αποφάσεις σύμ 
φωνα με το άρθρο 76. 

▼B
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Άρθρο 73 

Μεταβατικές διατάξεις για τον εκτελεστικό διευθυντή, τους 
αναπληρωτές διευθυντές και το προσωπικό 

1. Ο διευθυντής της Ευρωπόλ που διορίζεται βάσει του άρθρου 38 
της απόφασης 2009/371/ΔΕΥ του Συμβουλίου ασκεί, μέχρι τη λήξη της 
θητείας του, τα καθήκοντα του εκτελεστικού διευθυντή κατά την έννοια 
του άρθρου 16 του παρόντος κανονισμού. Οι λοιποί όροι της σύμβασής 
του παραμένουν αμετάβλητοι. Εάν η θητεία του λήγει ανάμεσα στις 
13 Ιουνίου 2016 και την 1η Μαΐου 2017, παρατείνεται αυτομάτως 
μέχρι την 1η Μαΐου 2018. 

2. Σε περίπτωση που ο διευθυντής που έχει διοριστεί βάσει του 
άρθρου 38 της απόφασης 2009/371/ΔΕΥ δεν επιθυμεί ή δεν δύναται 
να ενεργήσει σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, το 
διοικητικό συμβούλιο διορίζει υπηρεσιακό εκτελεστικό διευθυντή ο 
οποίος ασκεί καθήκοντα εκτελεστικού διευθυντή για μέγιστο χρονικό 
διάστημα 18 μηνών, μέχρι να γίνει ο διορισμός κατά το άρθρο 54 
παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού. 

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται στους 
αναπληρωτές διευθυντές που διορίζονται βάσει του άρθρου 38 της 
απόφασης 2009/371/ΔΕΥ. 

4. Σύμφωνα με το καθεστώς που εφαρμόζεται επί του λοιπού προ 
σωπικού, η αρχή για την οποία γίνεται λόγος στην πρώτη παράγραφο 
του άρθρου 6 αυτού προσφέρει απασχόληση αορίστου χρόνου ως έκτα 
κτου ή συμβασιούχου υπαλλήλου σε οιοδήποτε πρόσωπο το οποίο την 
1η Μαΐου 2017 απασχολείται με σύμβαση αορίστου χρόνου ως μέλος 
του επιτόπιου προσωπικού, συναφθείσα από την Ευρωπόλ όπως έχει 
ιδρυθεί με τη Σύμβαση Ευρωπόλ. Η προσφορά απασχόλησης βασίζεται 
στα καθήκοντα που θα εκτελεί ο υπάλληλος ως έκτακτος ή συμβασι 
ούχος υπάλληλος. Η σχετική σύμβαση εργασίας αρχίζει να ισχύει το 
αργότερο την 1η Μαΐου 2018. Ο υπάλληλος που δεν αποδέχεται την 
προσφορά που αναφέρεται στην παρούσα παράγραφο μπορεί να διατη 
ρήσει τη συμβατική του σχέση με την Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 
53 παράγραφος 1. 

Άρθρο 74 

Μεταβατικές διατάξεις για τον προϋπολογισμό 

Η διαδικασία απαλλαγής ως προς τους προϋπολογισμούς που εγκρίνο 
νται βάσει του άρθρου 42 της απόφασης 2009/371/ΔΕΥ διεξάγεται 
σύμφωνα με τους κανόνες του άρθρου 43 αυτής. 

▼M1 

Άρθρο 74α 

Μεταβατικές ρυθμίσεις για την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα προς υποστήριξη εν εξελίξει ποινικής έρευνας 

1. Όταν ένα κράτος μέλος, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ή η Eurojust 
έχει παράσχει στην Ευρωπόλ δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που δεν 
σχετίζονται με τις κατηγορίες υποκειμένων των δεδομένων που απαριθ 
μούνται στο παράρτημα II πριν από τις 28 Ιουνίου 2022, η Ευρωπόλ 
μπορεί να επεξεργάζεται τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
σύμφωνα με το άρθρο 18α, εφόσον: 

α) το οικείο κράτος μέλος, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ή η Eurojust ενη 
μερώνει την Ευρωπόλ, έως τις 29 Σεπτεμβρίου 2022, ότι εξουσιο 
δοτείται να επεξεργαστεί τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα, σύμφωνα με τις δικονομικές απαιτήσεις και τις εγγυήσεις του 
εφαρμοστέου ενωσιακού ή εθνικού δικαίου, στο πλαίσιο της εν 
εξελίξει ποινικής έρευνας για την οποία ζήτησε στήριξη από την 
Ευρωπόλ κατά την αρχική παροχή των δεδομένων· 

▼B
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β) το οικείο κράτος μέλος, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ή η Eurojust ζητεί 
από την Ευρωπόλ, έως τις 29 Σεπτεμβρίου 2022, να στηρίξει την εν 
εξελίξει ποινική έρευνα που αναφέρεται στο στοιχείο α)· και 

γ) η Ευρωπόλ εκτιμά, σύμφωνα με το άρθρο 18α παράγραφος 1 στοι 
χείο β), ότι δεν είναι δυνατό να υποστηριχθεί η εν εξελίξει ποινική 
έρευνα που αναφέρεται στο στοιχείο α) της παρούσας παραγράφου 
χωρίς να γίνει επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που 
δεν συμμορφώνονται με το άρθρο 18 παράγραφος 5. 

Η εκτίμηση που αναφέρεται στο στοιχείο γ) της παρούσας παραγράφου 
καταγράφεται και διαβιβάζεται στον ΕΕΠΔ προς ενημέρωση όταν η 
Ευρωπόλ παύσει να υποστηρίζει τη σχετική συγκεκριμένη ποινική έρευνα. 

2. Όταν ένα κράτος μέλος, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ή η Eurojust δε 
συμμορφώνονται με μία ή περισσότερες από τις απαιτήσεις που ορίζονται 
στην παράγραφο 1 στοιχεία α) και β) του παρόντος άρθρου αναφορικά με 
τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που δεν σχετίζονται με τις κατηγο 
ρίες υποκειμένων των δεδομένων που απαριθμούνται στο παράρτημα II τα 
οποία έχουν παράσχει στην Ευρωπόλ πριν από τις 28 Ιουνίου 2022, ή όταν 
ένα κράτος μέλος, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ή η Eurojust δεν συμμορφώ 
νεται με την παράγραφο 1 στοιχείο γ) του παρόντος άρθρου, η Ευρωπόλ 
δεν επεξεργάζεται τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα 
με το άρθρο 18α, αλλά, με την επιφύλαξη του άρθρου 18 παράγραφος 5 
και του άρθρου 74β, διαγράφει τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα έως τις 29 Οκτωβρίου 2022. 

3. Όταν τρίτη χώρα που αναφέρεται στο άρθρο 18α παράγραφος 6 
έχει παράσχει στην Ευρωπόλ δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που δεν 
σχετίζονται με τις κατηγορίες υποκειμένων των δεδομένων που απαριθ 
μούνται στο παράρτημα II πριν από τις 28 Ιουνίου 2022, η Ευρωπόλ 
μπορεί να επεξεργάζεται τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 
σύμφωνα με το άρθρο 18α παράγραφος 6, εφόσον: 

α) η τρίτη χώρα παρείχε τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα προς 
υποστήριξη συγκεκριμένης ποινικής έρευνας σε ένα ή περισσότερα 
κράτη μέλη τα οποία υποστηρίζει η Ευρωπόλ· 

β) η τρίτη χώρα απέκτησε τα δεδομένα στο πλαίσιο ποινικής έρευνας 
σύμφωνα με τις δικονομικές απαιτήσεις και τις εγγυήσεις που 
ισχύουν δυνάμει του εθνικού ποινικού δικαίου της· 

γ) η τρίτη χώρα ενημερώσει την Ευρωπόλ, έως τις 29 Σεπτεμβρίου 
2022, ότι είναι εξουσιοδοτημένη να επεξεργάζεται τα εν λόγω δεδο 
μένα προσωπικού χαρακτήρα στο πλαίσιο της ποινικής έρευνας στο 
πλαίσιο της οποίας απέκτησε τα δεδομένα· 

δ) η Ευρωπόλ εκτιμά, σύμφωνα με το άρθρο 18α παράγραφος 1 στοι 
χείο β), ότι δεν είναι δυνατό να υποστηριχθεί η συγκεκριμένη ποι 
νική έρευνα που αναφέρεται στο στοιχείο α) της παρούσας παρα 
γράφου χωρίς να γίνει επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρα 
κτήρα που δεν συμμορφώνεται με το άρθρο 18 παράγραφος 5 και η 
εν λόγω εκτίμηση καταγράφεται και διαβιβάζεται στον ΕΕΠΔ προς 
ενημέρωση όταν η Ευρωπόλ παύσει να υποστηρίζει τη σχετική 
συγκεκριμένη ποινική έρευνα· και 

ε) Η Ευρωπόλ επαληθεύει, σύμφωνα με το άρθρο 18α παράγραφος 7, 
ότι ο όγκος των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα δεν είναι προ 
δήλως δυσανάλογος σε σχέση με τη συγκεκριμένη ποινική έρευνα 
που αναφέρεται στο στοιχείο α) της παρούσας παραγράφου σε ένα ή 
σε περισσότερα κράτη μέλη τα οποία στηρίζει η Ευρωπόλ. 

4. Όταν τρίτη χώρα δε συμμορφώνεται με την απαίτηση που ορίζεται 
στην παράγραφο 3 στοιχείο γ) του παρόντος άρθρου, σχετικά με δεδο 
μένα προσωπικού χαρακτήρα που δεν σχετίζονται με τις κατηγορίες 
υποκειμένων των δεδομένων που απαριθμούνται στο παράρτημα II τα 
οποία έχει παράσχει στην Ευρωπόλ πριν από τις 28 Ιουνίου 2022, ή 
όταν δεν πληρούνται οι άλλες απαιτήσεις που ορίζονται στην παρά 
γραφο 3 του παρόντος άρθρου, η Ευρωπόλ δεν επεξεργάζεται τα εν 
λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα με το άρθρο 18α 
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παράγραφος 7, αλλά με την επιφύλαξη του άρθρου 18 παράγραφος 5 
και του άρθρου 74β, διαγράφει τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα έως τις 29 Οκτωβρίου 2022. 

5. Όταν ένα κράτος μέλος, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία ή η Eurojust 
έχει παράσχει στην Ευρωπόλ δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που δεν 
σχετίζονται με τις κατηγορίες υποκειμένων των δεδομένων που απαριθ 
μούνται στο παράρτημα II πριν από τις 28 Ιουνίου 2022, μπορεί να 
ζητεί από την Ευρωπόλ, έως τις 29 Σεπτεμβρίου 2022, να αποθηκεύει 
τα εν λόγω δεδομένα και το αποτέλεσμα της επεξεργασίας των δεδο 
μένων από την Ευρωπόλ όπου αυτό είναι αναγκαίο για τη διασφάλιση 
της ακρίβειας, της αξιοπιστίας και της ιχνηλασιμότητας της διαδικασίας 
συλλογής πληροφοριών για την εγκληματικότητα. Η Ευρωπόλ διατηρεί 
δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που δεν σχετίζονται με τις κατηγορίες 
υποκειμένων των δεδομένων που απαριθμούνται στο παράρτημα II λει 
τουργικώς διαχωρισμένα από άλλα δεδομένα και επεξεργάζεται τα 
δεδομένα αυτά με μόνο σκοπό τη διασφάλιση της ακρίβειας, της αξιο 
πιστίας και της ιχνηλασιμότητας της διαδικασίας συλλογής πληροφο 
ριών για την εγκληματικότητα, και μόνο για όσο διάστημα βρίσκονται 
σε εξέλιξη οι δικαστικές διαδικασίες που αφορούν την ποινική έρευνα, 
για την οποία έχουν παρασχεθεί τα εν λόγω δεδομένα. 

6. Όταν η Ευρωπόλ έχει λάβει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που 
δεν σχετίζονται με τις κατηγορίες υποκειμένων των δεδομένων που 
απαριθμούνται στο παράρτημα II πριν από τις 28 Ιουνίου 2022, η 
Ευρωπόλ δεν αποθηκεύει τα εν λόγω δεδομένα με σκοπό τη διασφά 
λιση της ακρίβειας, της αξιοπιστίας και της ιχνηλασιμότητας της διαδι 
κασίας συλλογής πληροφοριών για την εγκληματικότητα, εκτός εάν 
αυτό ζητηθεί σύμφωνα με την παράγραφο 5. Εάν δεν υπάρξει τέτοιο 
αίτημα, η Ευρωπόλ διαγράφει τα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρα 
κτήρα έως τις 29 Οκτωβρίου 2022. 

Άρθρο 74β 

Μεταβατικές ρυθμίσεις για την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα που έχει στην κατοχή της η Ευρωπόλ 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 74α και σε ό,τι αφορά τα δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα που έχει λάβει η Ευρωπόλ πριν από τις 28 Ιου 
νίου 2022, η Ευρωπόλ δύναται να επαληθεύει αν τα εν λόγω δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα σχετίζονται με μία από τις κατηγορίες υποκει 
μένων των δεδομένων που ορίζονται στο παράρτημα II. Για τον σκοπό 
αυτόν, η Ευρωπόλ δύναται να διενεργεί προκαταρκτική ανάλυση των εν 
λόγω δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα για χρονικό διάστημα έως 18 
μηνών από την ημέρα της αρχικής παραλαβής των δεδομένων, ή, σε 
αιτιολογημένες περιπτώσεις και με προηγούμενη έγκριση του ΕΕΠΔ, 
για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα. 

Η μέγιστη περίοδος επεξεργασίας των δεδομένων που αναφέρονται στο 
πρώτο εδάφιο είναι τρία έτη από την ημέρα της παραλαβής των δεδο 
μένων από την Ευρωπόλ. 

▼B 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XIΙΙ 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 75 

Αντικατάσταση και κατάργηση 

1. Οι αποφάσεις 2009/371/ΔΕΥ, 2009/934/ΔΕΥ, 2009/935/ΔΕΥ, 
2009/936/ΔΕΥ και 2009/968/ΔΕΥ αντικαθίστανται για τα κράτη μέλη 
που δεσμεύονται από τον παρόντα κανονισμό, με έναρξη ισχύος την 1η 
Μαΐου 2017. 
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Ως εκ τούτου, οι αποφάσεις 2009/371/ΔΕΥ, 2009/934/ΔΕΥ, 
2009/935/ΔΕΥ, 2009/936/ΔΕΥ και 2009/968/ΔΕΥ καταργούνται με 
έναρξη ισχύος την 1η Μαΐου 2017. 

2. Για τα κράτη μέλη που δεσμεύονται από τον παρόντα κανονισμό, 
οι παραπομπές στις αποφάσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
ερμηνεύονται ως παραπομπές στον παρόντα κανονισμό. 

Άρθρο 76 

Διατήρηση των εσωτερικών κανονισμών που εγκρίνει το διοικητικό 
συμβούλιο 

Οι εσωτερικοί κανονισμοί και τα μέτρα που εγκρίνει το διοικητικό 
συμβούλιο βάσει της απόφασης 2009/371/ΔΕΥ παραμένουν σε ισχύ 
μετά την 1η Μαΐου 2017, εκτός αν άλλως αποφασίσει το διοικητικό 
συμβούλιο της Ευρωπόλ για την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 77 

Έναρξη ισχύος και εφαρμογή 

1. Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

2. Εφαρμόζεται από την 1η Μαΐου 2017. 

Εντούτοις, τα άρθρα 71, 72 και 73 εφαρμόζονται από τις 13 Ιουνίου 
2016. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και 
ισχύει άμεσα σε όλα τα κράτη μέλη σύμφωνα με τις Συνθήκες. 

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΜΟΡΦΩΝ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ 
ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

— τρομοκρατία, 

— οργανωμένο έγκλημα, 

— διακίνηση ναρκωτικών, 

— νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες, 

— εγκληματικές πράξεις συνδεόμενες με πυρηνικές και ραδιενεργές ουσίες, 

— κυκλώματα παράνομης μετανάστευσης, 

— εμπορία ανθρώπων, 

— εγκλήματα σχετικά με μηχανοκίνητα οχήματα, 

— ανθρωποκτονία εκ προθέσεως και βαριά σωματική βλάβη, 

— παράνομο εμπόριο ανθρωπίνων οργάνων και ιστών, 

— απαγωγή, παράνομη κατακράτηση και περιαγωγή σε ομηρία, 

— ρατσισμός και ξενοφοβία, 

— ληστεία και διακεκριμένη κλοπή, 

— παράνομη διακίνηση πολιτιστικών αγαθών, συμπεριλαμβανομένων των 
αρχαιοτήτων και των έργων τέχνης, 

— υπεξαίρεση και απάτη, 

— εγκληματικές πράξεις κατά των οικονομικών συμφερόντων της Ένωσης, 

— κατάχρηση εμπιστευτικών πληροφοριών και χειραγώγηση της χρηματοπιστω 
τικής αγοράς, 

— «προστασία» έναντι χρημάτων και εκβίαση, 

— παραποίηση/απομίμηση και πειρατεία προϊόντων, 

— πλαστογραφία και διακίνηση διοικητικών εγγράφων, 

— πλαστογραφία χρημάτων και μέσων πληρωμής, 

— εγκλήματα στον τομέα της πληροφορικής, 

— διαφθορά, 

— παράνομη διακίνηση όπλων, πυρομαχικών και εκρηκτικών, 

— παράνομο εμπόριο απειλούμενων ζωικών ειδών, 

— παράνομο εμπόριο απειλούμενων φυτικών ειδών και φυτικών ποικιλιών, 

— εγκλήματα κατά του περιβάλλοντος, περιλαμβανομένης της ρύπανσης από τα 
πλοία, 

— παράνομη διακίνηση ορμονικών ουσιών και άλλων αυξητικών παραγόντων, 

— σεξουαλική κακοποίηση και σεξουαλική εκμετάλλευση, περιλαμβανομένης 
της παιδικής πορνογραφίας και της άγρας παιδιών για σεξουαλικούς σκο 
πούς, 

— γενοκτονία, εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας και εγκλήματα πολέμου. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

Α. Κατηγορίες δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και κατηγορίες υποκειμένων 
των δεδομένων, τα δεδομένα των οποίων μπορούν να συλλέγονται και να 
υποβάλλονται σε επεξεργασία προς διασταυρούμενο έλεγχο κατά το άρθρο 
18 παράγραφος 2 στοιχείο α) 

1. Τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που συλλέγονται για σκοπούς διασταυ 
ρούμενου ελέγχου αφορούν: 

α) πρόσωπα τα οποία, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία του οικείου κρά 
τους μέλους, είναι ύποπτα για διάπραξη ή συμμετοχή σε αξιόποινη πράξη 
η οποία εμπίπτει στην αρμοδιότητα της Ευρωπόλ ή τα οποία έχουν κατα 
δικασθεί για τη διάπραξη μιας τέτοιας αξιόποινης πράξης· 

β) πρόσωπα για τα οποία υπάρχουν πραγματικές ενδείξεις ή εύλογοι λόγοι 
δυνάμει της εθνικής νομοθεσίας του οικείου κράτους μέλους για να 
πιστεύεται ότι πρόκειται να διαπράξουν αξιόποινες πράξεις οι οποίες 
εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Ευρωπόλ· 

2. Στα δεδομένα που αφορούν τα αναφερόμενα στην παράγραφο 1 πρόσωπα 
επιτρέπεται να συμπεριλαμβάνονται μόνο οι ακόλουθες κατηγορίες δεδομέ 
νων προσωπικού χαρακτήρα: 

α) επώνυμο, πατρικό όνομα γυναίκας, ονόματα και ενδεχομένως προσωνυ 
μίες ή ψευδώνυμα· 

β) ημερομηνία και τόπος γέννησης· 

γ) ιθαγένεια· 

δ) φύλο· 

ε) τόπος διαμονής, επάγγελμα και τόπος όπου ενδέχεται να βρίσκεται ο 
ενδιαφερόμενος· 

στ) αριθμοί μητρώου κοινωνικής ασφάλισης, άδειες οδήγησης, έγγραφα ταυ 
τοποίησης και στοιχεία του διαβατηρίου· και 

ζ) εφόσον απαιτείται, άλλα χαρακτηριστικά που πιθανόν να διευκολύνουν 
την εξακρίβωση της ταυτότητας, συμπεριλαμβανομένων τυχόν ιδιαίτε 
ρων, αντικειμενικών και σταθερών σωματικών χαρακτηριστικών, όπως 
δακτυλοσκοπικά αποτυπώματα και προφίλ DNA (που έχει καταρτιστεί 
από το μη κωδικοποιητικό τμήμα του DNA). 

3. Πέραν των δεδομένων που αναφέρονται στην παράγραφο 2, μπορούν να 
συλλέγονται και να υποβάλλονται σε επεξεργασία οι ακόλουθες κατηγορίες 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σχετικά με τα πρόσωπα που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1: 

α) αξιόποινες πράξεις, εικαζόμενες αξιόποινες πράξεις, καθώς και ο χρόνος, 
ο τόπος και ο τρόπος της (εικαζόμενης) τέλεσής τους· 

β) μέσα που χρησιμοποιήθηκαν ή ενδέχεται να χρησιμοποιηθούν με σκοπό 
την τέλεση των αξιόποινων πράξεων, συμπεριλαμβανομένων πληροφο 
ριών για νομικά πρόσωπα· 

γ) αρμόδιες για τη διεκπεραίωση της υπόθεσης μονάδες και σχετικά στοι 
χεία καταχώρισης· 

δ) υποψία συμμετοχής σε εγκληματική οργάνωση· 

ε) ποινικές καταδίκες, εφόσον αφορούν αξιόποινες πράξεις οι οποίες εμπί 
πτουν στην αρμοδιότητα της Ευρωπόλ· 

στ) το μέρος που έχει εισαγάγει τα δεδομένα. 

Τα δεδομένα αυτά επιτρέπεται επίσης να παρέχονται στην Ευρωπόλ έστω και 
αν δεν περιέχουν ακόμη αναφορές σε συγκεκριμένα πρόσωπα. 

4. Οι συμπληρωματικές πληροφορίες τις οποίες κατέχει η Ευρωπόλ ή οι εθνικές 
μονάδες και που αφορούν τα πρόσωπα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
μπορούν να κοινολογούνται, κατόπιν αιτήσεως, σε οποιαδήποτε εθνική 
μονάδα ή στην Ευρωπόλ. Οι εθνικές μονάδες τηρούν εν προκειμένω τις 
διατάξεις της εθνικής τους νομοθεσίας. 

▼B
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5. Αν η διαδικασία κατά του εμπλεκομένου προσώπου παύσει οριστικά ή αν το 
πρόσωπο αυτό αθωωθεί οριστικά, τα δεδομένα σχετικά με την υπόθεση για 
την οποία αποφασίστηκε η οριστική παύση ή αθώωση διαγράφονται. 

Β. Κατηγορίες δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και κατηγορίες υποκειμένων 
των δεδομένων, των οποίων τα δεδομένα μπορούν να συλλέγονται και να 
υποβάλλονται σε επεξεργασία για τη διεξαγωγή στρατηγικών, θεματικών ή 
επιχειρησιακών αναλύσεων ή για τη διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφο 
ριών [κατά το άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχεία β), γ) και δ)] 

1. Δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα τα οποία συλλέγονται και υποβάλλονται 
σε επεξεργασία με σκοπό τη διεξαγωγή στρατηγικών, θεματικών ή επιχειρη 
σιακών αναλύσεων και με σκοπό τη διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφο 
ριών μεταξύ των κρατών μελών, της Ευρωπόλ, λοιπών οργάνων της Ένωσης, 
τρίτων χωρών και διεθνών οργανισμών αφορούν: 

α) πρόσωπα τα οποία, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία του οικείου κρά 
τους μέλους, είναι ύποπτα για διάπραξη ή συμμετοχή σε αξιόποινη 
πράξη η οποία εμπίπτει στην αρμοδιότητα της Ευρωπόλ ή τα οποία 
έχουν καταδικασθεί για τη διάπραξη μιας τέτοιας αξιόποινης πράξης· 

β) πρόσωπα για τα οποία υπάρχουν πραγματικές ενδείξεις ή εύλογοι λόγοι 
δυνάμει της εθνικής νομοθεσίας του οικείου κράτους μέλους για να 
πιστεύεται ότι πρόκειται να διαπράξουν αξιόποινες πράξεις οι οποίες 
εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Ευρωπόλ· 

γ) πρόσωπα τα οποία ενδέχεται να κληθούν να καταθέσουν σε έρευνες 
σχετικές με τις εκάστοτε αξιόποινες πράξεις ή στο πλαίσιο συνακόλου 
θης ποινικής διαδικασίας· 

δ) πρόσωπα τα οποία υπήρξαν θύματα μιας εκ των επίμαχων αξιοποίνων 
πράξεων ή για τα οποία υπάρχουν ενδείξεις ότι θα μπορούσαν να είναι 
θύματα μιας τέτοιας αξιόποινης πράξης· 

ε) πρόσωπα επαφής και συμπράττοντα πρόσωπα· και 

στ) πρόσωπα που δύνανται να παράσχουν πληροφορίες για τις εκάστοτε 
αξιόποινες πράξεις. 

2. Όσον αφορά τις κατηγορίες προσώπων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
στοιχεία α) και β), μπορεί να πραγματοποιείται επεξεργασία των ακόλουθων 
κατηγοριών δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, περιλαμβανομένων και των 
συναφών διοικητικών δεδομένων: 

α) προσωπικά στοιχεία: 

i) σημερινό επώνυμο και παλαιότερα, 

ii) σημερινό όνομα και παλαιότερα, 

iii) πατρικό επώνυμο (για τις γυναίκες), 

iv) όνομα πατέρα (όταν είναι απαραίτητο για την εξακρίβωση ταυτό 
τητας), 

v) όνομα μητέρας (όταν είναι απαραίτητο για την εξακρίβωση ταυτό 
τητας), 

vi) φύλο, 

vii) ημερομηνία γέννησης, 

viii) τόπος γέννησης, 

ix) ιθαγένεια, 

x) οικογενειακή κατάσταση, 

xi) άλλα ονόματα, 

xii) προσωνυμίες, 

xiii) ψευδώνυμα, 

xiv) σημερινή και παλαιότερη κατοικία ή/και μόνιμη διαμονή· 

▼B
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β) σωματικά χαρακτηριστικά: 

i) σωματική περιγραφή, 

ii) ιδιαίτερα χαρακτηριστικά (σημάδια/ουλές/τατουάζ κ.λπ.)· 

γ) στοιχεία εξακρίβωσης ταυτότητας: 

i) έγγραφα αποδεικτικά ταυτότητας/άδεια οδήγησης, 

ii) αριθμός εθνικού δελτίου ταυτότητας/διαβατηρίου, 

iii) εθνικοί αριθμοί μητρώου/κοινωνικής ασφάλισης, εάν υπάρχουν, 

iv) οπτικές εικονίσεις και άλλες πληροφορίες για την εμφάνιση του 
προσώπου, 

v) αναγνωριστικά στοιχεία που υπάγονται στο πεδίο των εγκληματολο 
γικών πληροφοριών, όπως δακτυλικά αποτυπώματα, προφίλ DNA 
(που λαμβάνεται από το μη κωδικοποιητικό τμήμα DNA), προφίλ 
φωνής, ομάδα αίματος, οδοντιατρικά στοιχεία· 

δ) επάγγελμα και δεξιότητες: 

i) σημερινή απασχόληση και επαγγελματική δραστηριότητα, 

ii) παλαιότερη απασχόληση και επαγγελματική δραστηριότητα, 

iii) εκπαίδευση (σχολική/πανεπιστημιακή/επαγγελματική), 

iv) επαγγελματικά προσόντα, 

v) δεξιότητες και άλλες γνώσεις (γλωσσικές/άλλες)· 

ε) οικονομικά στοιχεία: 

i) χρηματοπιστωτικά στοιχεία (τραπεζικοί λογαριασμοί και κωδικοί, 
πιστωτικές κάρτες κλπ.), 

ii) χρηματική περιουσία, 

iii) μετοχές και άλλα περιουσιακά στοιχεία, 

iv) ακίνητη περιουσία, 

v) σχέσεις με επιχειρήσεις, 

vi) τραπεζικές και πιστωτικές επαφές, 

vii) φορολογική κατάσταση, 

viii) άλλα στοιχεία για τη διαχείριση των οικονομικών υποθέσεων του 
προσώπου· 

στ) δεδομένα ως προς τη συμπεριφορά: 

i) τρόπος ζωής (ενδεχομένως υπερβολικά πολυτελής) και συνήθειες, 

ii) μετακινήσεις, 

iii) μέρη στα οποία συχνάζει, 

iv) όπλα και άλλα επικίνδυνα όργανα, 

v) βαθμός επικινδυνότητας, 

vi) συγκεκριμένοι κίνδυνοι, όπως πιθανότητα φυγής, χρησιμοποίηση 
διπλών πρακτόρων, διασυνδέσεις με προσωπικό αρχών επιβολής 
του νόμου, 

vii) στοιχεία χαρακτήρα με εγκληματολογική σημασία, 

viii) χρήση ναρκωτικών· 

▼B
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ζ) πρόσωπα επαφής και συνοδείας, περιλαμβανομένου του τύπου και της 
φύσης των επαφών ή της συνοδείας· 

η) χρησιμοποιούμενα μέσα επικοινωνίας, όπως τηλέφωνο (σταθερό/κινητό), 
φαξ, σύστημα τηλεειδοποίησης, ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, ταχυδρομικές 
διευθύνσεις, συνδέσεις στο διαδίκτυο· 

θ) χρησιμοποιούμενα μεταφορικά μέσα, όπως αυτοκίνητα, σκάφη, αεροπλά 
να, και αναγνωριστικά τους στοιχεία (αριθμοί κυκλοφορίας / νηολόγη 
σης)· 

ι) πληροφορίες σχετικά με εγκληματικές δραστηριότητες: 

i) προηγούμενες καταδίκες, 

ii) εικαζόμενη συμμετοχή σε εγκληματικές δραστηριότητες, 

iii) τρόποι δράσης, 

iv) μέσα που χρησιμοποιήθηκαν ή ενδέχεται να χρησιμοποιηθούν για 
την προπαρασκευή ή/και τη διάπραξη εγκληματικών πράξεων, 

v) συμμετοχή σε εγκληματικές ομάδες / οργανώσεις και θέση μέσα 
στην ομάδα/οργάνωση, 

vi) ρόλος μέσα στην εγκληματική οργάνωση, 

vii) γεωγραφική κλίμακα εγκληματικών δραστηριοτήτων, 

viii) υλικό που συλλέχθηκε κατά τις έρευνες, όπως μαγνητοσκοπήσεις 
και φωτογραφίες· 

ια) αναφορές σε άλλα συστήματα πληροφοριών στα οποία έχουν καταχωρι 
σθεί προσωπικά στοιχεία: 

i) Ευρωπόλ, 

ii) αστυνομικές / τελωνειακές υπηρεσίες, 

iii) άλλες αρχές επιβολής του νόμου, 

iv) διεθνείς οργανισμοί, 

v) δημόσιοι φορείς, 

vi) ιδιωτικοί φορείς· 

ιβ) πληροφορίες για νομικά πρόσωπα σχετιζόμενα με τα αναφερόμενα στα 
στοιχεία ε) και ι): 

i) ονομασία νομικού προσώπου, 

ii) τόπος, 

iii) ημερομηνία και τόπος σύστασης, 

iv) αριθμός διοικητικού μητρώου, 

v) νομική μορφή, 

vi) κεφάλαιο, 

vii) τομέας δραστηριότητας, 

viii) θυγατρικές εσωτερικού και εξωτερικού, 

ix) διοικητικό συμβούλιο, 

x) δεσμοί με τράπεζες. 

▼B
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3. Ως «πρόσωπα επαφής και συμπράττοντα πρόσωπα», σύμφωνα με την παρά 
γραφο 1 στοιχείο ε), λογίζονται τα πρόσωπα μέσω των οποίων υπάρχουν 
επαρκείς λόγοι να πιστεύεται ότι είναι δυνατόν να αντληθούν πληροφορίες 
για τα πρόσωπα της παραγράφου 1 στοιχεία α) και β), τα οποία έχουν 
σημασία για την ανάλυση, εφόσον δεν συμπεριλαμβάνονται σε κάποια από 
τις κατηγορίες προσώπων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α), 
β), γ), δ) και στ). «Πρόσωπα επαφής» είναι εκείνα τα οποία διατηρούν 
σποραδικές επαφές με τα πρόσωπα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
στοιχεία α) και β). «Συμπράττοντα» είναι τα πρόσωπα τα οποία διατηρούν 
τακτικές επαφές με τα πρόσωπα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοι 
χεία α) και β). 

Όσον αφορά τα πρόσωπα επαφής και τα συμπράττοντα πρόσωπα, τα δεδο 
μένα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 μπορούν να αποθηκεύονται ανά 
λογα με τις ανάγκες, εφόσον υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι τα 
δεδομένα αυτά χρειάζονται για την ανάλυση της σχέσης τους με τους ανα 
φερομένους στα στοιχεία α) και β) της παραγράφου 1. Προς τούτο, λαμβά 
νονται υπόψη τα ακόλουθα: 

α) μια τέτοια σχέση αποσαφηνίζεται όσο το δυνατόν ταχύτερα· 

β) τα δεδομένα της παραγράφου 2 διαγράφονται χωρίς καθυστέρηση εάν η 
υπόθεση ότι υπάρχει μια τέτοια σχέση αποδειχθεί αβάσιμη· 

γ) όλα τα δεδομένα της παραγράφου 2 μπορούν να αποθηκεύονται εάν 
πρόσωπα επαφής και τα συμπράττοντα πρόσωπα είναι ύποπτα για διά 
πραξη αξιόποινης πράξης που εμπίπτει στο πεδίο των αρμοδιοτήτων της 
Ευρωπόλ ή έχουν καταδικαστεί για την τέλεση τέτοιων αξιόποινων πρά 
ξεων ή υπάρχουν πραγματικές ενδείξεις ή εύλογοι λόγοι δυνάμει της 
εθνικής νομοθεσίας του οικείου κράτους μέλους να πιστεύεται ότι πρό 
κειται να διαπράξουν τέτοιες αξιόποινες πράξεις· 

δ) δεν αποθηκεύονται δεδομένα της παραγράφου 2 που αφορούν τα πρό 
σωπα επαφής και τους συμπράττοντες αυτών, καθώς και δεδομένα που 
αφορούν τα πρόσωπα επαφής και τους συμπράττοντες συμπραττόντων, 
εκτός από δεδομένα για το είδος και τη φύση των επαφών και σχέσεών 
τους με τα πρόσωπα της παραγράφου 1 στοιχεία α) και β)· 

ε) εάν τα προηγούμενα σημεία είναι αδύνατο να διευκρινιστούν, αυτό πρέπει 
να λαμβάνεται υπόψη όταν αποφασίζεται η αναγκαιότητα και η έκταση 
της αποθήκευσης δεδομένων για την περαιτέρω ανάλυση. 

4. Όσον αφορά τα πρόσωπα που, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο 
δ), υπήρξαν θύματα ενός από τα υπό εξέταση αδικήματα ή για τα οποία 
υπάρχουν λόγοι να πιστεύεται με βάση ορισμένα γεγονότα ότι θα μπορούσαν 
να είναι θύματα τέτοιου αδικήματος, επιτρέπεται η αποθήκευση δεδομένων 
που αναφέρονται στο στοιχείο α) έως το στοιχείο γ) σημείο iii) της παρα 
γράφου 2 καθώς και δεδομένων των ακόλουθων κατηγοριών: 

α) πληροφορίες αναγνώρισης των θυμάτων· 

β) λόγοι θυματοποίησης· 

γ) βλάβες (σωματικές/οικονομικές/ψυχολογικές/άλλες)· 

δ) εγγύηση της ανωνυμίας· 

ε) δυνατότητα παραστάσεως σε ακροαματική διαδικασία· 

στ) πληροφορίες περί εγκλημάτων που παρέχονται εκ μέρους ή διαμέσου 
των προσώπων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ), μεταξύ 
των οποίων, όταν χρειάζεται, και πληροφορίες για τις σχέσεις τους με 
άλλα πρόσωπα, εφόσον είναι αναγκαίες για την αναγνώριση των προ 
σώπων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) και β). 

Εάν αυτό απαιτείται, μπορούν να αποθηκεύονται και άλλα δεδομένα αναφε 
ρόμενα στην παράγραφο 2, εφόσον υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται 
ότι χρειάζονται για την ανάλυση του ρόλου των προσώπων ως θυμάτων ή 
δυνητικών θυμάτων. 

Τα δεδομένα που δεν χρειάζονται για περαιτέρω ανάλυση διαγράφονται. 

▼B
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5. Όσον αφορά τα πρόσωπα που, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο 
γ), μπορούν να κλητευθούν ως μάρτυρες σε έρευνες που έχουν σχέση με τις 
υπό εξέταση αξιόποινες πράξεις ή με συνακόλουθες ποινικές διώξεις, επιτρέ 
πεται η αποθήκευση δεδομένων αναφερόμενων στο στοιχείο α) έως το στοι 
χείο γ) σημείο iii) της παραγράφου 2, καθώς και δεδομένων των κατηγοριών 
που ανταποκρίνονται στα ακόλουθα κριτήρια: 

α) πληροφορίες περί εγκλημάτων παρεχόμενες από τα πρόσωπα αυτά, 
συμπεριλαμβανομένων και πληροφοριών για τις σχέσεις τους με άλλα 
πρόσωπα που περιέχονται στο αρχείο δεδομένων εργασίας προς ανάλυση· 

β) εγγύηση της ανωνυμίας· 

γ) εξασφάλιση προστασίας και εκ μέρους ποίου· 

δ) νέα ταυτότητα· 

ε) δυνατότητα παραστάσεως σε ακροαματική διαδικασία. 

Εάν αυτό απαιτείται, μπορούν να αποθηκεύονται και άλλα δεδομένα αναφε 
ρόμενα στην παράγραφο 2, εφόσον υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται 
ότι χρειάζονται για την ανάλυση του ρόλου των ανωτέρω προσώπων ως 
μαρτύρων. 

Τα δεδομένα που δεν χρειάζονται για περαιτέρω ανάλυση διαγράφονται. 

6. Όσον αφορά τα πρόσωπα που, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο 
στ), μπορούν να παράσχουν πληροφορίες για τις υπό εξέταση αξιόποινες 
πράξεις, επιτρέπεται η αποθήκευση δεδομένων αναφερόμενων στο στοιχείο 
α) έως το στοιχείο γ) σημείο iii), της παραγράφου 2 καθώς και κατηγοριών 
δεδομένων που ανταποκρίνονται στα ακόλουθα κριτήρια: 

α) κωδικοποιημένα στοιχεία προσωπικού χαρακτήρα· 

β) τύπος των παρεχόμενων πληροφοριών· 

γ) εγγύηση της ανωνυμίας· 

δ) εξασφάλιση προστασίας και εκ μέρους ποίου· 

ε) νέα ταυτότητα· 

στ) δυνατότητα παραστάσεως σε ακροαματική διαδικασία· 

ζ) αρνητικές εμπειρίες· 

η) ανταμοιβή (χρηματική/εξυπηρετήσεις). 

Εάν απαιτείται, μπορούν να αποθηκεύονται και άλλα δεδομένα αναφερόμενα 
στην παράγραφο 2, εφόσον υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι χρει 
άζονται για την ανάλυση του ρόλου των ανωτέρω προσώπων ως πληροφο 
ριοδοτών. 

Τα δεδομένα που δεν χρειάζονται για περαιτέρω ανάλυση διαγράφονται. 

7. Εάν, οποιαδήποτε στιγμή κατά τη διάρκεια της ανάλυσης, καταστεί σαφές, 
βάσει σοβαρών και αποδεδειγμένων ενδείξεων, ότι κάποιο πρόσωπο θα έπρε 
πε, σύμφωνα με τα οριζόμενα στο παρόν παράρτημα, να περιληφθεί σε άλλη 
κατηγορία προσώπων από εκείνη στην οποία είχε αρχικά περιληφθεί, τότε η 
Ευρωπόλ μπορεί να επεξεργάζεται μόνο τα δεδομένα που επιτρέπονται για τα 
πρόσωπα της νέας αυτής κατηγορίας, ενώ όλα τα άλλα δεδομένα διαγράφο 
νται. 

Εάν από τις παραπάνω ενδείξεις καταδεικνύεται ότι κάποιο πρόσωπο θα 
έπρεπε να περιληφθεί σε δύο ή περισσότερες κατηγορίες προσώπων σύμ 
φωνα με τα οριζόμενα στο παρόν παράρτημα, τότε η Ευρωπόλ μπορεί να 
επεξεργάζεται όλα τα δεδομένα που επιτρέπονται για τα πρόσωπα των κατη 
γοριών αυτών. 

▼B
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